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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Fv‘,

©

BestimmungsgemaRe

Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
nicht brennbarer, gesundheitsschadli-
cher Staube an Maschinen und Gera-
ten; Staubklasse L nach EN 60 335-2—
69 geeignet. Einschrankung: Es dirfen
keine krebserzeugende Stoffe aufge-
saugt werden.

— Dieses Gerat ist flr den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften.
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Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

Elektroden

Saugstutzen

Saugschlauch

Schlauchhaken

Verriegelung des Schubbiigels (nur NT

50/1)

6 Fugenduse

7 Luftaustritt, Arbeitsluft

8 Saugkopf

9 Verriegelung des Saugkopfs

10 Griffmulde

11 Schmutzbehalter

12 Lenkrolle

13 Handgriff (nur NT 50/1)

14 Lufteintritt, Motor-Kuhlluft

15 Bodendise

16 Saugrohr

17 Anschlag fur Werkzeugkoffer

18 Gummimuffe, schraubbar

19 Befestigungsose

20 Filterabdeckung

21 Tragegriff

22 Saugkraftregler (stufenlos)

23 Werkzeugadapter (nur Ap Te L)

24 Schubblgel (nur NT 50/1)

25 Taster der Filterabreinigung

26 Drehschalter

27 Steckdose (nur Ap Te L)

28 Halter fir Bodenduse

29 Ablassschlauch (nur NT 50/1)

30 Halter fir Saugrohr

31 Kabelhaken (nur NT 50/1)

32 Krimmer

33 Netzkabel

34 Halter fir Krimmer (nur NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterrahmen

36 Flachfaltenfilter (PES)

37 Filterabreinigung

38 Typenschild

abh wN -

LIEHA\CHIL

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und
Wartung, einschlie3lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist.

Flachfaltenfilter (Zellulose)
Bestell-Nr.  6.904-367.0
Flachfaltenfilter (PES)
Bestell-Nr.  |6.907-662.0
Flachfaltenfilter (PTFE)

fmd

Bestell-Nr.  6.907-455.0

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

— Wenn die Abluft in den Raum zurtlickge-
fihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurlickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme
gilt: L,=1h".

— Gebrauch des Gerétes und der Substan-
zen, flir die es benutzt werden soll, ein-
schlie3lich des sicheren Verfahrens der
Beseitigung des aufgenommenen Mate-
rials nur durch geschultes Personal.

— Dieses Geriét enthélt gesundheits-
schéadlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehlter,
dtirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
riistung tragen.

DE -2



— Gerét nicht ohne das vollsténdige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Flir einen sicheren Stand des Gerétes
Feststellbremse an der Lenkrolle betéti-
gen. Bei offener Feststellbremse kann
sich das Geréat unkontrolliert in Bewe-
gung setzen.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-
filter entfernt werden.

AN WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst
der Saugmotor beschédigt wird und eine
Gesundheitsgefédhrdung durch erhéhten
Feinstaubausstol3 auftritt.

Anti-Statik-System

Nur bei Geraten mit eingebauter Steck-
dose:

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
StromstoRe mit elektrisch leitendem Zube-
hor (Option) verhindert.

Trockensaugen

— NT 30/1: Das Geréat ist mit einer Vliesfil-
tertite mit Verschlusskappe ausgeris-
tet, Bestell-Nr. 2.889-154.0 (5 Stick).

— NT 40/1, NT 50/1: Das Gerat ist mit ei-
ner Vliesfiltertlite mit Verschlusskappe
ausgerustet, Bestell-Nr. 2.889-155.0
(5 Stiick).

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse L aufge-

saugt werden.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

nicht brennbaren Stauben mit AGW-Wer-
ten grofer gleich 1 mg/m? geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusatzlich eine Vliesfiltertlite oder ein
Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Abbildung X

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
=> Viliesfiltertlte aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel einbauen

Abbildung B

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
einsetzen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
Uber Behalter stllpen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entliftungslocher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Gilt nur fur Flachfaltenfilter (Zellulose):

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung durch tro-
ckenen ersetzen.

=>» Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Hinweis: Bei permanentem Nasssaugen

empfiehlt es sich, einen PES-Flachfaltenfil-

ter zu verwenden (siehe Filtersysteme).

Nasssaugen

A GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung

=> Burstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auflen zeigen.

DE -3
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Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung ]

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertiite am Flansch nach oben
herausziehen.

Vliesfiltertite mit Verschlusskappe
dicht verschlief3en.

Gebrauchte Vliesfiltertite gemaf den

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertite entfernt
werden.

Entsorgungsbeutel entfernen

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
hochstilpen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)
mit Kabelbinder unterhalb der Offnung
dicht verschlieRen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)
gemal den gesetzlichen Bestimmun-
gen entsorgen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungsbeutel
(Sonderzubehdr) entfernt werden.

Schmutzwasser ablassen
Nur NT 50/1:
Abbildung @

=>» Schmutzwasser Uber Ablassschlauch
ablassen.

Allgemein

I 20 20 X7

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polsterdiise (Option) oder Fugen-
dise, beziehungsweise wenn Uberwie-
gend Wasser aus einem Behalter auf-
gesaugt wird, empfiehlt es sich, den
Taster der Funktion ,Halbautomatische
Filterabreinigung® nicht zu betatigen.

— Bei Erreichen des max. Flussigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

— Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerat bei vollem
Behilter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss standig liberpruft
und der Behalter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen. Elektroden mit einer
Bdrste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung [€

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle Zubehorteile mit
Nennweite 35 mm kdnnen angeschlossen
werden.

Gerit einschalten

=> Netzstecker einstecken.
=>» Gerat am Drehschalter einschalten.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

Nur bei Geraten mit eingebauter Steck-
dose:

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zuléssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am

Sauger einstecken.

Sauger befindet sich im Standby-Modus.
= Gerat am Drehschalter einschalten.
Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit
dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-
tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-
gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine
Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.
Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elek-
trowerkzeuge, siehe Technische Daten.
Abbildung

= Krimmer am Saugschlauch entfernen.
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= Werkzeugadapter an Saugschlauch
montieren.

Abbildung Il

= Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Halbautomatische Filterabreinigung

Hinweis: Eine Betétigung der Filterabreini-

gung alle 5-10 Minuten, erhéht die Stand-

zeit des Flachfaltenfilters.

Hinweis: Das Einschalten der halbautoma-

tischen Filterabreinigung ist nur bei einge-

schaltetem Gerat moglich.

= Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung 5x betétigen. Der Flachfalten-
filter wird dann durch einen Luftsto3 ge-
reinigt (pulsierendes Gerausch).

Abbildung

= Powerabreinigung (bei besonders star-
ker Verschmutzung des Flachfaltenfil-
ters): Saugrohr bzw. Kriimmer mit der
Hand verschlieRen und Taster der halb-
automatischen Filterabreinigung bei
eingeschaltetem Gerat 5x betatigen.

Gerat ausschalten

=>» Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung 5x betatigen.

Gerat am Drehschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

vV

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und auf’en durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

vV

Schubbiigel ein-/ausklappen

Nur NT 50/1:
= Verriegelung des Schubbuigels I6sen
und Schubbuigel verstellen.

Gerat aufbewahren

Abbildung [4

= Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

= Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Geréates beim Transport be-

achten.

=>» Saugrohr mit Bodendise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen,
nicht am Schubblgel.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fiir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete VorsichtsmaRnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fir értlich gefilter-
te Zwangsentliftung, wo das Geréat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

DE -5
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Das AuRere des Gerates sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen geeignete

Flachfaltenfilter wechseln

Abbildung

v v

Filterabdeckung o6ffnen.

Filterrahmen herausnehmen.
Flachfaltenfilter herausnehmen.
Gebrauchten Flachfaltenfilter geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

MafRnahmen ergriffen werden, um eine = Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-
Staubverteilung zu vermeiden. seite entfernen.

— Bei der Durchfuhrung von Wartungs- =>» Filterrahmen sowie Auflageflache des
und Reparaturarbeiten missen alle ver- Filterrahmens mit einem feuchten Tuch
unreinigten Gegenstande, die nicht zu- reinigen.
friedenstellend gereinigt werden kén- = Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.
nen, weggeworfen werden. Solche Ge- Beim Einsetzen darauf achten, dass
genstande mussen in undurchlassigen der Flachfaltenfilter allseitig buindig an-
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den liegt.
glltigen Bestimmungen fir die Beseiti- => Filterrahmen einsetzen.
gung solchen Abfalls, entsorgt werden. =>» Filterabdeckung schlielen, muss hor-

AN WARNUNG bar einrasten.

Slcherhe/tselnr/cﬁtungen zur \{erﬁutung Viiesfiltertiite wechseln

von Gefahren miissen regelméaf3ig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal Abbildung 11

jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie- =>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

senen Person aufihre sicherheitstechnisch => Vliesfiltertite am Flansch nach oben

einwandfreie Funktion lberpriift werden, herausziehen.

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschadigung => Viliesfiltertlite mit Verschlusskappe

des Filters. dicht verschlief3en.

ACHTUNG = Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaf den

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti- gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden. = Neue Vliesfiltertite aufstecken.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten = Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
koénnen Sie selbst durchflihren. Entsorgungsbeutel wechseln

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit ei- Abbildung @
nem feuchten Tuch gereinigt werden. =>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

A GEFAHR = Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen hochstilpen.

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter- = Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé- mit Kabelbinder unterhalb der Offnung

herwertig und Einwegkleidung tragen. dicht verschlieRen.

=> Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)
herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehor)
gemaf den gesetzlichen Bestimmun-
gen entsorgen.

= Neuen Entsorgungsbeutel (Sonderzu-
behor) einsetzen.

DE -6
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= Entsorgungsbeutel (Sonderzubehdr)
Uber Behalter stiilpen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entliftungslocher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Elektroden reinigen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Elektroden mit einer Biirste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

=> Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel, Netzstecker, Elektroden
und gegebenenfalls Steckdose des Ge-
rates Uberprifen.

=> Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab
=>» Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

= Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Burste reinigen.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdulse, Saug-

rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-

ter entfernen.

Gefiillte Vliesfiltertiite wechseln.

Geflillten Entsorgungsbeutel (Sonder-

zubehdr) wechseln.

=>» Taster der halbautomatischen Filterab-
reinigung bei eingeschaltetem Gerat 5x
betatigen.

=>» Filterabdeckung richtig einrasten.

=>» Flachfaltenfilter wechseln.

= Nur NT 50/1:
Ablassschlauch auf Dichtheit Gberpri-
fen.

L 7

Staubaustritt beim Saugen

Abbildung M

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters prifen/korrigieren.

=> Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum

der Elektroden mit einer Birste reinigen.

=> Fillstand bei elektrisch nicht leitender
Flissigkeit standig kontrollieren.

Halbautomatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Halbautomatische Filterabreinigung
schaltet nicht ab

=> Kundendienst benachrichtigen.

Halbautomatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

DE -7
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uiber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.148-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.966-337

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Technische Daten

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Netzspannung \% 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frequenz Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Max. Leistung w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nennleistung w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Behélterinhalt I 30 39 51 30 39 51
Fillmenge Flussig- || 15 23 35 15 23 35
keit
Luftmenge (max.) |m3h 150 150 150 150 150 150
Unterdruck (max.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Leistungsan- w -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-
schlusswert der 2200 2200 2200
Elektrowerkzeuge GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Flache des Flach- |m2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
faltenfilters
Schutzart -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse @ Il Il Il -- - -
-- -- -- -- I I |
Durchmesser des |mm 35 35 35 35 35 35
Saugschlauchs
Lange des Saug- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
schlauchs
Lange x Breite x  |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370
Hoéhe x 560 x 630 x 1045  |x 560 x 630 x 1045
Typisches Betriebs- kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
gewicht
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel |dB(A) |70 70 70 70 70 70
Loa
Unsicherheit K,,  |[dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hand-Arm Vibrati- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
onswert
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netzkabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Netzkabel HO5VV-F 3x1,5 mm?
Ap L Teile-Nr. Kabellange ApTel Teile-Nr. Kabellange
EU 6.650-866.0 (7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Warranty . .. .............. EN
Accessories and Spare Parts . EN
EU Declaration of Conformity . EN
Technical specifications

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Safety instructions. .. .. ..... EN 2
Startup . ................. EN 3
Operation ................ EN 4
Transport. .. .............. EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Troubleshooting ........... EN 6

7

7

8

9

EN

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, non-combustible, harmful
dusts on machines and appliances;
dust class L according to EN 60 335-2—
69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances may be vacuumed up.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

v,
X
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Symbols on the machine

O©Co~NOOhWN -

Electrodes

Suction support

Suction hose

Hose hook

Push handle lock (NT 50/1 only)
Crevice nozzle

Air outlet, working air

Suction head

Suction head lock

Recessed grip

Dirt receptacle

Steering roller

Handle (NT 50/1 only)

Air inlet, motor cooling air

Floor nozzle

Suction tube

Stop for tool box

Rubber sleeve, screwable
Fixing eyelet

Filter cover

Carrying handle

Suction force regulator (continuous)
Tool adapter (Ap Te L only)
Push handle (NT 50/1 only)
Button for filter shake off system
Rotating knob

Socket (Ap Te L only)

Floor nozzle holder

Drain hose (NT 50/1 only)
Holder for suction pipe

Cable hook (NT 50/1 only)
Bender

Power cord

Bender holder (NT 30/1, NT 40/1 only)
Filter frame

Flat fold filter (PES)

Filter dedusting

Nameplate

LIEHA\CHIL

WARNING: This appliance contains harm-
ful dust. The emptying and maintenance,
including the removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed.

Flat fold filter (cellulose)
Order No.  [6.904-367.0
Flat fold filter (PES)

Order No.  [6.907-662.0
Flat fold filter (PTFE)

Order No.  [6.907-455.0

Safety instructions

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vx x ventilation rate L,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,=1h-".
Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

fmf
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— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

— Press the parking brake to the steering
roller for a secure footing. The device
may move uncontrollably if the parking
brake is open.

Start up

AN WARNING

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Anti-static system

Only for appliances with built-in socket:
Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— NT 30/1: The device is equipped with a
fleece filter bag with a lock cap, order
no. 2.889-154.0 (5 units).

— NT 40/1, NT 50/1: The device is
equipped with a fleece filter bag with a
lock cap, order no. 2.889-155.0 (5 units).

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L.

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/m3.

— When vacuuming fine dust, a fleece fil-
ter or dust bag (option) can also be
used.

Install fleece filter bag
Illustration I
=> Release and remove the suction head.

= Insert the fleece filter bag.
=> Insert and lock the suction head.

Installing the dust disposal bag

lllustration [

= Release and remove the suction head.

=> Insert the disposal bag (option).

=>» Pull disposal bag (option) over the con-
tainer.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

=» Insert and lock the suction head.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

Applicable only for flat fold filter (Cellulose):

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

= Replace wet filter with a dry one prior to
use.

=>» Change the filter according to instruc-
tions under the section "Maintenance
and Care".

Note: For permanent wet vacuum cleaning

it is advisable to use a PES flat pleated filter

(see filter systems).

Wet vacuum cleaning

A DANGER
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

Remove the fleece filter bag

lllustration [

= Release and remove the suction head.

=>» Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

=> Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

EN -3



=> Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

=> Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, first remove the fleece
filter bag.

Removing the dust disposal bag

lllustration @

Release and remove the suction head.

Put the disposal bag (option) over.

Tightly close the disposal bag (option)

with cable tie underneath the opening.

Remove disposal bag (option).

Dispose of the dust bag (special acces-

sory) in accordance with statutory provi-

sions.

Insert and lock the suction head.

— Tovacuum wet dirt, always remove the
disposal bag (option).

Drain off dirt water

NT 50/1 only:

lllustration @

=> Drain off dirty water through the drain-
age hose.

General

L2 2

v

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if mostly wa-
ter is suctioned from a container it is
recommended not to activate the "man-
ual filter dedusting" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning. Clean
the electrodes with a brush. Clean the
container with a damp rag and dry it.

Clip connection

lllustration [€

The suction hose is equipped with a clip
system. All accessories with a nominal
width of 35 mm can be connected.

Turning on the Appliance

=> Plug in the mains plug.
=>» Switch on the appliance at the rotating
knob.

Working with electrical power tools

Only for appliances with built-in socket:

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner is in standby
mode.

=>» Switch on the appliance at the rotating
knob.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration 1

= Remove the elbow from the suction
hose.

=>» Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration I

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Semi-automatic filter dedusting

Note: A filter dedusting every 5 to 10 min-
utes will increase the life of the flat folded

filter.

Note: The semi-automatic filter dedusting
function can only be switched on when the
appliance is switched on.

EN-4
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=> Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times. The flat folded filter is
automatically cleaned through an air jet
(pulsating sound).

lllustration

= Power dedusting (especially with se-
vere soiling of the flat pleated filter):
Cover the suction tube or the bender
with your hand and press the semi-au-
tomatic filter dedusting key five times
with the appliance switched on.

Turn off the appliance

= Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times.

=> Switch off the appliance at the rotating
knob.

= Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

L7

Fold the push handle in/out

NT 50/1 only:
= Loosen the push handle lock and adjust
the push handle.

Storing the Appliance

Illustration 4

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance by the handle and at the suction
pipe to transport it, not by the push han-
dle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.
In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.
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&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, etc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or higher

breath-safe masks while carrying out main-
tenance tasks (such as changing filters).

Exchanging the flat pleated filter

lllustration

=> Open filter door.

= Remove filter frame.

= Take out the flat folded filter.

=>» Dispose of the used flat-folded filter ac-
cording to the statutory provisions.

= Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

= Clean the filter frame and the support-

ing surface of the filter frame with a

damp cloth.

Insert new flat-folded filter.

During placement, make sure that the

flat fold filter rests against all sides.

Insert filter frame.

Close the filter door, it must lock into

place.

7
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Exchange the fleece filter bag

lllustration B

=> Release and remove the suction head.

= Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

=> Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

EN -6

=> Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

=> Insert the new fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Replace the disposal bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

=> Put the disposal bag (option) over.

=>» Tightly close the disposal bag (option)
with cable tie underneath the opening.

= Remove disposal bag (option).

=>» Dispose of the dust bag (special acces-

sory) in accordance with statutory provi-

sions.

Insert the new disposal bag (option).

Pull disposal bag (option) over the con-

tainer.

Make sure that the marking line is situ-

ated within the container and both ven-

tilation holes are positioned at the back

of the container.

=> Insert and lock the suction head.

L 7

Cleaning the electrodes

=> Release and remove the suction head.
=>» Clean the electrodes with a brush.
=> Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.
Suction turbine does not run
= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.
= Check the power cable, the power plug,
the electrodes and possibly the recep-

tacle of the device.
=>» Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

21



Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

=> Turn off the appliance and wait for 5 sec-
onds, turn it on again after 5 seconds.

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.
Replacing the full fleece filter bag.
Replace the filled disposal bag (option).
Press the semi-automatic filter dedust-
ing key five times with the appliance
switched on.
= Ensure the filter cover properly locks
into place.
= Replace the flat pleated filter.
= NT 50/1 only:
Check drain pipe for leaks.

LA

Dust comes out while vacuuming

lllustration M

= Check/correct the correct positioning of
the flat pleated filter.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

=> Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Semi-automatic filter dedusting
does not work

=>» Suction hose is not connected.

Semi-automatic filter dedusting
does not shut off

= Inform Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting
cannot be switched on

= Inform Customer Service.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EN -7



EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.148-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.966-337

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

%( W/ @Sﬂ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01

EN -8
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Technical specifications

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL

Mains voltage \% 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frequency Hz 1~ 50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Max. performance (W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Rated power W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Container capacity || 30 39 51 30 39 51

Filling quantity (lig- |l 15 23 35 15 23 35

uid)

Air volume (max.) |m3h 150 150 150 150 150 150

Negative pressure |kPa 23.0 (230)(23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)

(max.) (mbar)

Power connection (W -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-

data of the power 2200 2200 2200

tools GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Surface of the flat |m? 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6

fold filter

Type of protection |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Protective class @ Il 1 1l - - -

Diameter of the mm 35 35 35 35 35 35

suction hose

Length of the suc- |m 2.5 2.5 2.5 2.5 25 2.5

tion hose

Length x width x  |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370

height x 560 x 630 x 1045  |x 560 x 630 x 1045

Typical operating  |kg 11.8 12.4 18.3 11.8 12.4 18.3

weight

Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure dB(A) |70 70 70 70 70 70

level L,

Uncertainty K, dB(A) |2 2 2 2 2 2

Hand-arm vibration |m/s? <2.5 <2.5 <25 <25 <2.5 <25

value

Uncertainty K m/s? 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2

Power cord |HO5VV-F 2x1,0 mm?2 Power cord |HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Part no.: Cable length ApTel Part no.: Cable length

EU 6.650-866.0 (7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m

CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m

AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
EN-9



A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%8 pas jeter les emballages dans
les ordures ménagéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— L'appareil convient a I'aspiration de
poussiéres séches, ininflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils ; classe de poussiére L selon
EN 60 335-2-69 : Restriction : il est in-
terdit d'aspirer des substances cancéri-
genes.

FR -1

25



26

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

Eléments de I'appareil

Electrodes

Raccord d'aspiration

Flexible d’aspiration

Crochet a flexible

Verrouillage du guidon (uniquement NT

50/1)

6 Buse ajoints

7 Sortie d'air, air de travail

8 Téte d'aspiration

9 Verrouillage de la téte d'aspiration

Trou de poignée

11 Récipient collecteur

Roues directionnelles

Poignée (uniqguement NT 50/1)

Entrée d'air, air de refroidissement du

moteur

Buse pour sol

Tuyau d'aspiration

Butée pour la caisse a outils

Manchon en caoutchouc, vissable

CEillet de fixation

Recouvrement du filtre

Poignée de transport

Régulateur de puissance d'aspiration

(continu)

23 Adaptateur d'outil (uniquement Ap Te L)

24 Guidon (uniqguement NT 50/1)

25 Bouton du nettoyage du filtre

26 Interrupteur rotatif

27 Prise de courant (uniquement Ap Te L)

28 Support pour buse de sol

29 Flexible de vidange (uniquement NT
50/1)

30 Support pour tube d'aspiration

31 Crochet de cables (uniquement NT 50/1)

32 Coude

33 Cable d’alimentation

34 Manche pour le coude (uniquement NT
30/1, NT 40/1)

35 Cadre de filtre

36 Filtre plat plissé (PES)

abhwN -

37 Nettoyage du filtre
38 Plaque signalétique

LIESACHL

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient
des poussieres nocives pour la santé. Le
vidage et la maintenance, y comptris le re-
trait du sac a poussiere, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-
tant I'équipement de protection personnel
approprié. Ne pas enclencher avant que
l'intégralité du systeme de filtre ne soit ins-
tallée.

AN

DO
ooooo

Filtre plat plissé (cellulose)
N° de reéf. 6.904-367.0
Filtre plat plissé (PES)
N°deréf.  |6.907-662.0
Filtre plat de plis (PTFE)
N°deréf.  |6.907-455.0

Consignes de sécurité

A DANGER

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piéce doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
Vx x taux de renouvellement de l'air L ).
Le suivant est valable sans mesures
particuliéres de ventilation : L,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer I'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sir d'élimination du ma-
tériau aspiré.

frmd
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— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
sieres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
téeme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

— Actionner le frein de stationnement sur
la roue directionnelle pour un position-
nement sdr de I'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, I'ap-
pareil peut se mettre en mouvement de
maniére incontrblée.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Le filtre & plis plats ne doit jamais étre retiré
durant I'aspiration.

AN AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'’endommager le moteur d'aspiration
et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiére fine

Systéme antistatique

Uniquement pour les appareils avec
prise de courant montée :

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— NT 30/1 : L’appareil est équipé d’un
filtre en non tissé avec capuchon de fer-
meture, n° de commande 2.889-154.0
(5 pieces).

— NT40/1,NT 50/1 : L’appareil est équipé
d’un filtre en non tissé avec capuchon
de fermeture, n° de commande 2.889-
155.0 (5 pieces).

Remarque : Cet appareil permet d’aspirer

toutes sortes de poussiére jusqu’a la

classe de poussieres L.

Remarque : L'appareil convient a une utili-
sation en tant qu'aspirateur industriel pour
I'aspiration de poussiéres séches, non in-
flammables avec des valeurs autorisées
supérieures ou égales a 1 mg/ma.

— Pourl'aspiration de poussiére fine, il est
possible d'utiliser, en plus, un filtre en
non tissé ou un sachet pour le recy-
clage (accessoires spéciaux).

Mise en place du sac filtrant en toile

lllustration X

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Enfiler le sac en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monter le sac d'élimination

lllustration &

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=> Installer le sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux).

=>» Passer le sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux) sur le récipient.
Veiller a ce que le marquage se trouve
dans le réservoir et a ce que les deux
touches de purge soient placées sur la
paroi arriere du réservoir.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Passage de I’aspiration de I'eau a
I’aspiration de poussiéres

Uniquement pour les filtre plat plissé
(cellulose) :
ATTENTION
Avant de passer de I’aspiration humide
a l’aspiration a sec, il faut noter que :
aspirer de la poussiére séche avec une car-
touche de filtre mouillée peut boucher le
filtre et le rendre inutilisable.
=> Il faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.
= Remplacer le filtre tel décrit au point
« Entretien et maintenance ».
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Remarque : Pour une aspiration de I'eau
permanente, il est recommandé d'utiliser
un filtre plissé plat PES (cf. systémes fil-
trants).

Aspiration humide

A DANGER

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Montage des lévres en caoutchouc

lllustration

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque : la face structurée des levres
en caoutchouc doit étre dirigée vers l'exté-
rieur.

Enlever le sac filtrant en toile

lllustration B1

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le filire en non tissé par le haut sur
la bride.

=> Fermer hermétiquement le filtre en non
tissé avec le capuchon de fermeture.

=> Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions Iégales.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Lors de l'aspiration de saletés humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
toile.

Retirer le sac d'élimination

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Lever le sac a déchets (accessoires
spéciaux).

= Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage (accessoires spéciaux)
avec un serre-cable sous l'ouverture.

=> Sortir le sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux).

= Eliminer le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) conformément
aux directives légales.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Pour aspirer des saletés humides, il
faut toujours retirer le sac d'élimination
(accessoire spécial).

Vider I'eau sale

Uniquement NT 50/1 :

lllustration @

=>» Laisser |'eau sale s'écouler par le
flexible de vidange.

Généralités

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat (en option), ou bien
si l'aspiration consiste surtout a aspirer
de I'eau d'un réservoir, il est recomman-
dé de ne pas activer la fonction "Net-
toyage semi-automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrélé en perma-
nence et le réservoir doit étre vidé a
temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filtre. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration €

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Tous les accessoires largeur no-
minale de 35 mm peuvent étre connectés.

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur.
=>» Enclencher I'appareil a I'aide de l'inter-
rupteur rotatif.
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Travailler avec des outils
électriques

Uniquement pour les appareils avec

prise de courant montée :

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

=> Brancher la fiche de secteur de l'outil
électrique sur I'aspirateur.
L'aspirateur se trouve en mode veille.

= Enclencher I'appareil a l'aide de l'inter-
rupteur rotatif.

Remarque : |'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

I'outil électrique.

Remarque : I'aspirateur a une temporisa-

tion de démarrage d'au maximum 0,5 se-

condes et un temps de marche par inertie

d'au maximum 15 secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des oultils électriques, voir les carac-

téristiques techniques.

lllustration 1

= Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur d'outil sur le flexible
d'aspiration.

lllustration

= Raccorder I'adaptateur d'outil sur I'outil
électrique.

Nettoyage semi-automatique du
filtre

Remarque : un actionnement du net-

toyage du filtre toutes les 5 @ 10 minutes

augmente la durée de vie du filtre a plis

plats.

Remarque : la mise en service du net-

toyage de filtre semi-automatique n'est

possible que si I'appareil enclenché.

= Actionner 5x le bouton du nettoyage
semi-automatique du filtre. Le filtre a
plis plats est ainsi nettoyé par un cou-
rant d'air (bruit de pulsation).

lllustration

= Nettoyage puissant (en cas de fort en-
crassement du filtre plat plissé) : Fer-
mer le tuyau d'aspiration avec la main
et appuyer 5x sur le bouton de net-
toyage semi-automatique dufiltre, alors
que l'appareil fonctionne.

Mise hors service de I'appareil

=>» Actionner 5x le bouton du nettoyage
semi-automatique du filtre.

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrup-
teur rotatif.

=> Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en I'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

>
>

Rentrer/sortir le guidon de poussée

Uniquement NT 50/1 :
=>» Desserrer le verrouillage du guidon et
régler le guidon.

Ranger I'appareil

lllustration [

=>» Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poignée
et du tube d'aspiration et non au niveau
du guidon de poussée.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

FR -5
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

l'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussieres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniere satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

&N AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de

nettoyage simples peuvent étre effec-

tués par l'utilisateur.

La surface de I'appareil et l'intérieur de

la cuve devraient étre nettoyés régulie-

rement avec un chiffon humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

llustration

avant d'étre sortie de la zone dange- =>» Ouvrir le recouvrement du filtre.
reuse. Tous les éléments de I'appareil =>» Sortir le chassis du filtre.
doivent étre considérés comme conta- =>» Extraire le filtre a plis plats.
minés s'ils sont sortis de la zone dange- = Eliminer le filtre plat plissé usagé
reuse. Appliquer les mesures qui s'im- conformément aux directives légales.
posent pour éviter toute répartition de = Enlever la saleté accumulée du cbté de
poussiere. I'air filtré.
= Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la
surface d'appui de ce dernier avec un
chiffon humide.
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=> Insérer le nouveau filtre a plis plats.
Veiller, lors de I'insertion, a ce que le
filtre plat plissé soit posé a fleur de tous
les cotés.

=> Insérer le chassis du filtre.

=>» Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

Remplacement du sac filtrant en
toile

lllustration B

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Sortir le filtre en non tissé par le haut sur
la bride.

= Fermer hermétiquement le filtre en non
tissé avec le capuchon de fermeture.

=> Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

=> Enfiler le nouveau sac filtrant en toile.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

Remplacement du sac d'élimination

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Lever le sac a déchets (accessoires
spéciaux).

= Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage (accessoires spéciaux)
avec un serre-cable sous l'ouverture.

=> Sortir le sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux).

= Eliminer le sachet pour le recyclage
(accessoires spéciaux) conformément
aux directives légales.

=> Installer un nouveau sachet pour le re-
cyclage (accessoires spéciaux).

=> Passer le sachet pour le recyclage (ac-
cessoires spéciaux) sur le récipient.
Veiller a ce que le marquage se trouve
dans le réservoir et a ce que les deux
touches de purge soient placées sur la
paroi arriére du réservoir.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.
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Nettoyage des électrodes

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Nettoyer les électrodes avec une
brosse.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=>» Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur, les électrodes et éventuelle-
ment la prise de I'appareil.

= Allumer I'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

=> Mettre I'appareil hors marche et at-
tendre 5 secondes avant de le remettre
en marche.

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.
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La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

= Remplacement du sac filtrant en toile
plein.

= Remplacer le sac d'élimination plein
(accessoire spécial).

=> Actionner 5x le bouton du nettoyage
semi-automatique du filtre pendant que
I'appareil est enclenché.

=> Enclencher correctement le recouvre-

ment de filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.

Uniquement NT 50/1 :

Controler I'étanchéité du flexible de vi-

dange.

v ¥

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

lllustration M

=> Contrbler/corriger la position de mon-
tage correcte du filtre a plis plat.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche
pas

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

= Contrbler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne fonctionne pas

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne se coupe pas
=> Informer le service aprés-vente.

Le nettoyage semi-automatique de
filtre ne se laisse pas mettre en
service

= Informer le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre controlé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie
humide
Type : 1.148-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.966-337

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%/ — },!/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Caractéristiques techniques

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel

Tension du secteur |V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
Fréquence Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Puissance maximale|W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Puissance nominale|W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacité de la cuvell 30 39 51 30 39 51
Capacité de liquide || 15 23 35 15 23 35
Débit d'air (max.) |m¥h 150 150 150 150 150 150
Dépression (max.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)(23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Branchement des |W -- -- - EU: 100- |[EU: 100- |EU: 100-
outils électriques 2200 2200 2200

GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Surface du filtre plat |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
a plis
Type de protection |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protec- Il Il I - -- --
tion @

-- -- -- -- I I |
Diameétre du tuyau |mm 35 35 35 35 35 35
d'aspiration
Longueur du m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

flexible d'aspiration
Longueur x largeur |/mm 525 x 370|525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
x hauteur x 560 x 630 x 1045 |x 560 X 630 x 1045
Poids de fonction- |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
nement typique
Valeurs définies selon EN 60335-2-69

Niveau de pression |[dB(A) |70 70 70 70 70 70
acoustique L,
Incertitude K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Valeur de vibrations |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
bras-main
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable d’ali- |HO5VV-F 2x1,0 mm?2 Cable d’ali- |HO5VV-F 3x1,5 mm?
mentation mentation
Ap L Référence Longueur de ApTel Référence Longueur de
cable cable
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Messa in funzione.......... IT 3
UsSo..........ciiin.. IT 4
Trasporto. . ............... IT 5
Supporto................. IT 5
Cura e manutenzione . . .. ... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Garanzia................. IT 8
Accessori e ricambi. . ....... IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Datitecnici ............... IT 9

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

IT -1

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— L’apparecchio &€ idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non infiammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
L secondo EN 60 335-2—69. Limitazio-
ne: e vietato aspirare sostanze cance-
rogene.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Parti dell'apparecchio

1 Elettrodi

2 Raccordo di aspirazione

3 Tubo flessibile di aspirazione

4 Gancio per tubo flessibile

5 Bloccaggio dell'archetto di spinta (solo
NT 50/1)

6 Bocchetta per giunti

7 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

8 Testa aspirante

9 Dispositivo di blocco della testa di aspi-

razione

Portamaniglia

11 Contenitore sporcizia

Ruota pivottante

Impugnatura (solo NT 50/1)

14 Afflusso aria, aria di raffreddamento

motore

Bocchetta pavimenti

Tubo rigido di aspirazione

Battuta per cassetta degli attrezzi

Manicotto in gomma, avvitabile

19 Occhiello di fissaggio

20 Coperchio del filtro

21 Maniglia trasporto

22 Regolatore di potenza aspirazione
(continuo)

23 Adattatore attrezzo (solo Ap Te L)

24 Archetto di spinta (solo NT 50/1)

25 Pulsante per la pulizia del filtro

26 Interruttore

27 Presa di corrente (solo Ap Te L)

28 Sostegno per bocchetta per pavimenti

29 Tubo flessibile di scarico (solo NT 50/1)

30 Sostegno per tubo di aspirazione

31 Gancio del cavo (solo NT 50/1)

32 Gomito

33 Cavo di alimentazione

34 Supporto per tubo curvo (solo NT 30/1,
NT 40/1)

35 Telaio filtri

36 Filtro plisettato piatto (PES)

37 Pulizia del filtro

38 Targhetta

15
16
17
18

sull’apparecchio
LEIACE) L

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Le opera-
zioni di svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del sacchetto della
polvere possono essere esegquite solo da
personale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezione
personale. Non attivare prima della com-
pleta installazione del sistema di filtraggio.

Filtro plissettato piatto (cellu-
losa)

Codice N°  [6.904-367.0
Filtro plisettato piatto (PES)
Codice N°  [6.907-662.0
Filtro plissettato piatto (PTFE)
Codice N°  [6.907-455.0

Norme di sicurezza

A PERICOLO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria L,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,~=1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

fmd
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— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sal’eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

— Per posizionare in modo sicuro I'appa-
recchio, azionare il freno di staziona-
mento sulla ruota orientabile. In caso di
freno di stazionamento aperto, I'appa-
recchio potrebbe muoversi in modo in-
controllato.

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante I'aspirazione.

&N AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneggia-
to il motore di aspirazione, con conseguen-
te rischio di danni alla salute a causa della
maggiore emissione di polvere fine.

Sistema antistatico

Solo per apparecchi con presa integrata:
Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo si impediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— NT 30/1: L'apparecchio e dotato di sac-
chetto filtro in vello con tappo di chiusu-
ra, numero di ordinazione 2.889-154.0
(5 pezzi).

— NT 40/1, NT 50/1: L'apparecchio & do-
tato di sacchetto filtro in vello con tappo
di chiusura, numero di ordinazione
2.889-155.0 (5 pezzi).

Nota: Con questo apparecchio si possono
aspirare tutti i tipi di polvere fino alla classe
di polvere L.

Avviso: L'apparecchio impiegato come

aspiratore industriale € indicato per aspira-

re polveri asciutte, non infiammabili con va-
lori AGW maggiore uguale 1 mg/m?3.

— Per l'aspirazione di polvere fine puo es-
sere utilizzato in aggiunta un sacchetto
filtro in vello o un sacchetto di smalti-
mento (accessori speciali).

Montare il sacchetto filtro plissettato

Figura IN

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Introdurre il sacchetto filtro plissettato.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il sacchetto di smaltimento

Figura &

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Inserire il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali).

Mettere il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali) sopra il serbatoio.
Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

>

Vale solo per filtro plissettato piatto (cellulo-

sa):

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro e bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

=>» Prima dell'uso del filtro bagnato, sosti-
tuirlo con uno asciutto.

=>» Sostituire filtro, descrizione al punto
"Cura e manutenzione".

Indicazione: Per l'aspirazione di liquidi

permanente si consiglia di utilizzare un filtro

plissettato piatto PES (vedi Sistemi filtro).
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Aspirazione ad umido

A PERICOLO
Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura

=>» Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso: |l lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso l'esterno.

Rimuovere il sacchetto filtro plissettato

Figura b1

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.

Chiudere accuratamente il sacchetto fil-
tro in vello con il tappo di chiusura.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per I'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro plis-
settato.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

2 2 X

Figura @

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
= Rimboccare il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali).

Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento (accessori speciali) con la
fascetta stringicavo sotto I'apertura.
Estrarre il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali).

Smaltire il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali) secondo le disposizio-
ni di legge.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto di smalti-
mento (accessorio optional).

Svuotare I'acqua sporca

Solo NT 50/1:

Figura @

=>» Scaricare l'acqua sporca dal tubo di
scarico.

>

IT

Norme generali

Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture (opzionale) o fu-
ghe oppure per aspirare soprattuto ac-
qua da un recipiente, si consiglia non
azionare il tasto della funzione "Pulizia
semiautomatica del filtro".

Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

| termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re il filtro plissettato piatto con il prodot-
to per la pulizia del filtro. Pulire gli elet-
trodi con una spazzola. Pulire il serba-
toio con un panno umido ed asciugare.

Collegamento a clip

Figura @

Il canale di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Possono essere collegati tutti gli
accessori con diametro nominale da 35 mm.

Accendere ’apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
=>» Attivare l'apparecchio dall'interruttore
girevole.

Lavori con utensili elettrici

Solo per apparecchi con presa integrata:
A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La
presa e indicata per il collegamento diretto
di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi
altro utilizzo non e consentito.
=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.
L'aspiratore & in stand-by.
=>» Attivare l'apparecchio dall'interruttore
girevole.
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Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con |'utensile elet-

trico.

Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura

=> Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

=> Montare I'adattatore utensile al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura il

= Collegare I'adattatore all'utensile elettri-
co.

Pulizia semiautomatica del filtro

Avviso: Una pulizia del filtro ogni 5-10 mi-

nuti aumenta la durata d'uso del filtro plis-

settato piatto.

Avviso: L'attivazione della pulizia semiau-

tomatica del filtro € possibile solo con il di-

spositivo attivato.

= Premere per 5 volte il tasto della pulizia
semiautomatica del filtro. In questo modo
il filtro plissettato piatto viene pulito con
un colpo d'aria (rumore di pulsazione).

Figura

=> Pulizia power (in caso di filtro plissettato
piatto particolarmente sporco): Chiude-
re manualmente il tubo di aspirazione o
il tubo curvo e premere il tasto della pu-
lizia filtro semi-automatica con I'appa-
recchio 5x in funzione.

Spegnere I’apparecchio

Premere per 5 volte il tasto della pulizia
semiautomatica del filtro.

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.

=> Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire 'apparecchio all'interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

L7
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Aprire/chiudere I'archetto di spinta

Solo NT 50/1:
=> Allentare il bloccaggio dell'archetto di
spinta e regolare I'archetto di spinta.

Deposito dell’apparecchio

Figura [4

= Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare 'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro 'uso non
autorizzato.

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspi-
razione con la bocchetta per pavimenti.
Per trasportare I'apparecchio tenere
I'apposito manico ed il tubo di aspirazio-
ne, non afferrare I'archetto di spinta.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.
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— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto & possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-
to I'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.

— L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

AN AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell‘apparecchio,
danneggiamenti del filtro.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.
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La superficie dell’apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.
PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) &€ necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato

piatto

Figura

>
2>
>
>
>
2>

v

L 7

Aprire il coperchio del filtro.

Estrarre il telaio del filtro.

Rimozione del filtro plissettato piatto.
Smaltire il filtro a membrana usato se-
condo le disposizioni di legge.
Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

Pulire il telaio del filtro e la superficie
d’appoggio del telaio con un panno umi
do.

Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.
Al montaggio, accertarsi che il filtro plis
settato piatto sia posizionato a filo su
tutti i lati.

Inserire il telaio del filtro.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

Sostituzione del sacchetto filtro

plissettato

Figura 3

>
>
2>
2>
>
>
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Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.

Chiudere accuratamente il sacchetto fil
tro in vello con il tappo di chiusura.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Introdurre il nuovo sacchetto filtro plis-
settato

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.



Sostituzione del sacchetto di
smaltimento

Figura @

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimboccare il sacchetto di smaltimento
(accessori speciali).

= Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento (accessori speciali) con la
fascetta stringicavo sotto I'apertura.

=>» Estrarre il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali).

= Smaltire il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali) secondo le disposizio-
ni di legge.

=> Inserire un nuovo sacchetto di smalti-
mento (accessori speciali).

= Mettere il sacchetto di smaltimento (ac-
cessori speciali) sopra il serbatoio.
Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Pulizia degli elettrodi

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente |'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione l'apparecchio.

LA

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=> Verificare il cavo e la spina di rete, gli
elettrodi ed eventualmente la presa
dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
=> Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

= Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

=>» Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

=>» Sostituire il sacchetto filtro plissettato
pieno.

=>» Sostituire il sacchetto di smaltimento
(accessorio opzionale) pieno.

= Premere per 5 volte il tasto della pulizia
semiautomatica del filtro con l'apparec-
chio acceso.

=>» Far innestare correttamente il coper-

chio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Solo NT 50/1:

Verificare la tenuta stagna del tubo di

scarico.

vV

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Figura @M

=>» Verificare/correggere il posizionamento
corretto del filtro plissettato piatto.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

=>» Controllare costantemente il livello di ri-
empimento in caso di liquidi non con-
duttori.
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Il dispositivo di pulizia
semiautomatico del filtro non
funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Il dispositivo di pulizia
semiautomatico del filtro non si
disattiva

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
semiautomatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: 1.148-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.966-337

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

{/Z — i@gﬁ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel
Tensione di rete \% 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
Frequenza Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Potenza max. W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Potenza nominale (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacita serbatoio || 30 39 51 30 39 51
Quantita di riempi- || 15 23 35 15 23 35
mento di liquido
Quantita d'aria (max.)|m3/h 150 150 150 150 150 150
Sotto pressione kPa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(max.) (mbar)
Valore di alimenta- |W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
zione degli utensili 2200 2200 2200
elettrici GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Superficie del filtro  |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
plissettato piatto
Protezione - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Grado di protezione @ I Il 1] - - -
- - - - | | |
Diametro del tubo  |mm 35 35 35 35 35 35
flessibile di aspira-
zione
Lunghezza del tubo |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
flessibile di aspira-
zione
Lunghezza x lar- mm 525 x 370 |525 x 370 (640 x 370 |525 x 370 |525 x 370 (640 x 370
ghezza x Altezza x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Peso d'esercizio tipicolkg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica |dB(A) |70 70 70 70 70 70
Loa
Dubbio K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Valore di vibrazione |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mano-braccio
Dubbio K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cavo di ali- |[HO5VV-F 2x1,0 mm? Cavo diali- |HO5VV-F 3x1,5 mm?
mentazione mentazione
Ap L Codice compo- |Lunghezza ApTel Codice compo- [Lunghezza
nente cavo nente cavo
EU 6.650-866.0 [7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 1
Apparaat-elementen . ... .. .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 2
Inbedrijfstelling .. .......... NL 3
Bediening ................ NL 4
Vervoer.................. NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud . .............. NL 5
Hulp bij storingen .. ........ NL 7
Garantie ................. NL 8
Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... ... NL 8
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 8
Technische gegevens . ... ... NL 9

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-

%8 bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

— Het apparaat is geschikt voor de afzui-
ging van droge, onbrandbare, voor de
gezondheid onschadelijke stoffen op
machines en apparaten; stofklasse L
conform EN 60 335-2—-69. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen opgezogen worden.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.
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Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Elektroden

Luchtinlaatleidingen

Zuigslang

Slanghaak

Vergrendeling van de duwbeugel (al-
leen NT 50/1)

6 Voegensproeier

7 Luchtuitstroming, werklucht

8

abh wN -

Zuigkop
9 Vergrendeling van de zuigkop
10 Greep

11 Vuilreservoir

12 Zwenkwiel

13 Handgreep (alleen NT 50/1)

14 Luchttoevoer, motor-koellucht

15 Vloersproeier

16 Zuigbuis

17 Aanslag voor gereedschapskist

18 Rubbermanchet, schroefbaar

19 Bevestigingsoog

20 Filterafdekking

21 Handgreep

22 Zuigkrachtregelaar (traploos)

23 Gereedschapsadapter (alleen L)

24 Duwbeugel (alleen NT 50/1)

25 Knop van de filterreiniging

26 Draaischakelaar

27 Stopcontact (alleen Ap Te L)

28 Houder voor vloersproeier

29 Aftapslang (alleen NT 50/1)

30 Houder voor zuigbuis

31 Kabelhaak (alleen NT 50/1)

32 Elleboog

33 Netkabel

34 Houder voor bocht (alleen NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterframe

36 Vlakke harmonicafilter (PES)

37 Filterreiniging

38 Typeplaatje

LIEHA\CHIL

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stof
dat schadelijk is voor de gezondheid. Ledi-
ging en onderhoud, inclusief het verwijde-
ren van de stofzak, mogen enkel uitgevoerd
worden door vakkundige personen die ge-
schikte persoonlijke beschermingsmidde-
len dragen. Niet inschakelen vooraleer het
volledige filtersysteem geinstalleerd is.

Vlakke harmonicafilter (cellu-
lose)

Bestel-nr.  6.904-367.0
W Vlakke harmonicafilter (PES)
Bestel-nr.  |6.907-662.0
Vlak harmonicafilter (PTFE)
Bestel-nr. 6.907-455.0

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-

geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volu-
mestroom verse lucht (ruimtevolume Vg
x luchtverversingspercentage L,,) bedra-
gen. Zonder bijzondere ventilatiemaat-
regelen geldt het volgende: L,~1h-".

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.
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— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— De toe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

— Voor een veilige stand van het apparaat
de parkeerrem aan het zwenkwiel ge-
bruiken. Als het apparaat niet op de rem
wordt gezet, kan het ongecontroleerd
gaan bewegen.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Bij het zuigen mag de vlakvouwfilter nooit
verwijderd worden.

AN WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-
zien anders de zuigmotor beschadigd
wordt en door het verhoogde emissie van
fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Antistatisch systeem

Enkel bij apparaten met ingebouwde
contactdoos:

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— NT 30/1: Het apparaat is met een vlies-
filterzak met afsluitdop uitgerust, bestel-
nr. 2.889-154.0 (5 stuks).

— NT 40/1, NT 50/1: Het apparaat is met
een vliesfilterzak met afsluitdop uitge-
rust, bestelnr. 2.889-155.0 (5 stuks).

Opmerking: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse L worden opge-

zogen.

Instructie: Het apparaat is als industriéle

stofzuiger geschikt voor het opzuigen van

droog, onbrandbaar stof met AGW-waar-
den groter dan 1 mg/ma.

— Bij het opzuigen van fijn stof kan ook
een vliesfilterzak of een stofverzamel-
zak (bijzonder toebehoren) worden ge-
bruikt.

Filterzak aanbrengen

Afbeelding IN

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=>» Filterzak erop steken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak aanbrengen

Afbeelding 3

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Stofverzamelzak (bijzonder toebeho-
ren) plaatsen.

Plaats de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over het reservoir.

Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Omschakeling van nat- naar
droogzuigen

>

Geldt alleen voor vlakke harmonicafilters

(cellulose):

LET OP

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

=>» Vervang de natte filter voor gebruik
door een droge.

=> Filter vervangen, wordt beschreven on-
der punt "Onderhoud".

Instructie: Bij continu natzuigen raden wij

aan om een vlakke PES-harmonicafilter te

gebruiken (zie Filtersystemen).

Natzuigen

A GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding

=> Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.

Aanwijzing: De gestructueerde kant van
de rubber strippen moet naar buiten wijzen.
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Filterzak verwijderen

Afbeelding 11

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit

trekken.

Vliesfilterzak met afsluitdop afsluiten.

Gebruikte filterzak wegdoen conform

de wettelijke bepalingen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de filterzak verwijderd worden.

Afvalzak verwijderen

Afbeelding @

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Trek de stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren) omhoog.

= Stofverzamelzak (bijzonder toebeho-
ren) met een kabelbinder onder de ope-
ning afbinden.

= Verwijder de stofverzamelzak (bijzon-
der toebehoren).

= Gooi de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) conform de wettelijke be-
palingen weg.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet de
stofverzamelzak (speciale accessoires)
altijd verwijderd worden.

Vuil water aflaten

Alleen NT 50/1:
Afbeelding @
= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Algemeen

L 2 7 I

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
kussensproeier (optie) of voegen-
sproeier, meer bepaald wanneer over-
wegend water uit een reservoir opgezo-
gen wordt, wordt aanbevolen de toets
van de functie "Halfautomatische Filter-
reiniging” niet te gebruiken.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Na het stoppen met natzuigen: Vlak-
vouwfilter samen met de filterreiniging
schoonmaken. Elektrodes met een bor-
stel schoonmaken. Reservoir met een
vochtige doek schoonmaken en afdro-
gen.

Clipverbinding

Afbeelding [€

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle accessoires met nominale diame-
ter 35 mm kunnen aangesloten worden.

Apparaat inschakelen

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.
= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.

Werken met elektrische werktuigen

Enkel bij apparaten met ingebouwde
contactdoos:
A GEVAAR
Gevaar voor letsels en beschadigingen! Het
stopcontact ist alleen voor de rechtstreekse
aansluiting van elektrisch gereedschap aan
de zuiger bestemd. leder ander gebruik van
het stopcontact ist niet togetsaan.
=> Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.
De zuiger bevindt zich in de standby-
modus.
= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.
Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-
trische gereedschap automatisch in- en uit-
geschakeld.
Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-
vertraging van max. 0,5 seconden en een
nalooptijd van max. 15 seconden.
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Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding 1

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Monteer de gereedschapsadapter op
de zuigslang.

Afbeelding I

=> Sluit de gereedschapsadapter aan op
het elektrische gereedschap.

Halfautomatische filterreiniging

Instructie: Een activering van de filterreini-

ging alle 5-10 minuten, verhoogt de levens-

duur van de viakvouwfilter.

Instructie: Het inschakelen van de auto-

matische filterreiniging is alleen mogelijk bij

een ingeschakeld toestel.

=> Knop van de halfautomatische filterrei-
niging 5x indrukken. De vilakvouwfilter
wordt dan gereinigd door een luchtstoot
(pulserend geluid).

Afbeelding

=> Power-reiniging (bij bijzonder sterke
vervuiling van de vlakke harmonicafil-
ter): Zuigbuis of bocht met de hand af-
sluiten en de toets van de halfautomati-
sche filterreiniging bij ingeschakeld ap-
paraat 5x indrukken.

Apparaat uitschakelen

= Toets van de halfautomatische filterrei-
niging 5x gebruiken.

=>» Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.

= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

L7

Duwbeugel in-/uitklappen

Alleen NT 50/1:
= Vergrendeling van de duwbeugel los-
maken en duwbeugel verstellen.

Apparaat opslaan

Afbeelding [4

=>» Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

=> Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

=>» Zuigbuis met vloerspuitkop uit de hou-
der nemen. Apparaat vasthouden aan
de draaggreep en de zuigbuis, niet aan
de duwbeugel.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-
heidsinrichtingen voor het voorkomen of
elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

v
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— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
véor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

AN WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent dat deze tenminste
één keer per jaar door de fabrikant of een
opgeleide persoon moeten worden gecon-
troleerd op een veiligheidstechnisch per-
fecte toestand, bv. dichtheid van het appa-
raat, beschadiging van het filter.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Geen onder-

houdsmiddelen met siliconen gebruiken.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Afbeelding

Filterafdekking openen.

Filterframe verwijderen.

Vlakvouwfilter eruitnemen.

Gebruikte vlakke harmonicafilter con-
form de wettelijke bepalingen afvoeren.
Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

Filterframe en contactvlak van het filter-
frame met een vochtige doek reinigen.
Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.

Bij het plaatsen erop letten dat de vlak-
ke harmonicafilter aan alle kanten gelijk
ligt.

Filterframe plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

L 2 T L R

vV

Filterzak vervangen

Afbeelding b1

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit
trekken.

Vliesfilterzak met afsluitdop afsluiten.
Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Nieuwe filterzak erop steken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L7 2 L

Afvalzak vervangen

Afbeelding @

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Trek de stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren) omhoog.

= Stofverzamelzak (bijzonder toebeho-
ren) met een kabelbinder onder de ope-
ning afbinden.

NL -6
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Verwijder de stofverzamelzak (bijzon-
der toebehoren).

Gooi de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) conform de wettelijke be-
palingen weg.

Nieuwe stofverzamelzak (bijzonder toe-
behoren) plaatsen.

Plaats de stofverzamelzak (bijzonder
toebehoren) over het reservoir.

Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Elektrodes reinigen

>
>

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.
=> Stroomkabel, stekker, elektroden en
eventueel contactdoos van het appa-
raat controleren.
Apparaat inschakelen.
Zuigturbine schakelt uit
= Reservoir leegmaken.

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

=>» Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzet-
ten.

= Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of vlakvouwfilter wegha-
len.

Volle filterzak vervangen.

Gevulde stofverzamelzak (speciale ac-
cessoires) vervangen.

= Knop van de halfautomatische filterrei-
niging 5x indrukken bij een ingescha-
keld apparaat.

Filterafdekking goed vastklikken.
Vlakvouwfilter vervangen.

Alleen NT 50/1:

Aftapslang controleren op dichtheid.

vV

v

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Afbeelding M

= Correcte montagepositie van de vlak-
vouwfilter controleren/corrigeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

= Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=>» Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Halfautomatische filterreiniging
werkt niet

=>» Zuigslang niet aangesloten.

Halfautomatische filterreiniging
schakelt niet uit

= Klantendienst contacteren.

Halfautomatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.148-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.966-337

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%&h W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Technische gegevens

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel

Netspanning \Y, 220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240

Frequentie Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Max. vermogen W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Nominaal vermogen|W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Inhoud reservoir || 30 39 51 30 39 51

Vulhoeveelheid | 15 23 35 15 23 35

vloeistof

Luchthoeveelheid |m3h 150 150 150 150 150 150

(max.)

Onderdruk (max.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)

(mbar)

VVermogensaan- w -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-

sluitwaarde van het 2200 2200 2200

elektrische gereed- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-

schap 1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Vlak van vlakvouw- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

filter

Beveiligingsklasse |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Beschermingsklas- Il Il I -- - -
se @

Diameter vande |mm 35 35 35 35 35 35
zuigslang

Lengte van de zuig-/m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
slang

Lengte x breedte x |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370
hoogte x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typisch bedrijfsge- kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
wicht

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau |dB(A) |70 70 70 70 70 70

Loa

Onzekerheid K,  |dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hand-arm vibratie- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
waarde

Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Stroomkabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Stroomkabel HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Onderdeelnr. |Lengte snoer ApTel Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 (7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Elementos del aparato . .. ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo . ................. ES 4
Transporte. . .............. ES 5
Almacenamiento........... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Ayuda en caso de averia .... ES 7
Garantia . ................ ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Declaracién UE de conformidadES 8
Datos técnicos ............ ES 9

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%8 cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— El equipo es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y equipos: clases de
polvo L establecidas por la norma
EN 60 335-2—69. Restriccion: No esta
permitido aspirar sustancias cancerige-
nas.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.
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Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Electrodos

Tubuladura de aspiracion

Manguera de aspiracion

Gancho para manguera

Bloqueo del estribo de empuje (solo NT

50/1)

Boquilla para juntas

Salida de aire, aire de trabajo

Cabezal de aspiracion

Bloqueo del cabezal de absorcién

10 Mango empotrado

11 Recipiente acumulador de suciedad

12 Rodillo de direccién

13 Asa (solo NT 50/1)

14 Entrada de aire, aire refrigerado del
motor

15 Boquilla barredora de suelos

16 Tubo de aspiraciéon

17 Tope para maletin de herramientas

18 Manguito de goma, atornillable

19 Orejeta de fijacion

20 Cubierta del filtro

21 Asa de transporte

22 Regulador de potencia de aspiracion
(graduado)

23 Adaptador de herramientas (solo Ap Te
L)

24 Estribo de empuje (solo NT 50/1)

25 Botdn de la limpieza del filtro

26 interruptor giratorio

27 Enchufe (solo Ap Te L)

28 Soporte para boquilla para suelos

29 Manguera de desagiie (solo NT 50/1)

30 Soporte para la tuberia de absorcién

31 Portacables (solo NT 50/1)

32 Codo

33 Cable de conexién a la red

34 Soporte para codo (solo NT 30/1, NT
40/1)

35 Marco del filtro

36 Filtro plano de papel plegado (PES)

37 Limpieza de filtro

38 Placa de caracteristicas

abh wN -

O 0o ~NO®

LIEHA\CHIL

ADVERTENCIA: Este aparato contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado y
el mantenimiento, incluida la retirada de la
bolsa de polvo, sélo la puede realizar per-
sonal especializado que lleven un equipo
de seguridad personal apropiado. No co-
nectar antes de que el sistema de filtrado
completo esté instalado.

Filtro plegado plano (celulosa)
N° referencia  6.904-367.0
Filtro plano de papel plegado
(PES)

N° referencia |6.907-662.0

Filtro plano de papel plegado
(PTFE)

N° referencia |6.907-455.0

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como méaximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vy x tasa de renovacion de aire
L,). Sin una medida de aireacién espe-
cial, es aplicable: L,=1h-".
El aparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso se-
guro de eliminar el material tomado, sélo
lo puede realizar personal cualificado.
Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

fmd
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— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracién integro.

— Se deben respetar las normativas de
sequridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

— Paragarantizar una posicion segura del
equipo, accionar el freno de estaciona-
miento en el rodillo de direccion. Si el
freno de estacionamiento esta abierto,
el equipo puede moverse de forma des-
controlada.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de
papel plegado.

AN ADVERTENCIA

Efectue la aspiracion tnicamente con los
elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-
tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra
en riesgo la salud de las personas debido a
las emisiones de polvo fino.

Sistema antiestatico

Solo para aparatos con clavija integrada:
A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. Asi se evitan las chis-
pas y las descargas eléctricas con acceso-
rios conductores de la electricidad (opcio-
nal).

Aspiracion en seco

— NT 30/1: El equipo dispone de una bol-
sa filtrante de fieltro con tapa de cierre,
n.° ref. 2.889-154.0 (5 unidades).

— NT 40/1, NT 50/1: El equipo dispone de
una bolsa filtrante de fieltro con tapa de
cierre, n.° ref. 2.889-155.0 (5 unidades).

Aviso: Con este equipo se puede aspirar

todo tipo de polvo hasta el tipo de polvo L.

Indicacién: El aparato es apto como aspi-

rador industrial para aspirar polvos secos,

no inflamables con valores AGW superio-
res o igual a 0,1 mg/ma.

— Durante la aspiracion del polvo fino,
puede utilizarse de forma adicional una
bolsa filtrante de fieltro o una bolsa para
eliminacion de residuos (accesorio es-
pecial).

Montar el fieltro filtrante

Figura I

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Insertar el fieltro filtrante.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar la bolsa de desechos

Figura &

=> Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Colocar la bolsa para eliminacién de re-
siduos (accesorio especial).

=> Cubirir el recipiente con la bolsa para
eliminacion de residuos (accesorios es-
peciales).
Asegurarse de que la linea de marcado
se encuentra dentro del recipiente y
que ambos orificios de ventilacién se si-
tdan en la pared trasera del recipiente.

=>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Cambio de aspiracion humeda a seca

Vélido solo para filtro plegado plano (celu-

losa):

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracion de li-

quidos a la aspiracion en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracién de polvo seco con un ele-

mento filtrante humedo puede danar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

= Cambiar el filtro himedo antes de usar-
lo por otro seco.

= El cambio de filtro se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento".

Indicacién: Si se aspira en humedo de for-

ma permanente, se recomienda utilizar un

filtro plano de papel plegado PES (véase

sistemas de filtro).

Aspiracion de liquidos

A PELIGRO
Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.
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Montaje del borde de goma

Figura

= Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

Quitar el fieltro filtrante

Figura b1

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de
fieltro en la brida.

= Cerrar herméticamente la bolsa filtrante
de fieltro con una tapa de cierre.

=>» Eliminar el fieltro filtrante usado de
acuerdo con las normativas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar el fieltro filtrante.

Eliminar la bolsa de desechos

Figura @

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Tirar hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos (accesorios espe-
ciales).

= Cerrar herméticamente la bolsa para
eliminacion de residuos (accesorio es-
pecial) con la abrazadera de cables por
debajo de la abertura.

=>» Extraer la bolsa para eliminacién de re-
siduos (accesorios especiales).

=> Eliminar la bolsa para eliminacion de
residuos (accesorios especiales) con-
forme a las normativas legales.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar la bolsa de basura, (accesorio
especial).

Purgue el agua sucia

Solo NT 50/1:

Figura @

= Suelte el agua residual a través de la
manguera de salida.

General

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias (opcional) o jun-
tas, o cuando se aspira principalmente
agua de un recipiente, se recomienda
no pulsar la tecla de la funcién "Limpie-
za semiautomatica del filtro".

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafo humedo.

Enganche de clip

Figura @

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Todas las piezas de
accesorios con un ancho nominal de 35mm
se pueden conectar.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

Trabajar con herramientas
eléctricas

Solo para aparatos con clavija integrada:
A PELIGRO
jPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo
esta disefiada para la conexion directa de
herramientas eléctricas al aspirador. No
esta permitido utilizar la clavija de enchufe
para otros fines.
=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.
El aspirador esta en modo standby.
=>» Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.
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Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica.

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexién de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

cos.

Figura

= Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

=> Montar el adaptador de herramientas a
la manguera de succion.

Figura il

= Conectar el adaptador de herramientas
a la herramienta electrica.

Limpieza semiautomatica de filtro

Nota: Si se activa la limpieza de filtro cada

5-10 minutos, se aumenta la duracion del

filtro plano de papel plegado.

Indicacion: Sélo se puede encender la lim-

pieza semiautomatica de filtro con el apara-

to apagado.

= Activar 5 veces la tecla de la limpieza
semiautomatica del filtro. El filtro plano
de papel plegado se limpia con un so-
plo de aire (ruido vibrante).

Figura

=> Limpieza power (cuando el filtro plega-
do plano esté especialmente sucio):
Cerrar el tubo de aspiracion o el codo
con la mano y accionar cinco veces la
tecla de limpieza del filtro semiautoma-
tica con el equipo conectado.

Desconexion del aparato

= Activar 5 veces la tecla de la limpieza
semiautomatica del filtro.

= Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

=>» Vacie el recipiente.

=> Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hiume-
do.

ES -5

Plegar/desplegar el estribo de
empuje

Solo NT 50/1:
=>» Soltar el bloqueo del estribo de empuje
y ajustarlo.

Almacenamiento del aparato

Figura [4

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

=>» Sacar el tubo de aspiracion con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte, no por el es-
tribo de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son
dispositivos de seguridad para la prevencién
o la eliminacién de riesgos tal y como se se-
fala en la BGV A1 (norma profesional).

v
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— Para la conservacioén del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacién antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafio; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de re-
siduos.

AN ADVERTENCIA

Se deben revisar regularmente los disposi-

tivos de seguridad para evitar peligros.

Esto significa que, al menos una vez al

ano, el fabricante o una persona cualifica-

da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dario del filtro.

CUIDADO

iPeligro de dafios en la instalacién! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Figura

=>» Abrir la cubierta del filtro.

=> Extraer el bastidor del filtro.

=>» Extraer el filtro plano de papel plegado.

=>» Eliminar el filtro plegado plano usado
conforme a las normativas legales.

=>» Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

=>» Limpiar el bastidor del filtro y su super-
ficie de apoyo con un pafio humedo.

= Coloque el nuevo filtro plano de papel

plegado.

A la hora del montaje, procurar que el

filtro plegado plano encaje correcta-

mente en todos los lados.

Colocar el bastidor del filtro.

Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir

como encaja.

vV

Cambiar el fieltro filtrante

Figura Bl

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de
fieltro en la brida.

= Cerrar herméticamente la bolsa filtrante
de fieltro con una tapa de cierre.

= Eliminar el fieltro filtrante usado de
acuerdo con las normativas vigentes.

=>» Insertar un nuevo fieltro filtrante.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

Cambiar la bolsa de basura

Figura @
= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.
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=>» Tirar hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos (accesorios espe-
ciales).

=>» Cerrar herméticamente la bolsa para
eliminacion de residuos (accesorio es-
pecial) con la abrazadera de cables por
debajo de la abertura.

= Extraer la bolsa para eliminacién de re-
siduos (accesorios especiales).

=>» Eliminar la bolsa para eliminacién de
residuos (accesorios especiales) con-
forme a las normativas legales.

=> Colocar la nueva bolsa para elimina-
cién de residuos (accesorio especial).

=>» Cubrir el recipiente con la bolsa para
eliminacion de residuos (accesorios es-
peciales).
Asegurarse de que la linea de marcado
se encuentra dentro del recipiente y
que ambos orificios de ventilacion se si-
tuan en la pared trasera del recipiente.

=> Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Limpiar los electrodos

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Limpiar los electrodos con un cepillo.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracién no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe, electro-
dos y, si es necesario, clavija del en-
chufe del aparato.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

=>» Vacie el recipiente.

La turbina de aspiraciéon no
funciona tras vaciar el recipiente

=>» Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=>» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-

lla, tubo o manguera de aspiracién o el

filtro plano de papel plegado.

Cambiar el fieltro filtrante lleno.

Cambiar las bolsas de basura llenas

(accesorio especial).

=> Activar 5 veces la tecla de la limpieza
semiautomatica del filtro con el aparato
conectado.

=>» Encajar correctamente la cubierta del

filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Solo NT 50/1:

Comprobar si la tuberia de salida es es-

tanca.

L 7

L 7

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
Figura @M
= Comprobar/corregir la posiciéon de mon-

taje del filtro plano de papel plegado.
=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiracion en
himedo) no arranca

=>» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

=>» Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La limpieza semiautomatica de filtro
no funciona

=>» La manguera de aspiracion no esta no
conectada.
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La limpieza de filtro semiautomatica
no se desconecta

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza semiautomatica de filtro
no se puede encender

=>» Avisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas basicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracion perdera su validez en caso de
gue se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.148-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.966-337

Los abajo firmantes acttan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%&h W/ Gsac

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Datos técnicos

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel
Tension de red V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
Frecuencia Hz 1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Potencia Max. W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Potencial nominal (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacidad del depo- || 30 39 51 30 39 51
sito
Cantidad de liquido |l 15 23 35 15 23 35
Cantidad de aire md/h 150 150 150 150 150 150
(max.)
Depresion (max.) kPa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) 23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(mbar)
Valor de conexion de |W - - -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
potencia de las he- 2200 2200 2200
rramientas eléctricas GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Superficie del filtro  |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
plano de papel ple-
gado
Categoria de protec- |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
cion
Clase de proteccion @ 1l Il Il -- - --
- - - - | | [
Diametro de la man- j/mm 35 35 35 35 35 35
guera de aspiracion
Longitud de la man- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
guera de aspiracion
Longitud x anchura x [mm 525 x 370 |525 x 370 (640 x 370 525 x 370 |525 x 370 (640 x 370
altura x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Peso de funciona-  |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
miento tipico
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién dB(A) |70 70 70 70 70 70
acustica L
Inseguridad K dB(A) |2 2 2 2 2 2
Valor de vibracion  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mano-brazo
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable de co- [HO5VV-F 2x1,0 mm? Cable de co- |HO5VV-F 3x1,5 mm?
nexion ala red nexion a la red
Ap L No. de pieza |Longitud del ApTel No. de pieza |Longitud del
cable cable
EU 6.650-866.0 [7,5m EU 6.650-867.0 [7,5m
GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 (7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveisde perigo ........... PT 1
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina . . .. ... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 2
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT 2
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 4
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento . .......... PT 6
Conservagao e manutencdo.. PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Garantia . ................ PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ................... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 8
Dados técnicos . .. ......... PT 9

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem sé&o

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informages actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
ragao de poeira seca nao inflamavel e
téxica em maquinas e aparelhos; clas-
se de poeira L conforme EN 60 335-2—
69. Restricdo: nao podem ser aspira-
dos produtos carcinogénicos.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritorios e lojas a ex-
ploragéo.
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

abh wN -

23

24

25
26
27
28
29

30
31
32
33
34

35
36
37
38

Eléctrodos

Bocal de aspiragao

Tubo flexivel de aspiracédo

Gancho da mangueira

Bloqueio da alavanca de avancgo (ape-
nas para NT 50/1)

Bico para juntas

Saida do ar, ar de trabalho

Cabegote de aspiragao

Bloqueio da cabeca de aspiragédo
Cavidade para o punho

Recipiente de sujidades

Rolo de guia

Punho (apenas para NT 50/1)
Entrada de ar, ar de refrigeragéo do
motor

Bico para o chéo

Tubo de aspiracao

Batente para caixa de ferramentas
Casquilho de borracha para aparafusar
Ilhé de fixagéo

Tampa do filtro

Pega para portar

Regulador da forga de aspiragao (conti-
nua)

Adaptador de ferramenta (apenas Ap
Tel)

Alavanca de avango (apenas para NT
50/1)

Botao da limpeza do filtro

Interruptor rotativo

Tomada (apenas Ap Te L)

Suporte do bocal de chao

Mangueira de descarga (apenas para
NT 50/1)

Suporte para tubo de aspiragao
Ganchos de cabo (apenas para NT 50/1)
Tubo curvado

Cabo de rede

Suporte para tubo curvo (apenas para
NT 30/1, NT 40/1)

Quadro do filtro

Filtro de pregas (PES)

Limpeza do filtro

Placa de tipo

LIEHA\CHIL

ADVERTENCIA: este aparelho contém
pOs nocivos para a saude. O esvaziamen-
to e manutencgéo, incluindo a eliminagéao
do saco do po, sé podem ser realizados
por pessoas qualificadas que utilizem
equipamento de protecgao pessoal ade-
quado. Né&o ligar enquanto o completo sis-
tema de filtracdo ndo estiver instalado.

Filtro de pregas (celulose)
N° de enco- |6.904-367.0
menda

W Filtro de pregas (PES)
N° de enco- |6.907-662.0
menda
Filtro de pregas (PTFE)
N°de enco- |6.907-455.0
menda

Avisos de seguranga

A PERIGO

Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala Vi, x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢do é valido: L,~1h-".

— O manuseamento do aparelho e das

respectivas substancias, incluindo a eli-
minagdo segura do material recolhido,
S0 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.
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— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengéo, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protec¢cdo necessario.

— Nao operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescrigbes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

— Para assegurar um posicionamento se-
guro do dispositivo, accionar o travdo
de parqueamento no roleto de direc-
¢do. Se o travao de parqueamento nao
for accionado, o dispositivo pode entrar
em andamento de forma incontrolavel.

Colocacao em funcionamento

AN ATENGAO

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-
te a aspiracéo.

AN ATENGAO

Néo aspirar sem elementos de filtragem,
caso contrario o motor de aspiragdo sera
danificado e podem surgir riscos para a
saude através da emissdo aumentada de
poeira fina.

Sistema antiestatico

Apenas nos aparelhos com tomada in-
corporada:

Através do bocal de ligacéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formagéao de faiscas e choques
eléctricos com acessorios eléctricos con-
dutores (opgéo).

Aspirar a seco

— NT 30/1: O dispositivo esta equipado
com um saco de filtro de velo com capa
de fecho, n.° de encomenda 2.889-
154.0 (5 unidades).

— NT 40/1, NT 50/1: O dispositivo esta
equipado com um saco de filtro de velo
com capa de fecho, n.° de encomenda
2.889-155.0 (5 unidades).

Aviso: Este dispositivo permite absorver
todos os tipos de poeiras até a classe de po
L.

Aviso: o aparelho pode ser usado como

aspirador de po6 industrial para aspiragao

de pé seco, ndo inflamavel com valores

AGW superiores ou iguais a 1 mg/m3 (valor

de concentragdo maxima no lugar de tra-

balho).

— Para a aspiragdo de po¢ fino, pode ser
utilizado adicionalmente um saco de fil-
tro de velo ou um saco de recolha
(acessorios especiais).

Montar o saco de filtro de velo

Figura IN

=>» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
racao.

=>» Posicionar o saco de filtro de velo.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢ao.

Montar saco de eliminagao

Figura &

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

Colocar o saco de recolha (acessorios
especiais).

Puxar o saco de recolha (acessorios
especiais) sobre o depdsito.

Tenha em atengao que a linha de mar-
cacao encontra-se dentro do depdsito e
que ambos os orificios de purga estéao
posicionados no painel traseiro do de-
posito.

Montar e travar o cabegote de aspira-
céo.

Alternar de uma aspiragao humida para
uma aspiragao a seco

2>

>

>

Informacdes relativas ao filtro de pregas

(celulose):

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiragdao

em humido para a aspiragdao em seco:

A aspiragéo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

=>» Um filtro molhado deve ser substituido
por um seco antes da utilizago.
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=> O processo de mudanca do filtro é des-
crito no ponto "Conservagao e manu-
tengao".

Aviso: Durante uma aspiragdo humida

permanente € aconselhavel a utilizagdo de

um filtro de pregas plano PES (ver siste-

mas de filtragem).

Aspirar a humido

A PERIGO
Durante a aspiragdo a humido ndo podem
ser aspiradas poeiras nocivas para a satde.

Montar os labios de borracha

Figura

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de
borracha deve ser virada para fora.

Retirar o saco de filtro de velo

Figura b1

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=> Retirar para cima o saco de filtro de
velo da flange.

= Fechar o saco de filtro de velo com a
capa de fecho de forma estanque.

=>» Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢ao.

— Para aspirar sujidade humida, retirar
sempre o saco de filtro de velo.

Retirar o saco de eliminacao

Figura @

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

= Enrolar o saco de recolha (acessoérios
especiais).

= Fechar o saco de recolha (acessorios
especiais) de forma estanque com uma
bragadeira para cabo abaixo da abertu-
ra.

=> Retirar o saco de recolha (acessorios
especiais).

=>» Eliminar o saco de recolha (acessorios
especiais) em conformidade com as
normas legais.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢ao.

— Na aspiracdo de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de eliminagéo (aces-
sorio especial).

Escoar agua suja

Apenas para NT 50/1:

Figura @

= Evacuar a agua suja através do tubo de
descarga.

Generalidades

— Durante a aspiragéo de sujidade mo-
Ihada com o bocal para almofadas (op-
¢ao) ou para juntas, e quando se aspira
na sua maioria agua a partir de um re-
cipiente, recomenda-se a ndo utilizagao
da fungéo "Limpeza semi-automatica
do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos ndo conductiveis (por
exemplo, emulsdes de rectificagao,
oleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apos terminar a aspiragdo a humido:
limpar o filtro de pregas plano com o
dispositivo de limpeza de filtros. Limpar
os eléctrodos com uma escova. Limpar
0 recipiente com um pano humido e se-
car.

Conexao clipe

Figura @

A mangueira de aspiracdo esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessoérios
com didmetro nominal de 35 mm podem
ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=>» Ligar o aparelho no interruptor rotativo.
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Trabalhar com ferramentas

eléctricas
Apenas nos aparelhos com tomada in-
corporada:
A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

S0 esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.
O aspirador encontra-se no modo stan-
dby.

=> Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: o aspirador apresenta um retarda-

mento inicial de 0,5 segundos e um periodo

de funcionamento por inércia de 15 segun-

dos.

Aviso: os dados de ligagéo e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura [

=> Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragao.

= Montar o adaptador de ferramentas no
tubo flexivel de aspiragéo.

Figura il

= Conectar o adaptador de ferramentas a
ferramenta eléctrica.

Limpeza semi-automatica do filtro

Aviso: a activagédo da fungao de limpeza

do filtro em intervalos regulares de 5-10 mi-

nutos aumenta a vida util do filtro de pregas

plano.

Aviso: a activagao da limpeza semi-auto-

matica do filtro s6 é possivel com o apare-

Iho ligado.

= Premir 5x o botao da limpeza semi-au-
tomatica do filtro. O filtro de pregas pla-
no é limpo por um jacto de ar (ruido pul-
sante).

Figura

= Limpeza Power (para elevados niveis
de sujidade no filtro de pregas): Fechar
manualmente o tubo de aspiragao ou o
tubo curvo e accionar 5x a tecla da lim-
peza semi-automatica do filtro com o
aparelho ligado.

Desligar o aparelho

=>» Premir 5x o botdo da limpeza semi-au-
tomatica do filtro.

=>» Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.

= Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

=>» Esvaziar o recipiente.
=>» Aspirar e esfregar o aparelho por dentro
e por fora para limpa-lo (pano hdmido).

Abrir/fechar a alavanca de avango

Apenas para NT 50/1:
=>» Soltar bloqueio da alavanca de avango
e ajustar a mesma.

Guardar a maquina

Figura [4

=>» Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustra-
céo.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragdo, nunca na alavan-
ca de avango.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras sao ins-

talagbes de seguranga para protecgéo ou

eliminagéo de perigos no sentido de BGV

A1

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutencgéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutengéo e outras pessoas. As
medidas de precaugédo adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpeza da
superficie de manutengao e a protec-
¢ao do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragédo
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéo antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribuigdo do po.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagédo devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢bes em vigor para eliminagao de lixo
deste tipo.

A ATENGAO

Os dispositivos de seguranca para a pre-

veng&o ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢ao. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a funcéo técnica de seguranca co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho e danificagdo do filtro.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! No utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta prépria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencgéo (p.

ex. substituigdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecgdo respiratéria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Figura

=> Abrir a cobertura do filtro.

= Remover a estrutura do filtro.

=>» Retirar o filtro de pregas.

=>» Eliminar o filtro de pregas usado em
conformidade com as normas legais.

=>» Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

=> Limpar a estrutura do filtro e a superfi-

cie de apoio da estrutura do filtro com

um pano humido.

Inserir um novo saco de pregas.

Ao colocar o filtro de pregas, ter em

atencao que este deve ser aplicado de

forma a ficar totalmente nivelado.

Colocar a estrutura do filtro.

Fechar a cobertura do filtro; deve enga-

tar de forma audivel.

v

2>
2>

Substituir o saco de filtro de velo

Figura b1
=>» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.
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Retirar para cima o saco de filtro de
velo da flange.

Fechar o saco de filtro de velo com a
capa de fecho de forma estanque.
Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagéo em vigor.
Posicionar o novo saco de filtro de velo.
Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

L 720 N

Substituir o saco de eliminagao

Figura @

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Enrolar o saco de recolha (acessoérios
especiais).

Fechar o saco de recolha (acessorios
especiais) de forma estanque com uma
bragadeira para cabo abaixo da abertu-
ra.

Retirar o saco de recolha (acessorios
especiais).

Eliminar o saco de recolha (acessorios
especiais) em conformidade com as
normas legais.

Colocar o novo saco de recolha (aces-
sérios especiais).

Puxar o saco de recolha (acessorios
especiais) sobre o depdsito.

Tenha em atengao que a linha de mar-
cagao encontra-se dentro do depdsito e
que ambos os orificios de purga estao
posicionados no painel traseiro do de-
posito.

Montar e travar o cabegote de aspira-
Géo.

2>

>

Limpar os eléctrodos

Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Limpar os eléctrodos com uma escova.
Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

2>
>

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagao em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragao nao funciona

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=> Verificar o cabo de rede, ficha, eléctro-
dos e eventualmente a tomada do apa-
relho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga
=>» Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

=>» Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apés 5 segundos.
Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos Com uma escova.

A forga de aspiragao diminui

v

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racéo, tubo de aspiracédo, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de velo cheio.
Trocar o saco de eliminagao cheio
(acessorio especial).

Premir 5x o botédo da limpeza semi-au-
tomatica do filtro com o aparelho ligado.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

Apenas para NT 50/1:

Controlar a estanqueidade da manguei-
ra de escape.

L7 2 I

Durante a aspiragao sai p6

Figura M

=> Verificar/corrigir o posicionamento cor-
recto do filtro de pregas plano.

= Mudar o filtro de pregas plano.
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A desconecgdo automatica
(aspiragao a humido) nao actua

=>» Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

=> Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
nao conductiveis.

A limpeza semi-automatica do filtro
nao funciona

= Tubo flexivel de aspiragao nao esta co-
nectado.

A limpeza semi-automatica do filtro
nao desliga

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza semi-automatica do filtro
néo liga
=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.
Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndao puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operagao do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.148-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.966-337

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{/Z — i@gﬁ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentacao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Dados técnicos

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL

Tensao da rede vV 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frequéncia Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Poténcia max. W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Poténcia nominal |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Conteudo do reci- || 30 39 51 30 39 51

piente

Quantidade de en- |I 15 23 35 15 23 35

chimento do liquido

Volume de ar (max.)m3h 150 150 150 150 150 150

Subpresséo (max.) kPa 23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)

(mbar)

Valor da poténcia (W - -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-

instalada das ferra- 2200 2200 2200

mentas eléctricas GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Superficie do filtro |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

de pregas plano

Tipo de protecgdo |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Classe de protec- Il 1 1] -- -- --

gao @ I I I

Diametro da man- |mm 35 35 35 35 35 35

gueira de aspiragao

Comprimentodo  |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

tubo de aspiragéo

Comprimento x Lar-j/mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370

gura x Altura x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045

Peso de funciona- |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3

mento tipico

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de pressdao |dB(A) |70 70 70 70 70 70

acustica L

Insegurancga K, dB(A) |2 2 2 2 2 2

Valor de vibragdo |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

mao/brago

Inseguranca K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Cabo de rede | HO5VV-F 2x1,0 mm? Cabo de rede [HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Ref? Comprimento ApTel Ref? Comprimento

do cabo do cabo

EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 [7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 [7,5m
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . .. .. DA 2
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening................. DA 4
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 5
Hjeelpvedfejl ............. DA 6
Garanti .................. DA 7
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
EU-overensstemmelseserklae-

NG ... DA 8
Tekniskedata ............. DA 9

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

S

xd

DA -1

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Maskinen er beregnet til udsugning af
tart, ikke-braendbart, sundhedsskade-
ligt stev fra maskiner og apparater,
stovklasse L iht. EN 60 335-2-69. Be-
greensning: Der ma ikke indsuges
kreeftfremkaldende stoffer.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

O©Co~NOOhWN -

16
17
18
19
20
21

Elektroder

Sugestuds

Sugeslange
Slangeholder

Las til skubbebgilen (kun NT 50/1)
Fugedyse

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehoved
Sugehovedets lasemekanisme
Grebfordybning
Snavsbeholder
Styringsrulle

Handgreb (kun NT 50/1)
Luftindtag, motor-kaleluft
Gulvmundstykke
Sugergr

Anslag til veerktgjskuffert
Gummimuffe, til at skrue
Fastggrelsesring
Filterdaeksel

Baeregreb

N

uuuuu

LIEIACEL

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stov. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fjernelse af stavposen,
ma kun gennemfgres af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden filtersyste-
met er fuldstaendig monteret.

Fladt foldefilter (cellulose)
Bestillingsnr. |6.904-367.0
Fladt foldefilter (PES)
Bestillingsnr. |6.907-662.0
Fladt foldefilter (PTFE)

fmf

Bestillingsnr. |6.907-455.0

22 Sugeeffektregulering (trinlgs)
23 Veerktgjsadapter (kun Ap Te L)
24 Skubbebgile (kun NT 50/1)

25 Knap til filterensning

26 Drejekontakt

27 Stikdase (kun Ap Te L)

28 Holder til gulvdyse

29 Aftemningsslange (kun NT 50/1)
30 Holder til sugergr

31 Kabelkrog (kun NT 50/1)

32 Bgijet rarstykke

33 Netkabel

34
NT 40/1)

Filterramme

36 Fladt foldefilter (PES)
37 Renggring af filter

38 Typeskilt

35

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

Holder til bgjet rarstykke (kun NT 30/1,

DA -2

Hvis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
Skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakreevede greenseveaerdier, ma den til-
bagefarte volumenstream max. udggre
50 % af friskluftvolumenstremmen
(rumvolumen Vi x luftskifterate Lg).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
falgende: Ls=1h".

Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, m& kun gennemfg-
res af treenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stav. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfores af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.



— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

— For at maskinen star stabilt, skal parke-
ringsbremsen pa styrerullen aktiveres.
Hvis parkeringsbremsen ikke er aktive-
ret, kan maskinen ukontrolleret seette i
beveegelse.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Under sugningen ma det flade foldefilter al-
drig fjernes.

&N ADVARSEL

Der ma kun suges, nér alle filterelementer
er monteret, da sugemotoren i modsat fald
beskadiges, og der opstar sundhedsfare
pga. gget afgivelse af fint stav!

Antistatisk system

Ved maskiner med integreret stikdase:
Ved hjaelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. P4 denne
made forhindres dannelsen af gnister og
stremsted med stemledende tilbeher (opti-
on).

T@rsugning

— NT 30/1: Maskinen er udstyret med en
stoffilterpose med lasekappe, bestil-
lingsnr. 2.889-154.0 (5 stk.).

— NT 40/1, NT 50/1: Maskinen er udstyret
med en stoffilterpose med lasekappe,
bestillingsnr. 2.889-155.0 (5 stk.).

Bemaerk: Maskinen kan udsuge alle typer

stgv indtil stgvklasse L.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

stristevsuger til opsugning af tert, ikke

breendbart stav med AGW-veaerdier starre
end 1 mg/m3.

— Nar der opsuges finstgv kan der des-
uden anvendes en stoffilterpose eller
en bortskaffelsespose (specialtilbehgr).

Montere stoffilterposen

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Seet stoffilterposen pa.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Isat bortskaffelsesposen

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Szt bortskaffelsesposen (specialtilbe-
her) i.

= Kraeng bortskaffelsesposen (specialtil-
behgr) over beholderen.
Searg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagvaeg.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Skift fra vad- til tersugning

Geelder kun for fladt foldefilter (cellulose):

BEMAERK

Veer opmaerksom pa felgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tart stgv med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gore det ubru-

geligt.

= Et vadt filter skal udskiftes med et tart
filter.

=> Skift filter, beskrives under punktet
"Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Ved konstant vadsugning anbe-

fales det at anvende et PES-fladfoldefilter

(se filtersystemer).

Vadsugning

A FARE
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaeber

Figur

=> Afmontere bgrstestrimlen.

= Montere gummilaeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummilaeberne
skal pege udad.

Fjerne stoffilterposen

Figur B

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Treek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

Luk stoffilterposen taet med lasekappen.
Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geldende love.

L2 2 7
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= Seaet sugehovedet pa og las det fast.
— Stoffilterposen skal altid fiernes nar der
opsuges vad snavs.

Fjerne bortskaffelsesposen

Figur@

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Kraeng bortskaffelsesposen (specialtil-
behgr) op.

= Luk bortskaffelsesposen (specialtilbe-
hegr) teet under abningen med kabel-
strip.

= Tag bortskaffelseesposen ud (special-
tilbehar).

=> Bortskaf bortskaffelsesposen (special-
tilbehgr) i henhold til lovens bestemmel-
ser.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

— Bortskaffelsesposen (ekstratilbehgar),
skal altid fiernes nar der opsuges vad
shavs.

Draen snavsevandet

Kun NT 50/1:

Figur

=>» Det forurenede vand draenes over af-
lgbsslangen.

Generelt

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Halvautomatisk filterrengering" fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vasker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
barste. Rens beholderen med en fugtet
klud og ter beholderen.

Klipforbindelse

Figur €

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alt tilbehgr med en nominel bredde
pa 35 mm kan tilsluttes.

Betjening

Taend for maskinen

=> Seaet netstikket i.
=>» Taend maskinen med drejekontakten.

Arbejde med el-veerktgajer

Ved maskiner med integreret stikdase:

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudt.

> Seet el-veerktgjets netstik i sugeren.
Sugeren er i standby-modus.

=>» Taend maskinen med drejekontakten.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerktgjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk: El-vaerkigjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur

=> Fjern det bgjede rorstykke pa sugeslan-
gen.

=>» Monter veerktgjsadapteren pa suge-
slangen.

Figur I

=> Slut veerktgjsadapteren til el-veaerktgjet.

Halvautomatisk filterrengering

Bemaerk: Et brug af filterenggringen hver

5-10 minutter, forleenger levetiden af det

flade foldefilter.

Bemaerk: Den halvautomatiske filterrenga-

ring kan kun slas til, ndr maskinen er teendt.

= Tryk 5 gange pa knappen til den halv-
automatiske filterrenggring. Derved
renggres det flade foldefilter automatisk
med et luftsted (pulserende lyd).

DA-4



Figur

= Powerrensning (ved seerlig stor til-
smudsning af det flade foldefilter): Luk
sugergret/det bajede rarstykke med
handen, og tryk 5 gange pa knappen til
den semiautomatiske filterrensning,
mens maskinen er teendt.

Sluk for maskinen

= Tryk 5 gange pa knappen til den halv-
automatiske filterrengearing.

Sluk maskinen med drejekontakten.
Traek netstikket ud.

vV

Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

Folde skubbebgjlen ud/ind

Kun NT 50/1:
= Lasn skubbebgijlens las, og juster skub-
bebgjlen.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figur [4

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifelge figuren.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

AN\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=> Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal lgftes,
ikke pa skubbebgjlen.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

DA -5

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjeelpning

af farer iht. gaeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, rengares og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at renggre vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stevsugning og tarres af eller behand-
les med teetningsmiddel, far det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stav.

— Nar der udferes service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres tilfreds-
stillende, smides veek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stgvtaet lukke-
de poser iht. til de geeldende
bestemmelser for bortskaffelse af sa-
dant affald.
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&N ADVARSEL

Sikkerhedsanordninger til forebyggelse af

farer skal regelmeessigt vedligeholdes.

Dvs. kontrolleres mindst en gang om éret af

producenten eller en uddannet person med

hensyn til sikkerhedsteknisk fejlfri funktion,
f.eks. apparatets teethed, skader pé filteret.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bgr jeevnligt rengeres med
en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stav. Ved

vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filterskift)

skal de altid bruges en beskyttelsesmaske

P2 eller hgjere og engangsbekleedning.

Udskiftning af det flade foldefilter

Figur

2 Abn filterafdaekningen.

=> Tag filterrammen ud.

= Fjern det flade foldefilter.

=> Bortskaf det brugte flade foldefilter i
henhold til lovens bestemmelser.

=> Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

= Renger filterrammen og filterrammens
hvileflade med en fugtig klud.

= Seet et nyt fladt foldefilter i.

Sorg for, at det flade foldefilter slutter til

ved alle sider, nar det saettes i.

Seet filterrammen i.

Luk filterafdeekningen. Den skal ga har-

bart i indgreb.

vV

Udskiftning af stoffilterposen

Figur @

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Treek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

Luk stoffilterposen teet med lasekappen.
Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geeldende love.

Saet ny stoffilterpose pa.

>
>
>
>
>
= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Udskift bortskaffelsesposer

Figur @

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Kraeng bortskaffelsesposen (specialtil-
behgr) op.

Luk bortskaffelsesposen (specialtilbe-
her) teet under abningen med kabelstrip.
Tag bortskaffelseesposen ud (special-
tilbeher).

Bortskaf bortskaffelsesposen (special-
tilbehar) i henhold til lovens bestemmel-
ser.

Seet en ny bortskaffelsespose (special-
tilbehar) i.

Kraeng bortskaffelsesposen (specialtil-
behgr) over beholderen.

Sarg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagveeg.
= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

v v vV

v

v

Renggring af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en barste.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

=> Kontroller stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

= Kontroller strgamledningen, netstikket og
maskinens elektroder og evt. stikdase.

= Teend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tem beholderen
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Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

=> Sluk for apparatet, venti5 sekunder, og
teend igen.

Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

7

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift den fyldte stoffilterpose.
Udskift den fyldte bortskaffelsespose
(ekstratilbehgr).

Tryk 5 gange pa knappen til den halv-
automatiske filterreng@ring nar maski-
nen er teendt.

Searg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Skift det flade foldefilter ud.

Kun NT 50/1:

Kontroller breendstofslangerne med
hensyn til taethed.

v vy v

7

vV

Der strommer stov ud under
sugning
Figur ™
=> Kontroller/korriger placeringen af det
flade foldefilter.
=> Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

=> Renggr elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

=> Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved vaesker, der ikke er streamledende.

Halvautomatisk filterrengoering
fungerer ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Halvautomatisk filterengering slas
ikke fra

=>» Kontakt kundeservice.

Den halvautomatiske filterrengering
kan ikke slas til

=>» Kontakt kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

DA -7
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EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.148-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.966-337

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

7& ‘[/@g,Q(
/ﬁ. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tekniske data

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Netspaending V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Max. effekt W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Nominel ydelse w 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Beholderindhold I 30 39 51 30 39 51

Fyldmaengde vee- || 15 23 35 15 23 35

ske

Luftmaengde (max.) m%h 150 150 150 150 150 150

Undertryk (max.) |kPa 23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)

(mbar)

Tilslutningseffekt af |W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |[EU: 100-

el-veerktgjet 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Overflade af det fla-jm? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

de foldefilter

Kapslingsklasse |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse @ 1l 1] 1] - - -

Sugeslangens dia- |mm 35 35 35 35 35 35

meter

Laengde af suge- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
slangen

Leengde x bredde x [mm 525 x 370 |525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
hgjde x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typisk driftsveegt  |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Oplyste vardier ifolge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau L,, [dB(A) |70 70 70 70 70 70
Usikkerhed K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hand-arm vibrati- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
onsveerdi

Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netkabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Netkabel HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Partnr. Kabellaengde ApTel Partnr. Kabellaengde
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m

CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m

AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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For farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . .. .. NO 2
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 4
Transport. . ............... NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 5
Feilretting .. .............. NO 6
Garanti .................. NO 7
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Tekniskedata . ............ NO 8

)

d
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Miljovern
Materialet i emballasjen kan re-
é& sirkuleres. Ikke kast emballasjen
<9 ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
www.kaercher.com/REACH
A FARE
som kan fare til store personskader eller til
dad.
&N ADVARSEL
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
— Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjering av gulv- og vegdflater.
— Apparatet er ment for oppsuging av tart,
fra maskiner og apparater, egnet for
stovklasse L etter EN 60 335-2—-69. Be-
grensning: Det ma ikke suges opp kreft-
— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-

i husholdningsavfallet, men le-
kuleres. Disse bar leveres inn til
derfor avhendes i egnede inn-
finner du under:
Anvisning om en umiddelbar truende fare
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.
ikke brennbart, ikke helseskadelig stav
fremkallende stoffer.
leiefirmaer.
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Maskinorganer Symboler pa maskinen

Elektroder

Sugestusser

Sugeslange

Slangekrok

Lasing av skyvebgylen (kun NT 50/1)
Fugedyse

Luftutlep, arbeidsluft
Sugehode

Lasing av sugehode

10 Gripehandtak

11 Smussbeholder

12 Styrerulle

13 Handtak (kun NT 50/1)

14 Luftinntak, motor-kjgleluft

15 Gulvmunnstykke

16 Sugergr

17 Anslag for verktgykoffert

18 Gummimuffe, skrutype

19 Festegye

20 Filterdeksel

21 Beerehandtak

22 Sugekraftregulator (trinnlgst)
23 Verktgyadapter (kun Ap Te L)
24 Skyvebgyle (kun NT 50/1)
25 Tast for rensing av filter

26 Dreiebryter

27 Stikkontakt (kun Ap Te L)

28 Holder for gulvdyse

29 Avlgpsslange (kun NT 50/1)
30 Holder for sugergr

31 Kabelkrok (kun NT 50/1)

32 Bayd rorstykke

33 Nettledning

34 Holder til manifold (kun NT 30/1, NT 40/1)
35 Filterramme

36 Foldefilter (PES)

37 Rensing av filter

38 Typeskilt

O©Co~NOOhWN -

NO -2

LIEHA\CHIL

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
skadelig stav. Tamming og vedlikehold, in-
kludert fierning av stovpose, skal kun utfg-
res av sakkyndig personale som bruker eg-
net personlig verneutstyr. lkke sla pa for
hele filtersystemet er installert.

Flatt foldefilter (cellulose)
Bestillingsnr. [6.904-367.0

fmd

Foldefilter (PES)
Bestillingsnr. |6.907-662.0

Foldefilter (PTFE)
Bestillingsnr. |6.907-455.0

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Hvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, mé det vaere en lilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i ommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefort volumstrem ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum Vi, x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,=1h-".
Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjores av opp-
laert personale.

Maskinen inneholder helseskadelig
stov. Temming og vedlikehold, deri-
blant fjerning av stevoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som baerer egnet verneutstyr.
Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles méa
folges.
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— Stram parkeringsbremsen pa styrerul-
len for & sikre stabilitet pa enheten. Med
apen parkeringsbrems kan enheten
sette seg i bevegelse ukontrollert.

AN ADVARSEL

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fjernes.

AN ADVARSEL

Maskinen mé bare brukes med alle filter-
innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-
toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare
pga. okt utslipp av finstav.

Anti-statisk system

Kun for apparater med innebygget stikk-
kontakt:

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstet fra elektrisk le-
dende tilbehgr (ekstrautstyr).

Stevsuging

— NT 30/1: Enheten er utstyrt med en fle-
ecefilterpose med lukkeklaff, bestil-
lingsnr. 2.889-154.0 (5 stk.).

— NT 40/1, NT 50/1: Enheten er utstyrt
med en fleecefilterpose med lukkeklaff,
bestillingsnr. 2.889-155.0 (5 stk.).

Merknad: Med dette apparatet kan alle ty-

per stov til stevklasse L suges opp.

Merknad: Apparatet er egnet som industri-

stgvsuger for oppsuging av tert, ikke brenn-

bart stev med AGW-verdi starre eller lik 1

mg/m3.

— Ved oppsuging av finstgv kan det i til-
legg brukes en dukfilterpose eller en av-
fallspose (ekstrautstyr).

Montere fleece-filterpose

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa fleece-filterposen.

= Sett pa sugehodet og las det.
Montere avfallspose

Figur @

=> Avlas og ta av sugehodet.

=> Sett inn avfallsposen (ekstrautstyr).

= Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over
beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

=> Sett pa sugehodet og las det.

Skifting fra vat- til stevsuging

Gjelder bare for flate foldefiltere (cellulose):

OBS

Ta hensyn til felgende ved skifting fra

vat- til torrsuging:

Oppsuging av tert stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fore til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=>» La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

=> Bytte filter blir beskrevet i punktet "Ser-
vice og vedlikehold".

Merk: Ved permanent vatsuging anbefales

det & bruke et PES-foldefilter (se filtersyste-

mer).

Vatsuging

A FARE
Ved vatsuging mé det ikke suges opp hel-
seskadelig stav.

Montering av gummiliepper

Figur

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk: Den strukturert siden av gummilep-
pene skal peke utover.

Ta av fleece-filterpose

Figur B

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

Lukk fleecefilterposen tett med lukke-
klaffen.

Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma fleece-fil-
terposen alltid tas av.

v v v VY
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Fjerne avfallspose

Figur @

Avlas og ta av sugehodet.

Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).
Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett un-
der apningen ved hjelp av kabelstrips.
Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).

Kast avfallsposen (ekstrautstyr) i hen-
hold til gjeldende regler.

Sett pa sugehodet og |as det.

Ved suging av vat smuss ma engangs-
posen (ekstrautstyr) alltid tas av.

Tapping av brukt vann

Kun NT 50/1:
Figur @
=> Tapp ut spillvannet via tappeslangen.

Generelt

I 2 X 2 X X7

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket (ekstraut-
styr), eller hvis det overveiende suges
opp vann fra en beholder, anbefales det
at funksjonen "automatisk filterrengjg-
ring" slas av av.

— Ved oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjgr folde-
filteret med filterrensingen. Rengjer
elektrodene med en barste. Rengjgr be-
holderen med en fuktig klut og terk den.

Clipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alt tilbehgr med nominell diameter pa

35 mm kan kobles til.

Betjening

Sla apparatet pa

= Setti stapselet.
=> Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Arbeide med elektroverktoy

Kun for apparater med innebygget stikk-
kontakt:
A FARE
Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av elektroverktay til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.
= Sett inn stepselet fra det elektriske
verktgyet i stgvsugeren.
Sugeren er i standby-modus.
= Sla pa apparatet med dreiebryteren.
Merk: Stgvsugeren vil automatisk slas av
og pa sammen med elektroverktayet.
Merk: Stgvsugeren har en startforsinkelse
pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette & ga i
opp til 15 sekunder etter at den slas av.
Merk: For effektforbruk av elektriske verk-
toy se Tekniske data.
Figur I
=>» Ta av det bgyde rarstykket pa suge-
slangen.
= Monter verktgyadapteren pa sugeslan-
gen.
Figur Il
=> Koble verktgyadapteren til det elektris-
ke verktayet.

Halvautomatisk filterrensing

Merk: Ved a trykke pa filterrengjgringen

hvert 5. til 10. minutt vil gke levetiden av fol-

defilteret.

Merk: Den halvautomatiske filterrengjerin-

gen kan bare slas pa ved paslatt aparat.

=>» Tast for halvautomatisk filterrengjaring
trykkes 5 ganger. Derved renses det
flate foldefilteret ved et Iuftstat (pulsen-
rende stay).

Figur

= Kraftrensing (ved spesielt kraftig til-
smussing av det flate foldefilteret):
Steng apningen pa sugergret eller det
beyde rgret med handen, og trykk fem
ganger pa knappen til den halvautoma-
tiske filterrengj@ringen mens apparatet
er slatt pa.

NO-4
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Sla maskinen av

7

Tast for halvautomatisk filterrengjgring
trykkes 5 ganger.

Sla av apparatet med dreiebryteren.
Trekk ut nettstapselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a tgrke av den med en fuktig
klut, og ved & bruke sugefunksjonen.

A7

vV

Klappe inn/ut skyvebgyle

Kun NT 50/1:
=> Losne ldsen pa skyvebgylden og juster
skyvebgylen.

Oppbevaring av apparatet

Figur [4

= Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=> Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret, ikke i skyve-
baylen.

= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE
Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og strgmkabelen trekkes ut.

Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fijerning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfart av bruker ma
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjgre
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjgring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-
suging og tarkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fer den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
méa anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjores egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stavet.

— Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

AN ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig. Dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet.

OBS

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjgr maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk &ndedrettsmaske P2 eller hagyere, og
bruk engangs vernetgy.
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Skifte foldefilter

Figur

2 Apne filterdeksel.

=> Ta ut filterrammen.

=> Ta ut foldefilter.

= Avfallsbehandle det flate foldefilteret i
henhold til gjeldende lovbestemmelser.

= Fjern smuss som har dannet seg pa
renluftssiden.

=> Rengjer filterrammen og filterrammens
baereflate med en fuktig klut.

=> Sett inn nytt foldefilter.

Ved montering ma du sgrge for at det

flate foldefilteret sitter riktig pa alle sider.

Sett inn filterrammen.

Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i

13s.

vV

Skifte fleece-filterpose

Figur 31

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

Lukk fleecefilterposen tett med lukke-
klaffen.

Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa ny fleece-filterpose.

Sett pa sugehodet og las det.

L 720 N N

Skifte avfallspose

= Avlas og ta av sugehodet.

= Fold opp avfallsposen (ekstrautstyr).

= Lukk avfallsposen (ekstrautstyr) tett un-
der apningen ved hjelp av kabelstrips.

= Ta ut avfallsposen (ekstrautstyr).

= Kast avfallsposen (ekstrautstyr) i hen-
hold til gjeldende regler.

= Settinn en ny avfallspose (ekstrautstyr).

= Vreng avfallsposen (ekstrautstyr) over
beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

= Sett pa sugehodet og las det.

Elektrodene rengjores

= Avlas og ta av sugehodet.
=> Rengjor elektrodene med en barste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller streamkabel, stapsel, elektro-
der og eventuelt stikkontakten pa appa-
ratet.

=> Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut
= Tom beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er toamt

=>» Slaav appratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med barste.

v

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skifte full fleece-filterpose.

Skifte full engangspose (ekstrautstyr).
Tast for halvautomatisk filterrengjering
trykkes 5 ganger, med apparatet paslatt.
Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

Kun NT 50/1:

Kontroller tappeslangen for tetthet.

L0 2 7 7

Stovutslipp ved suging

Figur ™M

=>» Kontroller/korriger korrekt innfgring av
foldefilteret.

=> Skifte foldefilter.
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Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

= Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med barste.

=> Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Halvautomatisk filterrengjering
fungerer ikke

=> Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Halvautomatisk filterrengjering slar
seg ikke av

= Kontakt kundetjenesten.

Halvautomatisk filterrengjering lar
seg ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.966-337

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{/Z — @gﬁ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01



Tekniske data

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1

ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Nettspenning V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. effekt w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominell effekt w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Beholderinnhold | 30 39 51 30 39 51
Fyllingsmengde | 15 23 35 15 23 35
vaeske
Luftmengde m3/h 150 150 150 150 150 150
(maks.)
Undertrykk (maks.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Effektforbruk for w -- -- - EU: 100- |[EU: 100- |EU: 100-
elektroverktay 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Areal av foldefilter |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Beskyttelsestype |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Beskyttelsesklasse @ 1 1] 1] - - -

Diameter pa suge- |/mm 35 35 35 35 35 35
slangen

Lengde av suge- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
slange

Lengde x bredde x |mm 525 x 370 [525 x 370 [640 x 370 525 x 370 |525 x 370 |640 x 370
hayde x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typisk driftsvekt kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Staytrykksniva L,, [dB(A) |70 70 70 70 70 70
Usikkerhet K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hand-arm vibra-  |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
sjonsverdi

Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nettledning |HO5VV-F 2x1,0 mm? Nettledning |[HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Best.nr. Kabellengde ApTel Best.nr. Kabellengde
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m

CH 6.650-978.0 (7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 |&sas!
— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . .. ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 2
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2
Sékerhetsanvisningar . . . . ... SV 2
Idrifttagning . . . . ......... .. SV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. ................ SV 5
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall . ... ... SV 5
Atgarder vid storningar . . . . .. sV 6
Garanti .................. SV 7

7

Tillbehor och reservdelar. . . . .

EU-férsdkran om 6verensstam-
melse
Tekniska data

© oo

)

d

/3

©!

Miljoskydd
Emballagematerialen kan ater-
%é till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
Risknivaer
A FARA
eller doédsfall.
A& VARNING
A FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig situation som
Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
vat och torr rengdring av golv- och
vaggytor.
maskiner och apparater; dammklass L
enligt EN 60 335-2—69. Begransning:
— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,

vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
4 |atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
skrotade aggregat till ett Idampligt
atervinningssystem.
pa:
www.kaercher.com/REACH
Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA
Andamalsenlig anvindning
— Maskinen ar avsedd att anvandas till
— Maskinen ar avsedd for uppsugning av
torrt, ej antandligt, halsovadligt damm i
Inga cancerframkallande amnen far su-
gas upp med maskinen.
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Elektroder

Sugfasten

Sugslang

Slanghallare

Forregling av skjutbygeln (endast NT

50/1)

6 Fogmunstycke

7 Luftutstromning, arbetsluft

8 Sughuvud

9 Sparr av sughuvud

10 Greppférdjupning

11 Smutsbehallare

12 Styrrulle

13 Handtag (endast NT 50/1)

14 Luftinstrdmning, motorkylluft

15 Golvmunstycke

16 Sugror

17 Anslag for verktygslada

18 Gummimuff, skruvbar

19 Fastogla

20 Filterskydd

21 Barhandtag

22 Sugkraftinstallning (steglos)

23 Verktygsadapter (endast Ap Te L)

24 Skjuthandtag (endast NT 50/1)

25 Knapp for filterreng6ring

26 Vridbrytare

27 Uttag (endast Ap Te L)

28 Faste till golvmunstycke

29 Utslappningsslang (endast NT 50/1)

30 Hallare for sugror

31 Kabelkrok (endast NT 50/1)

32 Krok

33 Natkabel

34 Hallare for rorbdj (endast NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterram

36 Plattfilter (PES)

37 Filterrengdring

38 Typskylt

abh wN -

LIEHA\CHIL

VARNING: Maskinen innehaller hadlsovad-
ligt damm. Témning och underhall, inklusi-
ve avldgsnande av dammpasen, far en-
dast utféras av en sakkunnik person som
bér 1dmplig personlig skyddsurtustning.
Starta inte maskinen innan det kompletta
filersystemet har installerats.

Planfilter (cellulosa)
Bestallningsnr. |6.904-367.0
Plattfilter (PES)
Bestallningsnr. |6.907-662.0
Plattfilter (PTFE)
Bestallningsnr. |6.907-455.0

Séakerhetsanvisningar

A FARA

— Nér franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrécklig
luftutbyteshastighet L. Fér att upprétt-
hélla féreskrivna gransvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het L,). Utan sérskilda ventilationsat-
gérder géller: L,~1h-".

— Endast for uppgiften utbildad personal
far anvédnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller hdlsovadligt
damm. Témning och underhéll inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

fmf
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— Sékerhetsbestdmmelser for det materi-
al som skall hanteras maste beaktas.

— Aktivera spérren pa styrvalsen sa att
maskinen star stadigt. Om spérren &r
6ppen kan maskinen bérja réra sig
okontrollerat.

Idrifttagning

AN VARNING

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas
bort.

A VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-
motorn da kan skadas och hélsoriskerna
Okar p.g.a. férhéjd finstoffsandel!

Anti-Statik-System

Endast for maskiner med inbyggt elut-
tag:

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom férhindras
gnistbildning och stdtar med elektriskt le-
dande tillbehor (tillval).

Torrsugning

— NT 30/1: Apparaten ar utrustad med en
fleecefilterpase med blindlock, bestall-
ningsnummer. 2.889-154.0 (5 styck).

— NT 40/1, NT 50/1: Apparaten ar utrus-
tad med en fleecefilterpase med blind-
lock, bestallningsnummer. 2.889-155.0
(5 styck).

Anmarkning: Med denna maskin kan alla

sorters damm upp till dammklass L sugas

upp.

Anmarkning: Anmarkning: Enhteten ar

Iamplig som industridammsugare for att

suga torrt, ej brannbart stoft med AGW-var-

den stdrre an eller lika med 1 mg/m3.

— Vid sugning av fint damm kan &ven en
fleecefilterpase eller en avfallspase
(specialtillbehér) anvandas.

Satta i fliesfilterpase

Bild IN

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Tra pa fliesfilterpase.

=>» Satt pa sughuvudet och I8s fast.

Satt i avfallspase

Bild &

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Satt in avfallspasen (specialtillbehor).

= Placera avfallspasen (specialtillbehor) i
behallaren.
Se till att markeringslinjen ar innanfér
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre
vagg.

= Satt pa sughuvudet och las fast.

Vaxling fran vat- till torrsugning

Galler endast planfilter (cellulosa):

OBSERVERA

Observera foljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm ndr filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

=>» Vata filter skall innan anvandning ersat-
tas av torra.

=> Byt filter enligt beskrivningen i avsnitt
"Skotsel och underhall”.

Observera: Vid permanent vatsugning ar

det bra att anvanda ett PES-plattfilter (se fil-

tersystem).

Vatsugning

A FARA

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm
sugas upp.

Montering gummilappar

Bild

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummilapparna.

Observera: Gummilapparnas strukturera-
de sida maste peka utat.

Ta loss fliesfilterpase

Bild 1

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-
at.

= Forslut fleecefilterpasen tatt med blind-
lock.
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=> Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande féreskrifter.

= Séatt pa sughuvudet och 13s fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste fli-
esfilterpasen alltid avlagsnas.

Ta bort avfallspase

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av

det.

Vik upp avfallspasen (specialtillbehor).

Forslut avfallspasen (specialtillbehor)

tatt med buntband under 6ppningen.

Ta ut avfallspasen (specialtillbehor).

Avfallshantera avfallspasen (specialtill-

behor) enligt de lagstadgade bestam-

melserna.

Satt pa sughuvudet och I8s fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen, (specialtillbehor) alltid tas
bort.

Slapp ut smutsvatten

Endast NT 50/1:
Bild @
= TOm ut smutsvattnet via tomningsslang.

Allmént

— Vid uppsugning av fuktigt smuts med
polstermunstycket (tillval) eller fogmun-
stycke, eller om huvudsakligen vatten
sugs upp ur en behallare, rekommen-
derar vi att inte anvanda knappen for
funktionen "Halvautomatisk filterrengo-
ring".

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vitskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stangs appa-
raten inte av nar behallaren ar full.
Fyllnadsnivan maste stiandigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengér platt-
veckfilter med filterrengdringen. Rengoér
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och lat den
torka.

L 20 N

7

Clipanslutning

Bild [

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla tillbehdrsdelar med markbredd
35 mm kan anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=>» Stick i natkontakten.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.

Arbeta med elverktyg

Endast for maskiner med inbyggt elut-
tag:
A FARA
Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvéndning
av eluttaget &r oftillaten.
=>» Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.
Sugen ar i Standby-lage.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.
Observera: Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Observera: Dammsugaren har en startfor-
dréjning pa 0,5 sekunder och en efterslap-
ningstid pa upp till 15 sekunder.
Observera: Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.
Bild &1
= Avlagsna krokar pa sugslangen.
= Montera verktygsadapter pa sugslang.
Bild I
=> Anslut verktygsadapter till elverktyg.

Halvautomatisk filterrengoring

Observera: Aktivering av filterrengdringen

var femte till tionde minut 6kar plattvecksfil-

trets livslangd.

Observera: Den halvautomatiska filterren-

gdringen kan endast startas nar apparaten

ar paslagen.

= Tryck 5 x pa knappen for halvautoma-
tisk filterrengoring. Plattvecksfiltret ren-
gors da av en luftstot (pulserande ljud).
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Bild

= Powerrengoring (vid mycket smutsigt
planfilter): Tack éver sugroret eller
grenréret med handen och tryck pa
knappen for halvautomatisk filterrengo-
ring 5x nar enheten ar pa.

Koppla fran aggregatet

7

Tryck 5 x pa knappen fér halvautoma-
tisk filterrengoring.

Stéang av maskinen med vridbrytaren.
Drag ur natkontakten.

vV

Efter varje anvandning

Tém behallaren.

Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

L7

In-/utfallning av skjutbygel

Endast NT 50/1:
= Lossa skjutbygelns forregling och stall
in skjutbygeln.

Forvara aggregatet

Bild [4

= Fdrvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

= Fdrvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehorig anvandning.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Taloss sugroret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrér, inte i skjutbygeln, nar
maskinen ska béras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-

kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-

fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengdras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
ldmpliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som foérore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. LAmpliga atgarder maste vidtas for
att undvika att dammet fordelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féreméal som inte
kan rengoéras i tillrackligt hég grad kas-
tas bort. Sadana foremal ska omhén-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gal-
lande bestammelser for hantering av
sadant avfall.

AN VARNING

Sékerhetsanordningar for férebyggande av

faror méaste underhéllas regelbundet. Det

innebér att den sékerhetstekniska funktio-
nen hos dessa anordningar, t.ex. maski-
nens téthet eller skador pa filtret, méste
kontrolleras minst en gang om aret av till-
verkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Risk fér skada! Anvénd aldrig reng6rings-

medel som innehaller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.
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— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangskladsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

03]

ild

Oppna filterlocket.

Lyft ur filterramen.

Tag ut plattvecksfilter.

Avfallshantera begagnade planfilter en-
ligt de lagstadgade bestdmmelserna.
Tag bort smuts som samlats pa renluft-
sidan.

Rengdr filterramen och dess kontaktyta
med en fuktig trasa.

Satt i ett nytt plattvecksfilter.

Se till att planfiltret ligger jamnt mot alla
kanter nar du satter in det.

Satt i filterramen.

Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart
fast.

L 2 A R 7

vV

Byt fliesfilterpase

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av

det.

=>» Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-

at.

= Forslut fleecefilterpasen tatt med blind-

lock.

= Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande foreskrifter.

= Tra pa en ny fliesfilterpase.

= Sétt pa sughuvudet och 1as fast.

Byt avfallspase

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Vik upp avfallspasen (specialtillbehdr).

= Forslut avfallspasen (specialtillbehor)
tatt med buntband under éppningen.

=> Ta ut avfallspasen (specialtillbehor).

= Avfallshantera avfallspasen (specialtill-
behor) enligt de lagstadgade bestam-
melserna.

=>» Sétt in en ny avfallspase (specialtillbe-
hor).

=>» Placera avfallspasen (specialtillbehor) i
behallaren.
Se till att markeringslinjen ar innanfér
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre
vagg.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Rengora elektroder

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=> Rengor elektroder med en borste.

=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sonder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromforsoérj-
ningens sakring.

= Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt och elektroder och vid behov
apparatens eluttag.

=> Sla pa apparaten.

Sugturbinen stangs av
= T6m behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla frén apparaten och vanta i 5
sekunder, koppla till igen efter 5 sekun-
der.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.
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Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.

Byt full fliesfilterpase.

Byt full avfallspase (specialtillbehor).
Tryck 5 x pa knappen for halvautoma-
tisk filterreng6ring nar apparaten ar pa-
slagen.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

Endast NT 50/1:

Kontrollera att tomningsslang ar tat.

L 20 2

vV

Damm trianger ut under sugning

Bild [@

=> Kontrollera/korrigera att plattveckfiltret
sitter korrekt.

=> Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Reng0r bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

= Kontrollera fyllnadsnivan ofta nar ej le-
dande véatska anvands.

Den halvautomatiska
filterrengdringen arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Den halvautomatiska
filterrengoringen kopplas inte fran

=> Informera kundservice.

Den halvautomatiska
filterrengoringen later sig inte
tillkopplas

= Informera kundservice.
Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till ink&psstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en sadker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.148-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

5.966-337

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

%;7 L. W @A%‘Q(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tekniska data

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Natspanning \Y 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240 [220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 [1~50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. effekt W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Normeffekt W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Behallarvolym | 30 39 51 30 39 51
Pafylinadsmangd |l 15 23 35 15 23 35
vatska
Luftmangd (max.) |md3/t 150 150 150 150 150 150
Undertryck (max.) |kPa 23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Elverktygens effekt-|W -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-
anslutningsvarden 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- (GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Plattvecksfiltrets ytajm? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Skydd -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass [] Il Il Il - - -
- - - - I I |
Sugslangens dia- |mm 35 35 35 35 35 35
meter
Sugslangens langd |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Langd x Bredd x  |mm 525 x 370 [525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
Hojd x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typisk driftvikt kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Berédknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L,, |[dB(A) |70 70 70 70 70 70
Osékerhet K5 dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hand-Arm Vibra- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
tionsvarde
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Natkabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Natkabel HO5VV-F 3x1,5 mm?
Ap L Artikelnr. Kabellangd ApTel Artikelnr. Kabellangd
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ... .. .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Kayttéonotto . . . ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus. . ................ Fl 5
Sailytys .. ... .. L Fl 5
Hoitojahuolto............. Fl 5
Hairidapu. .. .............. Fl 6
Takuu ......... ... ... ..., Fl 7
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 7
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus................... Fl 8
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 9

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

>0 &8

Fl

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, palamattomien,
terveydelle haitallisten pdlyjen imemi-
seen koneista ja laitteista; standardin
EN 60 335—-2—69 pdlyluokan L mukai-
sesti. Rajoitus: Syopaa aiheuttavia ai-
neita ei saa imuroida.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.
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Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Elektrodit

Imukaulus

Imuletku

Letkukoukku

Tyontdaisan lukitus (vain NT 50/1)

Rakosuulake

llman ulostulo, tyéilma

Imupaa

Imupaan lukitus

10 Kahva

11 Polysailié

12 Ohjausrulla

13 Kasikahva (vain NT 50/1)

14 liman sisdantulo, moottorin jaahdytysil-
ma

15 Lattiasuutin

16 Imuputki

17 Tyokalulaukun vaste

18 Kumimuhvi, ruuvattava

19 Kiinnityssilmukka

Suodattimen kansi

21 Kantokahva

22 Imuvoimasaadin (portaaton)

23 Tyodkaluadapteri (vain Ap Te L)

24 Tyodntdaisa (vain NT 50/1)

25 Suodatinpuhdistus -painike

26 Kiertokytkin

27 Pistorasia (vain Ap Te L)

28 Lattiasuuttimen pidike

29 Tyhjennysletku (vain NT 50/1)

30 Pidike imuputkelle

31 Kaapelikoukku (vain NT 50/1)

32 Kahva

33 Verkkokaapeli

34 Putkikayran pidike (vain NT 30/1, NT
40/1)

35 Suodatinkehys

36 Poimusuodatin (PES)

37 Suodattimen puhdistus

38 Tyyppikilpi

O©Co~NOOhWN -

LIEHA\CHIL

VAROITUS: Tédma laite siséltaéa terveydel-
le vaarallista pblyd. Tyhjennyksen ja huol-
lon, pélypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke
pdaélle, ennen kuin koko suodatinjérjestel-
mé on asennettu.

Poimusuodatin (selluloosa)
Tilausnro  6.904-367.0
Poimusuodatin (PES)
Tilausnro  [6.907-662.0
Poimusuodatin (PTFE)
Tilausnro  6.907-455.0

Turvaohjeet

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaéra L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vy
x ilmanvaihtomé&éré L,,). llman erityisté
tuuletustoimenpidetté pétee: L,~1h-".

— Vain koulutettu henkilbstd saa kéyttaa
laitetta, kasitella aineita, joita silla imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
hévittdmisen turvallisella menetelmalla.

— Témaé laite siséltéé terveydelle haitallis-
ta p6lyd. Vain asiantuntijat, jotka kéytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
Suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséailiéi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellistd suo-
datusjérjestelmaa.

— Kaikkia késiteltdvié aineita koskevia tur-
vamé&éréyksié on noudatettava.

fmd
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Jotta laite pysyy varmasti paikallaan,
paina ohjausrullan seisontajarrua. Jos
seisontajarru on avattu, laite voi l&dhted
liikkeelle hallitsemattomasti.

Kayttoonotto

&N VAROITUS

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

AN VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtié on kiel-
letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-
taan ja lisdéntynyt hienop6lyn ulospaésy
aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Antistaattinen jarjestelma

Vain laitteissa, joissa on sisaanraken-
nettu pistorasia:

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetdan kipinat ja virta-
sysaykset sdhkdisesti johtavia lisdvarustei-
ta (optio) kaytettédessa.

Kuivaimu

NT 30/1: Laite on varustettu sulkukan-
nella varustetulla kuitusuodatinpussilla,
tilausnro 2.889-154.0 (5 kpl).

NT 40/1, NT 50/1: Laite on varustettu
sulkukannella varustetulla kuitusuoda-
tinpussilla, tilausnro 2.889-155.0 (5 kpl).
Ohje: Talla laitteella voi imuroida kaikkia
pdlyja polyluokkaan L saakka.
Huomautus: Laite soveltuu teollisuusp6-
lynimurina kaytettavaksi kuivien, ei palavi-
en polyjen, joiden AGW-arvo on suurempi
tai yhta suuri kuin 1 mg/m3 imuroimiseen.
Hienojakoista pélya imuroitaessa voi-
daan lisdksi kayttaa kuitusuodatinpus-
sia tai jatepussia (erikoislisdvaruste).
Kuitusuodatinpussin asettaminen
paikalleen

Kuva I

=> Vapauta imupaé lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta kuitusuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Fl

Havityspussin laitto paikalleen

Kuva @

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Aseta jatepussi (erikoislisavaruste) pai-
koilleen.

Tydnna jatepussi (erikoislisdvaruste)
sailion paalle.

Varmista, etta merkintaviiva on sailion
sisalla ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat sailion takaseinalla.

> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markaimuroinnista kuivaimurointiin
vaihtaminen

>

>

Koskee vain poimusuodatinta (selluloosa):
HUOMIO
Huomioi mérkaimuroinnista kuivaimu-
rointiin vaihdettaessa:
Kuivan pélyn imurointi mérkaé suodatinele-
menttid kdyttden tukkii suodattimen ja voi
tehdé suodattimen kéyttékelvottomaksi.
= Vaihda kostea suodatin ennen kaytta-
mista kuivaan.
=>» Vaihda suodatin, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".
Huomautus: Kun suoritetaan jatkuvasti
markaimurointia, on suositeltavaa kayttaa
PES-poimusuodatinta (katso Suodatinjar-
jestelmat).
Markaimu
A VAARA
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyja.
Kumihuulten asennus
Kuva
=> Irrota harjakaistaleet.
= Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.
Kuitusuodatinpussin poistaminen
Kuva B
= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.
=>» Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
yléspain.
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Sulje kuitusuodatinpussi tiiviisti sulku-
kannella.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Imuroitaessa markaa likaa kuitusuoda-
tinpussi on aina ensin poistettava.
Havityspussin poistaminen

Kuva @

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Tydnna jatepussi (erikoislisdvaruste)
ylos.

Sulje jatepussi (erikoislisdvaruste) tii-
viisti nippusiteella aukon alapuolelta.
Ota jatepussi (erikoislisdvaruste) pois.
Havita jatepussi (erikoislisavaruste) la-
kimaaraysten mukaan.

Aseta imupéaa paikalleen ja lukitse se.
Markaa likaa imuroitaessa havityspussi
(erikoisvaruste) on aina poistettava.

Likaveden laskeminen pois

Vain NT 50/1:
Kuva @
= Poista likavesi poistoletkun avulla.

Yleista

v vV

L 2 L

— Kun imuroidaan kosteaa likaa verhoilu-
suuttimella (lisdvaruste) tai rakosuutti-
mella, tai jos imetdan paaasiassa vetta
astiasta, on suositeltavaa, etta toimin-
toa "Puoliautomaattinen suodattimen-
puhdistus” ei kytketa painiketta kaytta-
en paalle.

— Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessd (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa taynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettava ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sailio kostealla liinalla ja anna kuivua.
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Puristinliitos

Kuva @

Imuletku on varustettu Clip-system -lukituk-
sella. Siihen voidaan liittaa kaikki lisdvarus-
teosat, joiden nimellislapimitta on 35 mm.

Kaytto

Laitteen kaynnistys

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Tyoskentely sdahkotyokaluilla

Vain laitteissa, joissa on sisadanraken-
nettu pistorasia:
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain séhko-
tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-
torasian kéytt6 muuhun tarkoitukseen on
kiellettyéa.
=> Liita sahkotyokalun virtapistoke imuri

pistokkeeseen.

Imuri on standby-tilassa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.
Huomautus: Imuri kytketdadn automaatti-
sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle
ja pois paalta.
Huomautus: Imurin kéynnistysviive on
enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikayntiaika
enintdan 15 sekuntia.
Huomautus: Sahkétyokalujen liitdntateho-
tiedot, katso Tekniset tiedot.
Kuva [
=>» Poista polvi imuletkusta.
=> Kiinnita tydkaluadapteri imuletkuun.
Kuva Il
=> Liita tydkaluadapteri sdhkdtydkaluun.

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus

Huomautus: Kayttamalla suodattimen
puhdistusta 5 - 10 minuutin valein, poimu-
suodattimen kunnossaoloaika pitenee.
Huomautus: Puoliautomaattisen suodatin-
puhdistuksen pois-/paallekytkentd on mah-
dollista vain, kun laite on kytkettyna paalle.
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=>» Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa. Poimu-
suodatin puhdistetaan ilmasysayksilla
(kuuluu sykkiva aani).

Kuva

= Power-puhdistus (poimusuodattimen
ollessa erittain pahasti likaantunut):
Sulje imuputki tai putkikayra kadella ja
paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5x, kun laite on
kaynnissa.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa.

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.

= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
= Tyhjenna sailio.
= Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Tyontbaisan sisaan-/
uloskaantiaminen

Vain NT 50/1:
= LOysaa tydntdaisan lukitusta ja sdada
tyontdaisan asentoa.

Laitteen sailytys

Kuva [4

= Sailytd imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara!l Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta, ala tyén-
téaisasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Fl

SEWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Pdlya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estdmiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty0 suoritettava mikali
mahdollista siten, ett siité ei aiheudu
vaaraa huoltohenkildstélle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytaan polyn leviamiselta.

— Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen
yhteydessé on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.
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AN VAROITUS

Vaarojen vélttdmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava sdénnéllisesti. Témé

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilén on tarkastettava véhintdéan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kdyté puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailién sisapuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama

vaara terveydelle. Huoltotdissé (esim. suo-

dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Kuva

Avaa suodattimen kansi.

Ota suodatinkehykset ulos.

Poista poimusuodatin.

Havita kaytetty poimusuodatin lakisaa-
teisten maaraysten mukaisesti.

Poista keradantynyt lika puhdasilmapuo-
lelta.

Puhdista suodatinkehys seka suodatin-
kehyksen reuna kostealla liinalla.
Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.
Varmista asettamisen yhteydessa, etta
poimusuodatin on joka puolelta tiiviisti
paikallaan.

Asenna suodatinkehykset.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

L7

Kuitusuodatinpussin vaihtaminen

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
ylospain.

102 Fl

Sulje kuitusuodatinpussi tiiviisti sulku-
kannella.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta uusi kuitusuodatinpussi paikal-
leen.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

v v vy

Havityspussin vaihtaminen

P

uva @

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Tydnna jatepussi (erikoislisdvaruste)
yl6s.

Sulje jatepussi (erikoislisavaruste) tii-
viisti nippusiteella aukon alapuolelta.
Ota jatepussi (erikoislisavaruste) pois.
Havita jatepussi (erikoislisavaruste) la-
kimaaraysten mukaan.

Aseta uusi jatepussi (erikoislisavaruste)
paikoilleen.

Tydnna jatepussi (erikoislisdvaruste)
sailion paalle.

Varmista, ettd merkintaviiva on sailion
sisélla ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat séilién takaseinalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

v v v v v

Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Puhdista elektrodit harjalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Huomautus: Hairidn esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltéa. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.



Imuturbiini ei pyori

= Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.

=> Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja elektrodit ja tarvittaessa
pistorasia.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
= Tyhjenna sailio.

Imuturbiini ei kdynnisty astian
tyhjentamisen jélkeen

Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima vahenee

=>» Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda tayttynyt kuitusuodatinpussi.
Vaihda tayttynyt havityspussi (erikois-
varuste).

=>» Paina puoliautomaattisen suodatinpuh-
distuksen painiketta 5 kertaa laitteen ol-
lessa kytkettyna paalle.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Vaihda poimusuodatin.

Vain NT 50/1:

Tarkasta poistoletkun tiiviys.

vV

vy

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Kuva [M

= Tarkasta, ettéd poimusuodatin on kun-
nollisesti paikallaan, korjaa tarvittaessa.

=>» Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=> Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

= Tarkasta jatkuvasti tayttdtaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Fl

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Puoliautomaattinen
suodattimenpuhdistus ei kytkeydy
pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Puoliautomaattista
suodatinpuhdistus ei kytkeydy
paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai 1ahimpaan valtuutettuun huoltoon.

VEE CEISERE T

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.
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EY-vaatimusten-

mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.
Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.148-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-337

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

12/; _— s
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tekniset tiedot

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Verkkojannite V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Taajuus Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Maks. teho w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nimellisteho w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Sailion tilavuus I 30 39 51 30 39 51
Tayttdmaara neste || 15 23 35 15 23 35
llmamaéara (maks.) |m%h 150 150 150 150 150 150
Alipaine (maks.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Sahkotydkalujen lii- W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
tantateho 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Poimusuodattimen |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
pinta-ala
Suojatyyppi -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kotelointiluokka Il 1 1] -- -- --
(]
-- -- -- -- I I |
Imuletkun halkaisijajmm 35 35 35 35 35 35
Imuletkun pituus  |m 2,5 2,5 2,5 2,5 25 2,5
Pituus x leveys x ~ |mm 525 x 370 |525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
korkeus x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tyypillinen kaytto- |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
paino
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,,|/dB(A) |70 70 70 70 70 70
Epédvarmuus K,,  |[dB(A) |2 2 2 2 2 2
Kasi-kasivarsi tari- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
naarvo
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Verkkokaa- |HO5VV-F 2x1,0 mm?2 Verkkokaa- |HO5VV-F 3x1,5 mm?2
peli peli
Ap L Osa-nro Johdon pituus ApTel Osa-nro Johdon pituus
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m

FI -9
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.956-249.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-

owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXopévwv
MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 1
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL 1
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 1
ZToIX€EI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 2
>UuBoAa OTn GUOKEUR. . . . . .. EL 2
Ymodeifeig aocpaheiag . . . . . .. EL 2
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 3
XePIOPOG ... oot EL 5
Metagopd . .. ... ... EL 6
AmoBAKEUON . . ... EL 6
®povTida kal ouvtApnon. . . . . EL 6
Avtigetwmmon BAaBwv. . ... .. EL 8
Eyyonon................. EL 9
E¢aptAuata kal avtaAAakTika . EL 9
AfAwon Zuppdpewons Twy EEEL 9
TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 10

MpooTacia TrepiIBadAAovTog

Ta uNIk@ cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTeTaTE TIG OU-
% <9 OKEUOCTIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIU-

pata, aAAG o€ €181K6 ouoThua
ETTAVAYPNOIPOTTOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

V' QVOKUKAWOIWA UAIKG, TO OTToia
»‘ Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
©

oUoThUa ETTAVAXPNOIMOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTApaTa
OUANOYNG.

Ymobdeieig yia Ta ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPOpIES yia Ta cUOTA-
TIKG YTTOpPEITE VO Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

Ymodeiéeig yia Gueoa erareiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
oofBapo n Bavaoiuo Tpauuariouo.

A TPOEIAOINOIHEH

Ymodei€eis yia pia duvnTika ermikivouvn Ka-
Taoraocn, n omoia UTTopel va éxel wg OUVE-
eia ooBapd 1 Bavdoiuo TpauuaTIoUo.

AN [TPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe emikivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynael o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvntika emKivouvn Kard-
oTaaon, n oTroia UTTOPET va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES {npieg.

XpRon cUp@WVa HE TOUG

KAVOVIOOUG

— AuTi N NAEKTPIKN) oKoUTTa TTpoOpileTal

yla Tov uypd Kal Tov Enpod kabapioud
ETTIPAVEIWV OATTEOWV Kal TOIXWV.

— H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo-

enon §nprig, KN EUPAEKTNG, BAaBeprig
ylO TNV UYEia OKOVNG O€ PNXAVAMATa Kal
ouokeuég. Karnyopia okovng Baduidag
L katd EN 60 335-2—69. lNeplopiopdg:
Agv eMTPETTETAI N AVAPPOPNON KAPKI-
VOYOVWYV OUCIWV.
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— H ouokeun auth TTpoopileTal yia TTay-
YEAUQTIKA XpAon, T1.X. o€ {evodoxeia,
OXOAgia, voooKkopeia, epyooTaaia, Ka-
TAOTAPOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
doswg.

2TOIXEI0 OUOKEUNG

HAekTp6OI0

216p10 avappéenong

EUkap1ITog cWwAfvag avappdenong

AYKIOTPO €AACTIKOU CWARVO

Ac@dAeia Tng AaBrig wlnang (uovo NT

50/1)

6 Akpo@UOIO apuwyv

7 'E&odog aépa, aipag epyaciag

8 KegaAn avappdépnong

9 Aoc@daNion TNG KEPAARG avappopnong

10 Koihwpa xeipoAafng

11 Aoxeio putTwv

12 Tpoyxiokog 0driynong

13 XeipoAafn (uévo NT 50/1)

14 Eiocodog aépa, aépag wugng Kivntrpa

15 Mrrek darrédou

16 ZwAnvag avappopnong

17 Z1oT yIa epyaAeloBnKn

18 AacTixévia pouga, BIdwTtn

19 ©nAid atepéwong

20 Ké&Aupua @iATpou

21 Nafn hyeTagopag

22 PuBuIoTAG avappo@nTIKAG 10XU0G (XW-
pig diaBabuioeig)

23 lMpooappuoyéag epyaleiwv (uovo Tact
Tel)

24 NAafn wenong (uoévo NT 50/1)

25 Emagéag kabapiouou giATpou

26 MepioTpo@IkOG SIaKOTITNG

27 MMpiCa (uovo Tact Te L)

28 2TpIypa yia akpo@uaolo datrédou

29 EUkapTITog cWwAAvaAg atmooTpdyyiong
(n6évo NT 50/1)

30 ZTpiypa yia cwAfva avappoenong

31 avr¢og kahwdiou (uévo NT 50/1)

32 Twvia cwAfva

33 KaAwdio Tpogodoaiag

34 ZTApiypa yio KOPTTUAn (pévo NT 30/1,
NT 40/1)

35 TAaiolo @iATpou

36 Emitredo mrTuxwtd @iAtpo (PES)

abh wN -
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37 Kabdpiopa @iAtpou
38 Mivakida TUTTOU

LIESACHL

MPOEIAOIOIHZH: H ouokeun autr 1TepI-
éxel okovn BAaBepn yia tnv uyeia H ekké-
vwaorn Kai n ouvinpnon, ouutepiAauBavo-
Lévng TNS aYaipeons NG 0akoUAag oko-
vng, MPETTEI va ekTeAoUvTal ovo atro €idi-
KOUG, oI 0TT0i0I XPNOIUOTTOIOUV KATAAAnAO
mpoowTiko €omAioud mpoaraaiag. Na
LNV eVePyOTTOINGEI, TTPIV EYKATAOTABEI OAG-
KAnpo 1o ouoThua @IATpapiouarog.

NETTTO TITUXWTO QIATPO (KUT-
Tapivn)

Kwd. Trapayye-|6.904-367.0
W Aiag
Emitredo mTuxwtd QiATpO
(PES)
Kwd. Trapayye-|6.907-662.0
Aiag
Emitredo mTuxwtd QiATpO
(PTFE)
Kwd. Trapayye-|6.907-455.0
Aiag

Y1rodeigeig aocpaAgiag

A KINAYNOZX

— Edv o avakukAoUuevog aépag emaoTpé-
Q&I OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
EMAPKES TTOOOOTO avavéwong aépa L.
lMpokeluévou va tnpouvrai ol arrapaitn-
TEC OPIAKES TIUES, N OYKOUETPIKY TTapO-
XN ETIOTPOPNS ETITPETTETAI VA AVEPXE-
Tai 10 avwrePo a1o 50% TN OYKOUETPI-
KNS TTapOXNS PPETKOU aépa (OYKOS Xw-
pou Vi x TooooTo avavéwaong aspal,,).
Xwpic 1biaitepa pétpa agpiouou 1I0xUEL:
L,=1h-".
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—  Xpnon g oUCKEUNS Kail Twv UAIKWYV,
yia Ta O1T0iQ XPNOIUOTIOIEITAl, CUUTTEQI-
AauBavouévng the aopaioug diaBsong
TWV aQVappOPOUUEVWY UAIKWVY UOVOoV
arro EKTTAIOEUNIEVO TTPOOWITIKO.

— H ouokeun aurh epiéxel okovn BAaBe-
pn yia thv vyeia. O1 Epyaoies EKKEVWONS
Karouvrhipnong, ouutepiAauBavouévng
TS aIméouUpong Twv KAdwv oUAAoYS
OKOVNG, EMITPETTETAI VA yivovral UOvo
arro eE€IOIKEUIEVO TTPOOWTTIKO, TO
o170i0 YOpdel Tov kardAAnAo mpoara-
TEUTIKO £60TTAIGUO.

— H ouokeun dev emiTpétreral va Agitoup-
yei xwpig 10 TARPES ouaTnua @IATpapi-
ouarog.

— NAauBadvere uTdwn TOUS EQAPLIOCTEOUS
Kavoveg aopaleiag yia 1a utrd emeéep-
yaaia UAIKG.

— Ta aoealn otipiéng NG OUCKEUNS
EQPAPOATE TO XEIPOPPEVO OTOV TPOXO
o0nyd. Orav 1o xelpdPpEVo gival avol-
KTO 1 oUOKeUN utTopei va 1e6¢i o€ aveéé-
AgykTn kivnon.

‘Evapén Asitoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kara tnv avappdenon dev emMTpETETAlI va
QATTOUAKPUVETAI TTOTE TO ETTITTEOO TTITUXWTO
QiATpo

A TPOEIAOINOIHEH

Mnv mpofaivere o€ avappdpnon xwpic 1o
aroixeio QiAtpou, B10TI dIaPOoPETIKG Ba TTPOo-
KAnBei BAGBN aTov KivnTApa avappdenong
Kai mapouaiaderai €101 Kivduvog yia Tnv
uyeia Abyw auénuévng eKTTOUTTAS AETTTAS
OKOVIG.

AvVTIOTATIKO CUCTNUA

Movo yla OUOKEUEG HE EVOWHATWHEVN
mwpida:

O1 yeiwpévol peupaTodoTEG TPOPOdOTiag
OIOXETEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA POPTIa.
‘ET01 aTTOQEUYOVTal Ol OTTIBES Kal N uTTEP-
pon PEUPATOG TWV OYWYILWY EEAPTNUATWY
(TTPOQIPETIKA).

=npn avappoenon

— NT 30/1: H ouokeun d1a0étel QIATpOOQ-
KO OTTO QAIG pE TATTA, KW. TTapayyeAiag
2.889-154.0 (5 Tepayxia).

— NT 40/1, NT 50/1: H cuokeur) diabéTel
@IATPOOOKO aTTO PAIG PE TATTA, KWH. TTO-
payyeAiag 2.889-155.0 (5 Tepdxia).

Ymoédei§n: Me autry TN ouokeur utropouv

va avappo®nBolv 6Aa Ta €idn okdvNG Ewg

TNV KaTnyopia okovng L.

Ymodei§n: H cuokeur] evdeikvutal yia pio-

MNXAVIKA XPrion W NAEKTPIKI) OKOUTTO

avoppoenaong §nprig, Hn eUPAEKTNG oKOVNG

pe TipEG AGW a1rd 1 mg/m3 kal avw.

—  Kard tnv avappdenon AeTTTAG OKOVNG
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI ETTITTAEOV
£€vag QIATPOCAKOG 1] MIa GAKOUAQ aTTOp-
pIYnNG (€181KS TTAPEAKOUEVO).

Tomo8£TnoN TNG UPACHATIVNG

oaKOUAOG QiATpou

Eikéva Y

= ATTaCQAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenaong.

= TormoBeTrioTE TNV UQACHATIVI COKOUAO
@iATpOU.

= TomoBeTOTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

TomoB£TNON TNG COKOUAOG ATTopPIYng

Eixéva B

= ATTaOQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= TomoBeTraTE TN COKOUAQ OTTOPPIYNG
(€101k6 TTAPEAKOUEVO).

=> [MepdaTe TN cakoUAa aréppIwng (£101KO
TTAPEAKOPEVO) TTAVW ATTO TO BOXEIO.
Mpooé€Tte woTe n ypapuR onuadiou va
BpiokeTal evTog Tou doyEiou Kal TTwG Kal
o1 5U0 OTTEG aEPICHOU Va gival OTO TTIoW
Toixwua Tou doxeiou.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAAR avappoéPnong.
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MeTtdBaon amoé uypn o §npn

avappéenon

loxuel yovo yia AeTrTé TITuXwTd QiATpa (KUT-

Tapivng):

NMPOXOXH

Kara tnv aAAayn amé vypn o€ énpn

avappopnon, mpooéére ta akéAouba:

H avappdenon énpr¢ okévng érav 1o aToi-

X€io IATpapiouarog givar uypo ummopei va

emBapuver T0 QIATPO Kal va 10 axPnoTEWEL.

= AVTIKOTOGTAGTE TO UYPO QIATPO TTPIV
atrd TN XpHon JE Eva oTeyvo QiATpo.

= H avrikatdoTaon Tou QiATpou TTEPIYPa-
@eTal oTnv evoTnTa "dpovTida kal ou-
vtpnan".

Ymwodei§n: Ze mepimtwaon diapkoUg uypng

avappoPnaong, CUVIGTATAI VA XPNOCIKOTTOIN-

oete £va eTiTedo TITUXWTO QiATpo PES (BA.

OuCTAPOTA QIATPOU).

Yypn avappoéenon
A KINAYNOX
Kard v uypn avappoenan 0ev EMITPETTE-
Tal N avappopnan okovng mou eivai BAaBe-
ph yia Tnv uyeia.
EykatdoTaon TTAACGTIKWV XEIAEwV

Eikéva

= AmocuvappoAoynoTte Tn Awpida Boup-
TOWV.

= TomoBeToTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymwodei§n: H avayAuen mmAeupd Tou AaoTi-

XEVIOU XEIAOUG TTPETTEI VA gival OTPAPPEVN

TTPOG Ta £EW.

A@aipgon TNG UPACHATIVIG COKOUAQG

@iATpou

Eikéva Bl

= ATaoc@alioTe KOl aQaIpECTE TNV KEPOAAR
avappoenong.

= TpaBngre Tpog Ta Tavw Kai ByaATe Tov
QIATPOOOKO KPATWVTAG TOV OTTO TNV EVi-
axuon.

= KAeioTe oTeyavd 1oV QIATPOCAKO PE TNV
Téta.

= AlaBéoTe TN XPNOIUOTTOINKUEVN UQACHA-
TIVI] COKOUAQ QIATPOU CUPPWVA PE TIG
VOUIKEG OIaTAEEIG.
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= TomoBeTrioTe KAl A0PAAioTE Kai TTAAI
TNV KEQAAA avappoédenong.

— Katd tnv avappdenon uypwv pUuttwv
TIPETTEI VA QQAIPEITAI TTAVTOTE N UPa-
OMATIVI GAKOUAQ @iATpOU.

Ag@aipgon Tng cakoUAag amoppIiyng

Eixéva @

= ATTaoQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= ZedIMMAWOTE TTPOG Ta TTAVW T 0aKoUAQ
amméppIYnG (€101IKS TTAPEAKOUEVO).

= KAegioTe oTeyavd Tn cakoUAa atméppl-
WnG (€161K6 TTOPEAKOPEVO) UE OEPATIKO
KaAwdiwv KATw aTtrd 1o avolyua.

= AgaipéoTe TN cakoUAa atréppiypng (€101
KO TTAPEAKOUEVO).

= AToppiyTe TN CaKoUAQ atroéppIiyng (&I-
OIKO TTAPEAKOUEVO) OUPPWVA WE TIG VO-
MIKEG DIATAEEIG.

= TotroBeTAOTE KAl aC@AAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

— Katd tnv avappdenon uypwv pUuTTwv
TIPETTEl VA ATTOJOKPUVETE TTAVTa TN 00-
KOUAQ atroppiyng (€101k6G eEOTTAICUOG).

Ekkévwon BpwHIKOU VEPOU

Mévo NT 50/1:

Eixéva @

= AmooTpayyioTe TO akGBapTo vePo HETW
TOU €UKAUTITOU CWArVa aTropponG.

levika

— Katd tnv avappdenon uypwyv akadap-
OlWV JE TO aKPOPUOIO ETTITTAWY 1 ap-
MWV (TTpoaIpeTIKG) A OTAV TTPOKEITAI VA
avappoPnBei kupiwg vepd amd doxeio,
OUVIOTOUWE VO PNV XPnOIKOTIOIEITAI O
ema@éag Tng Asiroupyiag "Hulautépa-
Tou KaBapiouou @iATpou”.

— Ortav onueiwdei n yéyiotn oTd0uN
UYPWV, N CUCKEUI OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTouaTa.

— OTav mpOoKEITAl YIO PN ayWwyIHa uypd
(y1a rTapdadeiypa YaAGKTWHO TPUTTA-
Vviwv, Aadia kai Aitrn) dev atrevepyo-
TTOIEITAI N CUCKEUN OTAV YEUIOEI TO
Sdoxeio. H o1dlun mAnpwong mpétrel
va eAéyxeTal SI0PKWG KAl va YiveTal
EYKAipwg eKKEVWOT TOU doxeiou.
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— Mertd 10 TEPAG TNG UYPNG avapPOPNn-
ong: KaBapioTte 10 eTTiTTed0 TITUXWTO
@iATPO e TO cUoTNUA KAaBapIouoU @iA-
Tpou. KaBapioTe Ta NAEKTPOdIA E PIT
BoupTtoa. KaBapioTe Kal OTEYVWOTE TO
doxeio e éva uypod TTavi.

20vdeopog KAITT

Eikéva [

O gAaoTIKOG CWARvVag avappoPnong ivai
€COTTAIOUEVOG e TUOTNUA KOUPTTWTOU
auvdéopou (Clip-System). Mtmopouv va
ouvdeBoUV OAa Ta EAPTAMATA UE OVOUQ-
OTIKO TTAGTOG 35 mm.

Xelpiopog

Evepyotroinon Tng unxaving

= 2uvd£OTE TO PEUPATONATITN OTNV TTPIda.
=> EvepyoTroIfoTe Tn CUCKEUN OTTO TOV TTE-
PIOTPOWPIKO BIAKOTITN.

Epyacia pe nAekTpIKd epyalcia

MOVO YI0 OUOKEUEG ME EVOWMATWHEVN
mwpida:
A KINAYNOZX
Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! H mpi-
{a mpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia TV Gueon
OUvOEDN NAEKTPIKWY epyalgiwv atnv nAe-
KTPIKN oKoUTTa. Agv EMTPETTETAI Kaia GAAN
Xpenon g mpigag.
= >uvd£EOTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou Pe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA.
H nAexTpIkA okoUTTa BpioKETaI OTNV Ka-
TAOTAON AVAUOVNG.
= EvepyoTToIACTE TN GUCOKEUR ATTO TOV TTE-
PIOTPOWPIKO BIAKOTITN.
Ymodei§n: H nAekTpikr) okoUTTa eveEPyOTTOI-
€iTal KAl OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTONATA PE TO
NAEKTPIKS EpYaAEio.
Ymwodei§n: H nAekTpIKr) OKOUTTA EVEPYOTTOI-
eital pe kaBuatépnaon 0,5 SeUTEPOAETTTWV
KAl aTTEVEPYOTTOIEITAI UE KaBuoTEPnon 15
OEUTEPOAETTTWV.
Ymwodei§n: Zroixeia 10xU0g oUvOeong nAe-
KTPIKWV epyaleiwv, BA. Texvikd XapakTnpl-
OTIKA.
Eikéva [
=2 AQaIp£0TE TN Ywvia Tou EAACTIKOU Ow-

Ajva avappodenong.

= >uvapuoAoynOTE TOV TTPOCOPHOYEQ EP-
yoAgiou aTov eAAOTIKO CWARvVa avappo-
enong.

Eixéva I

= 2uvO£OTE TOV TIPOCAPHOYED EPYOAEIOU
OTO NAEKTPIKO epyaAeio.

Hpiautéparog kabapiopog Tou
@iATpou

Ymodei§n: H evepyotroinon Tou kabapi-

OMoU @iATpou ava 5-10 AeTrta augdvel Tn OI-

dpkela WG Tou €TTITTEOOU TITUXWTOU (iA-

TPOU.

Yméde1§n: H evepyotroinon Tou nuIQUTOA-

Tou KaBapiopoU @iATpou gival duvartr) Jovov

OTav N OUCKEUN €ival EVEPYOTTOINUEVN.

=>» [llatroTe TOV ETTAPEA NUIAUTOUOTOU KO-
Bapiopou Tou QiATpou 5 @opég. To eTTi-
Ted0 TITUXWTO PiATPO KaBapileTal pe
peuua aépa (TTaAUIKOG AXOG).

Eixkéva

= loxupdg kabapiopdg (yia TToAU Aepwpé-
VO AeTTTO TITUXWTO QiATPO): KAgioTe Tov
aywyo avappd@nang Kai ToV KAUTTUAO-
OWARVa PE TO XEPI KAI TTIETTE 5X TO TTAR-
KTPO NUIQUTOUATOU KaBapIoUOU PiA-
TPOU, KOTA TNV £VEPYOTTOINGN TNG OU-
OKEUNG.

ATmrevepyoTtroinon Tng pnxXavng

= EvepyoTToIaTE TOV ETTAPEA NUIOUTOMA-
Tou KaBapiopoU Tou QiATpou 5 Popéc.

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN aTTd TOV
TTEPIOTPOPIKO OIOKOTTTN.

=> BydATe 10 pEUPATOAATTTN.

‘Emraira amwré kade Asitoupyia

AdeidoTe Tov KAdO.

KaBapioTe TN CUOKEUN ECWTEPIKA KAl
€CWTEPIKG PE avappdPNnon Kal OKOUTTI-
OMa PE £va uypo TTavi.

vV

Avoliypa/kAgioigo Tng Aafng
wénaong

Movo NT 50/1:
= XaAapwaTte TNV ao@dAsia TNG Aapig
wlnong kal TTpocapudaTe TN AaBH.
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®UAagn TnG oUCKEUNG

Eikova [d

= PuAdTe To CWARVa avappodPNoNg Kal
TO KAAWDIO TPOPOdOTiag CUNPWVA UE
TIG EIKOVEG.

= ToTToBETACTE T GUOKEUN O€ OTEYVO
XWPEO Kal aoQaAioTE TRV WOTE VA UNv
MTTOPEI Va XpnolpoTroinBei amod avap-
podIa dropa.

MeTagopd

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
N UETa@opd AdBere umréywn 1o Bapog NS
OUOKEUNC.

=> BydATe 10 cwAnva avappo@nong PE To
aKpo@Ualo daTTédou atrd TO GTHPIYUA.
MNa va JETaQEPETE TN CUOKEUN, KPATA-
oTe TNV ato TN AABr HETAPOPAS Kal TO
owAnRva avappoéenong, Kai 61 aTro
Aapn wénang.

Katd tn peTa@opd pe oxnUaTa, ao@aAi-
OTE TN GUCKEUN €vavTl EVOEXOPEVNG OAi-
0Bnong kal avatpoTTAG, CUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIESG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amoBrikeuon AaBere urown 1o BApog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr PTTopEi va atroBnKeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOS

lpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai ToaBnére
TO QIS aTTO TV TIPIlA.

O1 unxavég eAéyxou okodvng €ival CUCTAUA-
Ta ao@aAeiag yia Tnv TPOANWN A atropuyn
KIvOUvwyv uTré Tnv évvoia Tou BGV A1.

7

lNa va yivel cuvTipnaon TNG CUOKEUNG
atod 1o XPAOTN, N CUCKEUR TTPETTEl v
atmmoouvappoAoynei, va kabapioTei kal
va guvtnpnBei, epdoov auto ival duva-
16 va yivel, Xwpig va TTPokAnBei katd Tn
OuvVTAPNON KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNoNG Kai yia dAAa dropa. MNpiv
atrd TNV ATTOCUVAPHOAOYNON TTRETTEI VO
AN@BoUV Ta KaTdAANAa pETpa TTPOCTa-
aiag TTou TrepIAauBavouv Kal aTToAU-
pavaon. MNpétrer va Ang@Bouv KataAAnAa
METPQ TTPOANYNG VI EEAEPIOUO PE PIA-
TPpApIoPa GTO XWPO OTTOU ATTOCUVApP-
MoAoyeiTal N ouokeun, va yivel kabapl-
OMOG TWV ETTIPAVEIWV CUVTHPNONG Kal
va UTTApPXEl KATAAANAN TTpooTacia Tou
TTPOCWTTIKOU.

—  To eEwTEPIKO TNG CUOKEUNG Ba TTPETTE
va KaBapioTei atrd ToEIKEG ouaieg Ye
avappoéenon okévng Kal va OKOUTTIOTEI
KOAQ, 1 va yivel ETTEEEpyaaia Tou e OTe-
yavoTroinTiké H€GO, TIPIV ATTOUOKPUVOET
atré Tnv emikivduvn Trepioxr. OAa Ta
€EAPTANATA TNG CUCKEUNG TTPETTEI VO
Bewpouvtal akdBapTa, 6Tav ATTOUAKPU-
vovTal atoé Tnv emikivouvn TepioxA. Na
AapBdvovtal Ta KaTdAAnAa YETpa yia va
unv dla@uyel n okovn.

— Kartd tnv ekTéAeOn TWV £PYACIWV OU-
VTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEN VA TTE-
TaxToUv OAa To aKABOPTA AVTIKEIYEVO
TTou &gV KaBapIioTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
MNapoduola avTiKeEipeva TTPETTEI VO aTTOP-
piTITOVTAI O€ OBIATTEPOCTEG ATTO TNV
uypaacia 0oKOUAEG, CUPQWVA JE TOUG
I0XUOVTEG KaVOVIoUOoUG yia Tn d1a0eon
TTAPOUOIWY ATTOPPIUUATWY.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ta ouothuara aceaigiag yia Tnv mpéAnwn

KIVOUVWYV TTPETTEI VA GUVTNPOUVTAI TAKTIKA.

Aurté anuaiver 611 TouAdyioTov pia opd To

XPOVO TTPETTEI va eAEyxovTal atTd ToV Kara-

oKeuaaTh i atré apu6dIo ATOUO CXETIKA LIE

v ao@aAn kai dyoyn Asiroupyia roug. Oa

TPETTEI va EAEyxovTal TT.X. N OTEyavoTnTa

TNG OUOKEUNG, N evOeXOuEVn @Bopd Tou

QiAtpou.
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MMPOXOXH

Kivduvog BAGBng! Mnv xpnoiuoroigire yia

ToV KaBapiouo oiAiIkovouxa uéoa epITToin-

ong.

— Mrmropeite va ekTeAEITE HOVOI 0OG EUKOAEG
€PYACIEG CUVTAPNONG KAl GPOVTIOAG.

— H emedveia TNG CUOKEUNG KAl N EOWTE-
PIK TTAEUPA TOU KADOU TTPETTEI VA KO-
BapifovTal TAKTIKA YE BpeyHEVO TTAVI.

A KINAYNOZ

Kivduvog amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kard 1i¢ epyaaic¢ ouvrhipnong (1m.x. aAayn

QiATPOU) YopdrTe avamveuaTiky uaoka P2 i

QAVWTEPNS KAThyopiag Kai pouxioué uiag

XPIOEwWS.

AvTikatdoTaon Tou emitredou
TTUXWTOU @iATpOU

Eikéva

AvoifTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU.
BydATe £Ew TO TTACiTIO QIATPOU.
A@aip€oTe TO €TTITTESO TITUXWTO QiATPO.
ATTOPPIYTE TO XPNOIMOTTOINUEVO AETTTO
TITUXWTO QIATPO CUPPWVA UE TIG VOUI-
KEG DIATAEEIG.

ATropakpUveTE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TIAEUPG TOU KaBapou aépa.

KaBapioTe pe éva uypo travi To TAqiclo
TOU QIATPOU KaI TNV ETTIPAVEIQ ETTAPNG
TOU TTAQICiOU TOU QiATpOU.

=> TomoBeTrOTE TO KaIvoUpIo ETTITTESO
TITUXWTO QIATPO.

Katd tnv ToroBéTnan TTpocéfTe WOoTeE
TO AETTTO TITUXWTO QIATPO va eapudlel
OwOoTA 0€ OAEG TIG TTAEUPEG.
TomoBetioTE TO TTAQICIO PiATPOU.
KAgioTe 10 KGAUPa TOU QiIATpoU. Oa
QKOUOETE TOV X0 a0@AANIoNnG.

LA A

7

v

>
>

AvTIKATAOTAON TNG UQACHATIVNG
oakoUAag @iATpou

Eikova B

= Amaoc@alioTe Kal aQaIpEOTE TRV KEPAAR
avappoenong.

= TpaBngTe Tpog Ta TTAvw Kai ByaATe Tov
QIATPOOOKO KPATWVTAG TOV ATTO TNV €Vi-
axuon.

= KAeioTe oTeyavd 1oV QIATPOCGAKO E TNV
TaTa.

= AiaBéaTe TN XpNOIKMOTTOINKEVN UQACHA-
TIVI] GOKOUAQ QiATpoU SUPPWVA WE TIG
VOUIKEG dIaTAEEIS.

= TomoBetroTe TN véa UPACGUATIVN Ga-
KOUAQ @iATpou.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAAR avappoédPnaong.

AVTIKOTAOTAOT TNG CAKOUAOG
amoppIYng

Eixova @

= ATTaCQAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenang.

= =edITTAWOTE TTPOG TaA TTAVW TN COKOUAQ
aTToppIYng (€101KO TTAPEAKOUEVO).

= KAegioTe oTeyavd Tn cakoUAa atmméppl-
Wng (€101K6 TTOPEAKOPEVO) e OEUATIKO
KaAWSIwV KATW atrd 10 Avolyua.

= A@aipéoTe Tn cakoUAa atréppiypng (€181
KO TTAPEAKOUEVO).

= AmoppiyTe TN oakoUAa atroppiywng (€1-
OIkO TTapeAKOEVO) CUPPWVA WE TIG VO-
MIKEG DIaTAEEIG.

=> TomoBeTraTE VEa 0AKOUAQ aTTOPPIYNG
(€101k6 TTAPEAKOUEVO).

= [lepdoTe TN ookoUAa aTTOPPIYPNG (€101KO
TTAOPEAKOPEVO) TTAVW aTTd TO BOXEIO.
MpocéTe WoTe N ypauun onuadiol va
BpiokeTal eviog Tou doyEiou Kal TTwG Kal
01 OU0 OTTEG aEPIGHOU Va gival OTO TTHIoW
ToiXWwpua Tou doxeiou.

= TotroBeTAOTE KAl ac@AAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappoéenong.

KaBapiopo6g Twv nAekTpodiwv

= ATTaCQAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenang.

= KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia Boup-
TO0Q.

= TomoBeTroTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI

TNV KEQAAA avappdenong.
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AvTipeTwTtrion BAaBwv

A KINAYNOS

lpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTN OUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Tpafnére
T0 QIS Q17O TNV TTPIlA.

Yodei§n: e ePITITWON TTOU EUPAVIOTEI
katrola BAGRN (1r.x. S1dppnn @iATpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUECWG N OU-
okeun. H BAGRN TTpETTEl va QVTILETWTTIOTE
TpIv evepyoTroinBei Eavd n cuokeun.

H TouppTriva avappopnong dev
AsiToupyei

= EAéyEre TV TIpiCa Kal TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUPOATOG.

= EAéyETe TO KOAWDIO TPOYOdOTiag, To
PIG, TA NAEKTPODIA KAl EVOEXOUEVWG TNV
Tpifa TNG CUOKEUNAG.

= O£0Te TN GUOKEUR O€ AeIToupyia.

H TouppuTtriva atrevepyoTtroigitai
= AdeidoTe ToV KAdO.

H ToupuTriva avappopnong dev
EVEPYOTTOIEITAI META TO ASEIACT U
TOU KGdou

=> ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUR, TTEPIUE-
VETE 5 OEUTEPOAETTTA KOl EVEPYOTTOINOTE
Vv &ava merra amd 5 deutepOAeTITa.

= KabBapioTe Ta NAeKTPOdIa Kal Tov evOIa-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBiWYV WE Hia
BoupToa.

H avappo@nTikn 1I0X0UG MEIWVETAI

= ATTOPOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU AKPO-
puaiou avappoéPnong, Tou CwWARva
avappdenong, Tou EAACTIKOU CWARVaA
avappdenong r Tou eTTiTESOU TTTUXW-
TOU QiATpOU

=> AVTIKOTAOTAOTE TN YEMATN UQACGHATIVN
OaKoUAa @iATpou.

= AVTIKOTOOTHOTE TN YEPATN OOKOUAQ
amoppIyng (€101IKOG EOTTAIGHOG).

= [latAoTe TOoV ETTAPEQ NUIAUTOPATOU Ka-
Bapiououl Tou QiIATPOU 5 POPEG PE evep-
yoTroInuéVN TN OUCKEUN.

= Ac@ahioTe KaAG TO KAAUPPA QIATPOU.
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=> AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpO.

= Movo NT 50/1:
EAéyETe TOV eAaOTIKO CWARVaA aTToppo-
NG yia TuXOv dIopPoEG.

Alappon okovng Katd Tnv
avappoenon

Eixéva [

= EAéyETe/dlopBuwoTe Tn Béon cuvapuo-
Aoynong Tou eTTiTTedoU TITUXWTOU @iA-
TPOU.

=> AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpO.

O auTOHATIONOG ATTEVEPYOTTOINONG

(uypny avappopnon) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= KabBapioTe Ta nAekTpodia Kai Tov evoid-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBIWV HE HIa
BoupTtoa.

= EAéyxeTe ouvexwg TN oTAOUN TTARpW-
ong o€ uypo TTou dev gival NAEKTPIKA
aywyIyo.

O NUIOUTONATOG KABAPIOHOG TOU
@iATpou dev AsiToupyei

= O €AaoTIKOG CWANRVAg avappdPnong
Oev gival guvdedePEVOG.

O NUIOUTOMATOG KOBAPITHOG TOU
@iATpou Bev aTTEVEPYOTTOIEITAI

= EidomoioTe Tnv utinpeaia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

O nuIaUTOpaTOG KABAPIGHOG
@iATpou Bev evepyoTrolgiTal

= EidomoioTe Tnv uTinpeaia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.
Ymnpeoia e§utrnpéTnong TreAaTwy
Av dev 510pBwOei n BAGBRN, TpéTTel va yi-

Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG ATTé TNV UTIN-
peoia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.
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Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
voupe T dwpedv aTToKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTPOBECUiag TTou
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpE aTTeuBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal avToAAakTIKG Ta oTToia dlaoc@aliouv
TNV ao0@aAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl QVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon ZuppépPewong Twv
EE

Ala Tng Tapouong dnAwvoupe Tl To Punxa-
VN TTOU XApaAKTNPIZETAl TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG OTTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TV 0dNYIWV ThG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
MOTOG XWPIG TTPOoNyoUUEVn OUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: HAeKTpIKr oKOUTTa UYPNG Kal
gnpng avappoenong
Tomog: 1.148-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

E@appoocBévra evapuoviopéva poTutTa
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appoofévra eBvikd TpoTUTTA

5.966-337

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal Ye e€ouaioddTnon Tng S1ElBuvaong Tng
ETTIXEIPNONG.

Z — }.[./{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Qag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01



TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel
Tdon nAekTpikou o1 [V 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
KTUOU AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
JuxvotnTa Hz 1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Méy. 1oxUg w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
OvopaoTikA Ioxug  |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
XwpnTikéTNTa KAdou || 30 39 51 30 39 51
Moodtnta MARpw- |l 15 23 35 15 23 35
ang uypou
MooodTtnTa aépa (Uéy.)m3/h 150 150 150 150 150 150
Ytrotrieon (péy.) kPa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(mbar)
Ty 10x00g ouvde- |W - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
ONG TWV NAEKTPIKWV 2200 2200 2200
epyaAgiwv GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
EpBadov emimedou | m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
TITUXWTOU QiATpOU
Eidog mpooTaciag |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Karnyopia mpooTa- Il 1l 1 - - -
ofas @ I | |
AIGUETPOG EUKO- mm 35 35 35 35 35 35
MTITOU CWARvVa avap-
pépnong
MnAkog eAacTiKoU ow-|m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Ajva avappoenong
MnAkog x MAGTog x  |mm 525 x 370 |525 x 370 640 x 370 |525 x 370 |525 x 370 640 x 370
"Ywog x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tumiko Bapog Ael- kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Toupyiag
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emrpemopevn o1dB- |[dB(A) |70 70 70 70 70 70
MN NXNTIKAG 10XUOG L
ABeBaiotnTa Kia dB(A) |2 2 2 2 2 2
Kpadaapoi ato xépl/ |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
oTo Bpayxiova
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
KaAwdio 1po- [HO5VV-F 2x1,0 mm? KaAwdio Tpo- [HO5VV-F 3x1,5 mm?
@podoaiag 5i- @odoaoiag 51-
KTUOU KTUOU
Ap L Ap16. avTaAA.  |Mrkog KaAwdi- ApTel Ap1B. avtaAA.  |Mrkog KaAwdi-
ou ou
EU 6.650-866.0 (7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— ilk kullanimdan énce, 5.956-249.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri . ........ TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . ... . ... TR 2
Guvenlik uyarilari . ......... TR 2
isletmealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Tagsima .................. TR 5
Depolama ................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizalardayardm .......... TR 6
Garanti .................. TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
AB uygunluk bildirisi .. ...... TR 8
Teknik Bilgiler . ............ TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirilebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢épline atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

xd

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.
AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— Bu slplirge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin 1slak ve kuru temizlenmesi igin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, sadece makine ve cihazlarda-
ki kuru, yanmayan ve sagliga zararli
tozlarin (EN 60 335-2-69'a gore toz si-
nifi L) stpdrdlmesi igin uygundur. Sinir-
lama: Kanserojen maddeler, agag tozu
harig, bu cihazla stpurilmemelidir.

— Bucihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, burolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.
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Cihaz elemanlan Cihazdaki semboller

Elektrotlar

Emme agzi

Emme hortumu

Hortum kancasi

itme kolunun kilidi (sadece NT 50/1)

Oluk memesi

Hava cikisi, calisma havasi

Emme bashgi

Siipurge kafasinin kilidi

10 Tutamak gukuru

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Yénlendirme makarasi

13 Tutma kolu (sadece NT 50/1)

14 Hava girigi, motor sogutma havasi

15 Taban memesi

16 Vakum borusu

17 Alet ¢cantasi i¢in dayanak

18 Lastik manson, vidalanabilir

19 Tespitleme halkasi

20 Filtre kapag

21 Tasima kolu

22 Supurme kuvveti ayarlayicisi (kademe-
siz)

23 Alet adaptori (sadece Ap Te L)

24 itme kolu (sadece NT 50/1)

25 Filtre temizleme tusu

26 Doner salter

27 Priz (sadece Ap Te L)

28 Zemin memesi tutucusu

29 Bosaltma hortumu (sadece NT 50/1)

30 Siplrme borusu tutucusu

31 Kablo kancasi (sadece NT 50/1)

32 Manifold

33 Elektrik kablosu

34 Dirsek igin tutucu (sadece NT 30/1, NT
40/1)

35 Filtre gergevesi

36 Yassi katlama filtresi (PES)

37 Filtre temizligi

38 Tip levhasi

O©Co~NOOhWN -
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UYARI: Bu cihazda sagliga zararli tozlar
mevcuttur. Toz torbasinin gikartilmasi da-
hil bosaltma ve bakim islemleri sadece uy-
gun koruyucu donanim kullanan uzman ki-
siler tarafindan ydiriitiilmelidir. Komple filtre
sistemi takilmadan caligtirmayin.

Diiz katlanmis filtre (sellloz)
Siparis No.  [6.904-367.0
Yassi katlama filtresi (PES)
Siparig No.  [6.907-662.0
Yatik filtre (PTFE)

Siparis No.  [6.907-455.0

Gilvenlik uyarilar

A TEHLIKE

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi V x hava
degisim orani L,,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gecerli olan kogul: L,~=1h-".

— Toplanan materyalin giivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
lizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bogaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapiimasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen glivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.

fmd
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— Cihazin sabit sekilde durmasi igin y(ir(it-
me tekerleklerinde bulunan park frenini
etkinlestirin. Park freni ¢6z(ild durum-
dayken cihaz kontrolsiiz bicimde hare-
ket ededbilir.

isletime alma

&N UYARI

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-
sinlikle gikartilmamalidir.

AN UYARI

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir,
¢linkli aksi halde emme motoru zarar gére-
bilir ve daha fazla toz ¢cikmasindan dolayi
saglik acisindan tehlike s6z konusu olabilir

Anti statik sistem

Sadece yerlesik prizli cihazlarda:
Topraklanmig baglanti agzi ile statik ylk-
lenmeler bosaltilir. Bu sayede, elektrik ile-
ten aksesuarla (opsiyon) kivilcim olusumu
ve akim darbeleri 6nlenir.

Kuru emme

— NT 30/1: Cihaz kapatma kapakl bir el-
yaf filtre torbasi ile donatilidir, siparis
no. 2.889-154.0 (5 adet).

— NT 40/1, NT 50/1: Cihaz kapatma ka-
pakli bir elyaf filtre torbasi ile donatilidir,
siparis no. 2.889-155.0 (5 adet).

Bilgi: Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tim

tozlar stpdarulebilir.

Not: Cihaz, 1 mg/m3'ten daha bliyik AGW

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan toz-

larin stplrtlmesi igin sanayi tipi toz stplr-
gesi olarak uygundur.

— Ince tozlarin gekilmesi isleminde ek ola-
rak bir vlies filtresi veya tasfiye torbasi
(6zel aksesuar) kullanilabilir.

Elyaf filtre torbasinin takilmasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elyaf filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Bosaltma torbasinin takiimasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= imha torbasini (6zel aksesuar) takin.

= imha torbasini (6zel aksesuar) kabin
Uzerinde kivirin.
isaret gizgisinin hazne dahilinde olma-
sina ve her iki havalandirma deliginin
haznenin arka duvarinda konumlandi-
riimis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak siiplirmeden kuru siipiirmeye

gecis

Sadece duz katlanmis filtreler (selliloz) igin

gecerli:

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siiplirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreleri kullanmadan 6nce kurula-
riyla degistirin.

=>» Filtre degisimi "Bakim ve servis" bolu-
mu altinda agiklanmaktadir.

Not: Surekli 1slak slipiirme durumunda, bir

PES yassi katlama filtresinin kullaniimasi

Onerilir (bkz. Filtre sistemleri).

Islak temizlik

A TEHLIKE

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar

toplanmamalidir.

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil

= Firga seridini sokuin.

=>» Lastik dudaklari takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmis tarafi

digariyi gostermelidir.

Elyaf filtre torbasinin gikartiimasi

Sekil B

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari
dogru gekerek gikarin.
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Kapatma kapakli elyaf filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

Kullanilimig elyaf filtre torbasini yasal
diizenlemelere gore tasfiye edin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
Islak kirin emilmesi sirasinda, elyaf filtre
torbasi her zaman g¢ikartiimahdir.

Bosaltma torbasinin ¢ikartiimasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Iimha torbasini (6zel aksesuar) yukari
dogdru kivirin.

> Iimha torbasini (6zel aksesuar) kablo

bagi ile deligin altinda sizdirmaz bigim-

de kapatin.

imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.

imha torbasini (6zel aksesuar), yasal

diizenlemelere uygun sekilde imha edin.

Emme kafasini yerlestirin ve Kkilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi (6zel aksesuar) her zaman ¢i-
kartiimalidir.

Pis suyun bosaltilmasi

Sadece NT 50/1:
Sekil @
= Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.

Genel

v vV

L 2

— Sulu kirin dolgu memesi ya da ek yeri
memesi ile emilmesi sirasinda ya da
depodan agirlikh olarak su emilmesi du-
rumunda, "Yari otomatik filtre temizle-
me" fonksiyonunun c¢alistirimamasi
Onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulagiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— lletken olmayan sivilarda (Orn; mat-
kap emiilsiyonlari, yaglar ve gresler),
hazne doluyken cihaz kapatiimaz.
Doluluk seviyesi siirekli olarak kon-
trol edilmeli ve hazne zamaninda bo-
saltilmahdir.

— Sulu stiplirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassi katlama filtresini filtre te-
mizleme duzenegiyle temizleyin. Elek-
trotlari bir fircayla temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

TR-4

Klips baglantisi

Sekil @

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. 35 mm nominal geniglikli tim akse-
suar parcalari baslanabilir.

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
=>» Cihazi doner salterden agin.

Elektrikli aletlerle gcalisma

Sadece yerlesik prizli cihazlarda:
A TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece
elektrikli aletlerin siplirgeye dogrudan bag-
lanmasi icin diizenlenmistir. Prizin baska
tirld kullaniimasina izin verilmez.
=> Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye ta-
kin.
Siipurge bekleme modundadir.
=>» Cihazi doner salterden agin.
Not: Siiplirme otomatik olarak elektrikli
aletle acilir ve kapatilir.
Not: Suplrge, 0,5 saniyeye kadar bir calig-
ma gecikmesine ve 1,5 saniyeye kadar bir
¢alismaya devam etme siiresine sahiptir.
Not: Elektrikli aletlerin glic baglanti deg@eri
icin Bkz. Teknik Bilgiler.
Sekil
= Manifoldu emme hortumundan gikartin.
= Alet adaptoriini sipirme hortumuna
takin.
Sekil N
=> Alet adaptoriini elektrikli alete baglayin.

Yari otomatik filtre temizleme

Not: Filtre temizlemenin her 5-10 dakikada

bir devreye sokulmasi yassi katlama filtre-

sinin dayanma émrin{ uzatir.

Not: Yari otomatik filtre temizliginin agiima-

sI sadece cihaz c¢alisirken mimkunddir.

= Yari otomatik filtre temizleme tusuna 5
kez basin. Yassi katlama filtresi bir hava
darbesiyle temizlenir (titresimli ses).
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Sekil

= Gl¢lt tozdan arinma (diiz katlanmis fil-
trenin asiri kirlenmis oldugu durumda):
Emme borusunu veya dirsedi manuel
olarak kapatin ve cihaz agik durumun-
dayken yari otomatik filtre temizligi tu-
suna 5 defa basin.

Cihazin kapatilmasi

v

Yari otomatik filtre temizleme tusuna 5
kez basin.

Cihaz doner salterden kapatin.
Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

vV

Her ¢calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

vV

itme kolunun igeri/disar katlanmasi

Sadece NT 50/1:
= itme kolunun kilidini agin ve itme kolunu
ayarlayin.

Cihazin saklanmasi

Sekil [4

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Supulrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin, ci-
hazi tagsima kolundan ve slplrme boru-
sundan tutun, itme kolundan ¢ekmeyin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik fisini cekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek icin kullanilan emniyet tniteleri-
dir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
st icin, bakim personeli ve diger kisilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sékllmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmaldir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden dnce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sékuldugu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile énlemler alin.

— Cihazin disi stiptrme isleminden sonra
zehirden aritiimali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getiriimelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola cikilmalidir.
Toz dagilimini énlemek igin uygun én-
lemler alinmahdir.

— Bakim ve onarim galismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdirma-
yan torbalar iginde gegerli olan kanunla-
rin bu ¢dplerin nasil yok edilecegine dair
belirtimleri dahilinde yok edilmelidir.

AN UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlari muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez (iretici
veya yetkili ve egitilmis bir kisi tarafindan
teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alisma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;
orn. cihazin sizdirmazlidi, filtrenin hasar
durumu kontrol edilmelidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik icin silikon igeren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galigmalarini
kendiniz yapabilirsiniz.



— Cihazin yiizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre dedisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi

Sekil

Filtre kapagini agin.

Filtre gergevesini gikarin.

Yassi katlama filtresini gikartin.

Kullaniimis diiz katlanmis filtreyi yasal

diizenlemelere uygun sekilde imha

edin.

Temiz hava tarafinda olusan kiri temiz-

leyin.

Filtre gergevesini ve filtre gergevesini

oturma yuzeyini nemli bir bezle temizle-

yin.

=> Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.
Yerlestirme sirasinda diiz katlanmis fil-
trenin tim kenarlarda dogru oturmus ol-
masina dikkat edin.

=> Filtre gergevesini takin.

=> Filtre kapagdini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

LA A7

7

7

Elyaf filtre torbasinin degistiriimesi

Sekil B

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari
dogru gekerek cikarin.

Kapatma kapakli elyaf filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.
Kullaniimis elyaf filtre torbasini yasal
dlizenlemelere gore tasfiye edin.
Yeni elyaf filtre torbasini takin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 20 T 7

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

Sekil @
= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

2 Imha torbasini (6zel aksesuar) yukar!
dogdru kivirin.

= Imha torbasini (6zel aksesuar) kablo

bag ile deligin altinda sizdirmaz bigim-

de kapatin.

imha torbasini (6zel aksesuar) gikarin.

imha torbasini (6zel aksesuar), yasal

dizenlemelere uygun sekilde imha

edin.

Yeniimha torbasi (6zel aksesuar) takin.

imha torbasini (6zel aksesuar) kabin

uzerinde kivirin.

isaret gizgisinin hazne dahilinde olma-

sina ve her iki havalandirma deliginin

haznenin arka duvarinda konumlandi-

rilmis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 7

L 7

Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elektrotlari bir fircayla temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirilmasi) ortaya
¢ikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan dnce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik figi-
ni, elektrotlarini ve gerekirse prizini kon-
trol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
=> Kabi bosaltin.

Hazne bosaldiktan sonra vakum
tiirbini tekrar calismaya bashyor

=>» Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar ¢alistirin.

=>» Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.
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Emme giicii dii

7

Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki titkanmalari giderin.

Dolu elyaf filtre torbasini degistirin.
Dolu bosaltma torbasini (6zel aksesu-
ar) degistirin.

Cihaz acilmisken yar1 otomatik filtre te-
mizleme tusuna 5 kez basin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Yassi katlama filtresini degistirin.
Sadece NT 50/1:

Bosaltma hortumuna sizdirmazlik kon-
trolt yapin.

L7202 N 7

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

Sekil M

=> Yassi katlama filtresinin dogru montaj
konumunu kontrol edin/diizeltin.

=> Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

= Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk se-
viyesini surekli olarak kontrol edin.

Yari otomatik filtre temizleme
calismiyor

= Vakum hortumu bagli degil.

Yari otomatik filtre temizleme
kapanmiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Yari otomatik filtre temizleme
calismiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.
Musteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Uretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin gtvenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stpur-
ge
Tip: 1.148-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.966-337

imzasi bulunanlar, igletme ydnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Teknik Bilgiler

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL

Sebeke gerilimi vV 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frekans Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60

Maks. glic w 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Nominal glic w 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Kap igerigi | 30 39 51 30 39 51

Sivi doldurma mik- || 15 23 35 15 23 35

tari

Hava miktari (maks.)m3/s 150 150 150 150 150 150

Vakum (maks.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)

Elektrikli aletlerin (W -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-

glic baglanti deger- 2200 2200 2200

leri GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-

1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Yassi katlama filtre-|m?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
sinin ylzeyi
Koruma sekli -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi 1] 1l 1] -- -- --
O]
-- -- -- - | | |
Emme hortumunun |[mm 35 35 35 35 35 35
capli
Slpurme hortumu- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

nun uzunlugu
Uzunluk x Geniglik |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370

x YUkseklik x 560 x 630 x 1045  |x 560 x 630 x 1045

Tipik galisma agirhigikg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3

60335-2-69'a gore belirlenen degerler

Ses basinci seviye-|dB(A) |70 70 70 70 70 70

Si Loa

Gilvensizlik K, dB(A) |2 2 2 2 2 2

El-kol titresim degderiim/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

Guvensizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Elektrik kab- |HO5VV-F 2x1,0 mm?2 Elektrik kab- |HO5VV-F 3x1,5 mm?

losu losu

Ap L Parca No. Kablo uzunlu- ApTel Parca No. Kablo uzunlu-
gu gu

EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m

CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Bawlero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHYO MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
artauum, nocre 3Toro AenNCTByNTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans JanbHenLe-
ro Nonb30BaHUs UNW AN CreayoLlero
BragenbLa.

— [Mepep nepBbIM BBOOOM B aKCnnyaTa-
uunto 0ba3aTenbHO NPOYTUTE yKaszaHUa
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpv HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMke 6e3onacHoOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTK U3 CTPOS, a ANs one-
paTopa v gpyrux nu BO3HMKaeT puck
nony4yeHusl TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, NONy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKMK, HEMEATNEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU
Vicnonb3oBaHne no HasHaye-

[ 7] o RU 1
AnemeHTbI Npubopa . ... .... RU 2
CuvimBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
YKkasaHus no TexHuke 6e3ona-

CHOCTU. . ..o i i RU 2
Havano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenenue .............. RU 5
TpaHcnopTvpoBKa. . .. ... ... RU 6
XpaHeHve .. .............. RU 6
Yxon v TexHu4eckoe obenyxu-

BaHUE .. ... ..vvviinnn.. RU 6
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 8
MapaHtTma. .. .............. RU 9
MpuHagnexHocTn 1 3anacHble

Ja T =1 1 1 RU 9
3asBneHue o cootBetcTBn EU RU 9
TexHnyeckne aaHHbIE . . . . . .. RU 10

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rofiHbl 411 BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTtku. MNoxanyicra, He BbIbpa-
CbiBaTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXOA4aMU, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PWYHOTO CbIPbSI.

RU -1

Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
‘@ martepuvansl, nognexatuve ne-
pefade B NyHKTbl NPUEMKUN BTO-
PUYHOrO Cbipbs. AKKYMYNSTOpS,
Macno 1 nHble nogobHble MaTe-
puarnbl He JOIMKHbI MonagaTth B
oKkpyxatowyto cpegy. lNoatomy
YyTUNN3npywTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKMN OTXOO0B.
WHCTpyKUMM No NnpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBeAeHNS O KOMMOHEHTax
npueBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyoowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CteneHb onacHOCTHU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO HernocpedcmeeH-
HO 2possweli onacHocmu, Komopas rpueo-
Oum K msikeribiM y8eyubsiM Unu K CMepmu.
AN TMPELOYNPEXOQEHUE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXKHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MONTYYEHUIO 1Ie2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesribHO 803MOXHOU r1o-
meHyuasibHO oriacHol cumyauyuu, kKomopasi
Moxem rioeneds MamepuarnbHbil yuepb.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuUro

— OTOT nbinecoc npegHasHayeH ons
BMaXXHON N CYXON OYUCTKMN NOBEPXHO-
CTeln NomnoB U CTEH.

— YcTpowcTBo npegHasHaveHo ans cbo-
pa Cyxon, Heroptoyewn, BpegHon ans
300pOBbS MbIIN CO CTAHKOB U NpuBo-
poB; Knacc nbinu L cornacHo
EN 60 335-2—69. OrpaHuyeHue: Coop
KaHLepOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbI
YCTPOWCTBA He JoMnycKaeTcs.
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— OT0T Npubop NpeaHasHavyeH ans npo-
dheccroHanLHOro UCMornbL30BaHus, T.e.
B rocTUHULAX, LLKONax, 6onbHULax, Ha
NPOMBILLMNEHHBIX NPEANPUATUAX, B Ma-
rasuHax, oducax u B apeHayembix no-
MELLLeHUSX.

AnemMeHTbl Npubopa

OnekTpoapl

BcacbiBatoLmin natpybok

BcacbiBarowuin wnaHr

Kproyok ans wnaHra

dukcaTop pyyku (tonsko NT 50/1)

Hacagka onsi cTeikoB

OTBepcTMe ans Bbinycka Bo3ayxa, pa-

6ounii Bo3gyx

8 BcacbiBatoLLlas ronoska

9 bBnokupoBka BcacbiBatoLLEN FOMNOBKM

10 3axBaTHbI Na3

11 MycopHbiii 6ak

12 Hanpasnswowmi ponuk

13 PykosTka (Tonbko NT 50/1)

14 Bo3ayxo3abopHuK, BO34yX ANns oxna-
XOeHusa apuratensi

15 ®opcyHka onsa YmcTku nona

16 BcacbiBaloLLasn Tpy6Ka,

17 Ynop ons yemogaHa Anst UHCTPYMEHTOB

18 PesvnHoBas MmydTa, NnpuBMHYMBaemMas

19 MNpoywwrHa

20 Kpblwka cdunbTpa

21 pykosTka Anst HoweHuns npubopa

22 Perynatop MOLLHOCTU BCacbliBaHUS
(6eccTyneHyaTo)

23 Apantep MHCTpyMeHTa (Tonbko Ap Te
L)

24 Pyyka (Tonbko NT 50/1)

25 KHonka ouncTkm domnbTpa

26 [1oBOpOTHLIN NepeknoyaTenb

27 Posetka (Tonbko Ap Te L)

28 [epxaTtenb Hacagku angd nona

29 CnwuHon wnaHr (tonebko NT 50/1)

30 OepxaTenb Ans BcacbiBatoLlen Tpyoku

31 Kptok ans kabens (tonsko NT 50/1)

32 KoneHo

33 CeteBoit WWHYP

34 [NepxaTenb ans koneHa (Tonbko NT
30/1, NT 40/1)

35 Pama dpunbetpa

36 Cknapguatbih punbtp (PES)

NOoO O, WN -

37 Yuctka counbTpa
38 3aBoackas Tabnuyka ¢ gaHHbIMKU

LESACTDIL

MPEAYMPEXXOEHWE: B daHHOM
ycmpolicmee HaxoO0umcsi ornacHasi onsi
300p0o86bsi Mbliib. OMOPOXHEHUE U MeXHU-
Yyeckoe obcrnyxusaHue, 8 mom 4yucrie, yoa-
rieHue rnblinecbopHo20 Melwika, OOIHKHO
pos8oduUMCsi MoJIbKO crieyuanucmamu,
HocAawuMU rnodxodsuee 3aljumHoe cHa-
psixkeHue. He ekrro4ampb 0o rnonHol ycma-
HOBKU ¢bunibmpoeasibHol cucmemai.

Mnockun cknagyaTbin
dunbTp (Lenntonosa)

Ne sakasa:  |6.904-367.0
W Cknaguatbii punbtp (PES)
Ne sakasa:  |6.907-662.0

[Mnocknn cknagyaTbin
dwunbTp (PTFE)

Ne sakasa:  |6.907-455.0

YKkasaHusA No TeXHUukKe
6e3onacHoOCTMU

A OMNACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx 0meo-
dumcs 8 nomeuwieHue, mo 8 daHHOM Mo-
meweHue dormkHa bbimb obecriedeHa
docmamoyHasi cmerneHb 0bMeHa 803-
Oyxa L. [ina cobmodeHus mpebyembix
npedesnbHbIX 3Ha4YeHul obbem 8o3spa-
waemoeo 8o3dyxa Moxem cocmas-
nisimb MakcumarnbHo 50% om obbema
rnomoka ceexeao 803dyxa (06vem ro-
meweHusi Vi x cmeneHb obpaweHus
g8o30yxa L,,). bes npuHsamus ocobbix
mep o obecrniedeHuU0 8eHMUIAUUU
Oeticmeyem npasurno: L,~1h-".
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— Paboma c annapamom u eeuwjecmesa-
MU, Orisi KOmopbIX OH rpedHa3HaqyeH,
ekrroyasi besonacHble Memoobi NUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuaios ocy-
wecmenstomces mosibKo 06yYeHHbIM
r1epCcoHarsiom.

— B daHHom npubope Haxodumcsi 8ped-
Hasi Orisi 300p0o86bs Mbliib. Pabombi no
ydarneHuro nbinu u3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcryxueaHue npubopa, 8KIko-
yasi u ydaneHue pe3epsyapa 0ns cbo-
pa rbinu, G0MKHbI OCYWEecmesimbCsi
monbKO crieyuanucmamu, UMeruumMu
€oo0meemcmeeHHoe 3aljUMmHoOe CHa-
PSDKEHUe.

— 3Banpewaemcs akcrninyamauyus npubo-
pa 6e3 KomrnekmHou ¢hurbmposarb-
HoU cucmemel.

— Cnedyem cobmnodamb rnpuMeHUMble
npasuna 6e3onacHocmu 011 obpaba-
mbigaeMbix Mamepuarsos.

— [nsa 6e3onacHozo nonoxeHus ycmpou-
cmea 3adelicmeogamb CMOSIHOYHbIU
mOopMO3 Ha HanpassisioWeM PosIuKe.
lNpu HeakMueHOM CMOSIHOYHOM MOp-
Mo3e ycmpolcmeo Moxem 6ecKoH-
mpornbHO npulimu 8 08UXEHUE.

Hauano paboTbl

A NMPEQYNPEXOEHUE

YdaneHue cknadyamoeao ¢usibmpa 60
epemsi pabombi 3anpewjaemcs.

AN TPEOYNPEXOEHUE
Banpewaemcs nposodums Yucmky 6e3
unbmMposasnibHO20 arieMeHma, mak Kak
gcachigarouwuli 0suzamersib Moxem bbimb
rnospexoeH, a 8 pesyribmame rnoebIWeH-
HO20 8bIbpoca MesiKol Mblau Moxem
6bIimb ModsepeHymo ornacHocmu 300po-
8be tooed.

Cucrtema aHTUCTaATUK

Tonbko ANA yCTPOMCTB CO BCTPOEHHOWN
pO3eTKOn:

CraTtuyeckve 3apsgbl OTBOAATCA bnaroga-
psi 3a3eMNeHHOMY COeAVHUTENbHOMY Na-
TPy6Ky. Taknm o6pasom, NCKMOHATCS UC-
KpeHve 1 yaapbl TOKOM 311eKTPonpoBos-
HbIX akceccyapos (onuus).

RU-3

Cyxasi yncTtka

— NT 30/1: YcTpoicTBO ocHaleHo urb-
TpoBasbHbIM MaKeTOM M3 HETKAHOTO
martepuarna ¢ Konnaykom, Homep Ans
3akasa 2.889-154.0 (5 wryk).

— NT40/1, NT 50/1: YcTponcTBo ocHalle-
HO hMnbTpOBasibHLIM NaKeETOM U3 He-
TKaHOro mMatepwmara C Komnna4kom, Ho-
mMep Ans 3akasa 2.889-155.0 (5 wryk).

MpumeyaHue: [laHHOe YCTPOMCTBO Npea-

Ha3HaveHo anga cbopa Bcex BMOOB Mbinn

Ao knacca neinu L.

Yka3aHue: B kauecTBe NpoMbILLNEHHOTO

nblniecoca JaHHOe YCTPONCTBO MPUMEHS-

eTcsa ansa cbopa cyxown, Heroproden nbinm
co 3HadveHuamn AGW (npegenbHo gony-

CTUMasi KOHLieHTpauus B Bo3ayxe) 6onee

0,1 mr/ms.

— [Mpu cbope Menkom NbinvM MOXHO A0-
NONHUTENbHO UCNOMb30BaTh PUINBTPO-
BarbHbI/ NAKeT N3 HETKAHOTO MaTepuma-
na wunun MeLwok Ans céopa 0TXoa0B
(cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTW).

YctaHoBKa hunbTpoBanbLHOro nakera

M3 HeTKaHoro matepuana

PucyHok IN

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbiBato-
LN SMEMEHT.

= HageTtb hunbTpoBanbHbIV NaKeT U3 He-
TKaHOro martepuana.

= HageTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

BcTtaBuTb Mewwok Ansa cbopa oTxoaoB

PucyHok E

=> PasbnokuposaTb U CHATb BCacbIBalo-
LN SMEMEHT.

= BcraBuTb MeLLok ans cbopa oTxo0B
(cneumanbHble NpUHAANEXHOCTH).

= HakpbITb pe3epByap MeLukoM ans cbo-
pa 0Tx040B (cneumanbHble NpuHaa-
NEXHOCTN).
Heobxoammo cneauTb, YTOObLI MapKu-
POBOYHbIE NIMHUN HAXOAWUIUCh BHYTPU
pe3epByapa, a 06a BEHTUIMALNOHHbBIX
0TBEPCTUSA ObINM PacnonoXeHbl Ha
3afHel CTeHke pe3epByapa.

= HageTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.
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MNMepexop oT BNaxHOM K cyxon y6opke

OTHOCKTCS TOMNBKO K NIIOCKOMY CKiag4vaTto-

My chunbTpy (Lenntonosa):

BHUMAHUWE

lpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K

cyxol yyumbieamsb:

BcacblisaHue cyxol nbiiu rpu 81axHom

unbmpe Moxem fMpuU8eCcMuU K 603HUKHO-

8EHUI0 3acopa U 8bigecmu uibmp u3

CMPOSi.

=> Cbipble hunbTpbl Nepes nNonb3oBaHu-
€M 3aMEeHUTb CYXMMM.

=> 3ameHuTb hunbTp, Kak yka3aHo B pas-
aene «YxoA 1 TeXHU4eckoe obCnyxu-
BaHve».

YkazaHue: [1py NOCTOAHHOW BRaXXHOM

ybopke pekomeHayeTcs Mcnonb3oBaTb

nnockui cknagyatbii dunbTp n3 MNI3C (cm.

CUCTEMbI (PUNbTPOB).

BnaxHasi unctka

A OINACHOCTb
Bo epems enaxHoOU YuCmKu 3anpeuwjaemcsi
cobupamsb onacHyto 05151 300p08bSi bifb.

YcTtaHOBKa pe3nHOBbIX KPOMOK

PucyHok

=> CHATb LWETKN.

= YCTaHOBUTb Pe3MHOBLIE KPOMKM (5).
Yka3zaHue: CTpyKTypupOBaHHas CTOpoHa
PEe3MHOBBIX KPOMOK A0SMKHa ObITh obpalle-
Ha Hapyxy.

CHATue chunbTpoBanbLHOro nakerta us
HeTKaHOro matepuana

PucyHok [

=> PasbnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LM 3NEMEHT.

= /3Bneyb punbTpoBasbHbIN NaKeT U3
HEeTKaHoro Mmartepuvana, NnoTsiHyB BBEpX.

= ['epMEeTMYHO 3aKpbITb PUMLTPOBASIb-
HbIA NAKET U3 HETKaHOro MaTepuana
KOMNaykom.

=> /cnonb3oBaHHbIN UnbTPoBanbHbLIN
nakeT U3 HETKAHOro maTepuana yTunu-
3MpOBaTh COMMacHoO AeNCTBYHOLLUM
npeanucaHnsm.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LLIUA 3NEMEHT.

Mpu cbope BnaxHow nbinu unsbTpo-
BabHbIV NaKeT U3 HETKaHOro MaTepua-
na Heob6xoAMMO CHUMAaTb.

U3Bneuyb melLok ansi cbopa oTxonoB

PucyHok @

=> PasbnokuposaTb U CHATb BCackIBalo-
LN SMEMEHT.

= OTOrHyTb Kpas MeLlka Ans cbopa oTxo-
[0B (cneumanbHble NPUHaANEXHOCTN).

= [epMeTUYHO 3aKpbITb MELLOK AN cbo-
pa 0Tx040B (cneunanbHble NpuHaa-
NEeXHOCTUN) HUXE OTBEPCTUS C MOMO-
LLbO KaberbHbIX CTSKEK.

= M3Bneyb MeLlok ans cbopa oTxo4oB
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

= YTunmusuposaTb MeLLOK Ans cbopa oT-
X0A0B (cneumnanbHble NPUHAANEXHO-
CTW) COrnacHoO AeNCTBYIOLLMM Npeanu-
caHusM.

= HageTb 1 3achmkcnpoBaTb BCcacbiBato-
LM SNTEMEHT.

— Tlpwn cbope BNaKHOW NbIfY MELLOK AJ1s
cbopa oTxo40B (cneumarnbHble NpuHag-
NeXHOCTN) Heo6xoaMMOo U3BNeKaTb.

CnuTb rpsA3Hyro Boay

Tonbko NT 50/1:

PucyHok [

=> CnuTb rpsisHyto BoAy C MOMOLLbIO CIUB-
HOrO LUnaHra.

OO6Lme nonoxeHus

— [Mpwn 3acacbiBaHUKN BNaXKHOWM rpsiamn
dopCyHKON Anst YMCTKM 0bmBKK (on-
uust), a Takke B TeX crnyyasix, koraa u3s
pesepByapa NpenMyLLeCTBEHHO OTKa-
yMBaeTCs BOAa, He crieqyeT HaXxumatb
Ha KnaBuLLy NepeknoveHns dyHKLun
«MonyaBToMaTnyeckasi YicTka punb-
Tpay.

— [Mpu pocTnkeHNM makcmmarnbHOro
YPOBHS XUAKOCTU NpMBop aBTOMaTUYe-
CKM OTKIHoYaeTcs.
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— Bo Bpems paboThl ¢ HenpoBoOAALUUN-
MU XUAKOCTAMMU (Hanpumep, oxna-
XAaaroLlas XXUAKoOCTb Ans ceepre-
HWUA, Macna v Xupbl), Npyu HanosHe-
HUM pe3epByapa Npuoop He OTKIIo-
yaeTcs. YpoBeHb 3anosiHeHusi
[OJMKeH NOCTOSAHHO KOHTpPONnu1po-
BaTbCH, a U3 pesepByapa Heobxoau-
MO CBOEBPEMEHHO yaansTb cogep-
Xumoe.

— Tlocne 3aBepLleHMs YUCTKM BO Brax-
HOM pexume: BbINonHUTL YMCTKY
cknagyaToro ounbTpa ¢ NOMOLLbIO CU-
CTEMbI A48 O4YNCTKM punbTpa. Anek-
TPOAbl OYMLLATL C MOMOLLLIO LLIETKM.
PesepByap 04MCTUTb C MOMOLLbIO
BMaXXHOro MONOTEHLAa U BbICYLUUTD.

KnuncoBoe coeguHeHue

PucyHok €

BcacblBatoLLuii LWWNaHr ocHalleH cuctemMon
KJIIMNCOBOroO coefuHeHus. PaspeluaeTtcs
NOAKITOYEHNE BCEX 3MIEMEHTOB AOMNOSHMU-
TenbHOro 060pyAoBaHMs C HOMUHANbHBIM
AnameTpom 35 mm.

YnpaBneHue

BknroveHne npubopa

= BcTraBbTe WTENCENbHYH BUITKY B 31EK-
TPOPO3ETKY.

=> BknounTb Nprbop ¢ NOMOLLLI0 NOBO-
POTHOro NepeknoyaTens.

Pab6oTta c anekTpuyeckumm
MHCTPYMEHTamMu

TonbKo Ans yCTPOUCTB CO BCTPOEHHOMN

po3eTKon:

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHus mpasm u rogpe-

XOeHul! Pozemka npedHa3Ha4yeHa morib-

KO 01151 IpsSIMO20 MOOKITHYEHUS 3/1eKmpu-

YecKux UHCmMpYMeHmos K ribinecocy. Jo-

6oe dpyeaoe ucnonb308aHUE PO3EMKU HE

donyckaemcsi.

= BcTaBuTb CeTEBYIO BUMKY 3NeEKTpUYe-
CKOrO MHCTPYMEHTA B MbINecoc.
Mbinecoc HaxoguTCs B pexunMe oxuaa-
HUS.
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=> Bknountb npnbop ¢ NOMOLLBI0 MOBO-
POTHOrO Nepekr4YaTens.

YkasaHue: Nbinecoc BKoYaeTcs U Bbl-

KrntoyaeTcss aBTOMaTUYECKN aneKTpuye-

CKUM UHCTPYMEHTOM.

YkasaHue: 3anasgbiBaHne pasroHa co-

ctaBngeT y neinecoca Ao 0,5 cekyHabl,

Bpems paboTbl No nHepuun - Ao 15 cekyHa.

YkasaHue: MNoTpebnsiemas MOLHOCTb

3NEKTPUYECKMNX MHCTPYMEHTOB yKasaHa B

pasgene "TexHu4eckue AaHHble".

PucyHok G

=> CHATb CO BcacbIBaKOLErO LaHra Ko-
neHo.

= YCcTaHOBUTb Ha BcackiBaloLeM LUnaHre
apanTep AN MHCTPYMEHTOB.

PucyHok Il

=> [logknounTb aganTep K ANeKTpU4ecKo-
MY WHCTPYMEHTY.

MonyaBTOMaTMyeckas YMcTKa
¢unbTpa

YkasaHue: BkntoueHne 4ictkm punbTpa

Kaxkable 5-10 MUHYT yBENUUMBAET CPOK

cnyx6bl cknagyaToro uneTpa.

YkasaHue: BknoueHve nonyasTomaTnye-

CKOW YMCTKM (punbTpa BO3MOXKHO TOSNbKO

npu BKIMOYEHHOM YCTPOMNCTBE.

= Haxatb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyaBToMa-
TU4eCcKon YncTkn cunbTtpa. Oumnctka
cknagyaTtoro unbTpa npy 3Tom npo-
NCXOOUT 3a CHET MHEBMATUYECKOrO
yaapa (NynbcupyoLmi 3ByK).

PucyHok

= VIHTeHcuBHasA ouncTka (npu ocobeHHo
CUIMbHOM 3arpsi3HEHMM MITOCKOro
cknagyaToro punbTpa): 3aKpbITb PYKO
BCacbIBatoLLyt0 TPyOKy unu koneHo n 5
pa3 HaxkaTb KHOMKY Ans nonyasTomMaTtu-
YECKOW OYMUCTKM ounbTpa Npu BKIHO-
YEHHOM YCTPOWCTBE.

BbiknioueHne npubopa

= Haxatb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyasTomMa-
TUYECKON YNCTKN bunbTpa.

=>» BbIKM4YNTbL NPUGOP C MOMOLLLHO MOBO-
pPOTHOrO nepekn4yaTens.

= OTtcoenuHnTe NpUBOpP OT ANEKTPOCETU.
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Mocne kaxaown akcnnyaTaumm

= OnycrowuTb bak.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXK N BHYTPU
MNbISIECOCOM U NPOTEPETH €70 BIAXHbLIM
NoOnoTEHLUEM.

CnoxuTtb/pa3snoxuTtb BegyLlyto
Ayry

Tonbko NT 50/1:
= Ocnabutb cmkcaTop pyyku n oTpery-
nupoBarThb ee.

XpaHeHue npnbopa

PucyHok [d

=> CoxpaHsATb BCaCbIBAOLLMIA LLNAHT U Ce-
TEBOW LUHYP B COOTBETCTBUU C PUCYH-
Kamm.

=> XpaHuTb Npubop B CyXOM MOMELLEHUMU,
NPUHSAB NPV 3TOM Mepbl OT HeCaHKLMOo-
HVPOBAHHOTO NCNOMb30BaHMS.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nory4yeHus mpasm u rnospe-

x0enrull! MNpu mpaHcrnopmuposke cnedy-

em obpamume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpoli-

cmea.

= BbIHYTb BCacbIBatoLLy TPYOKy C Ha-
cagkon ans nona vus gepxatens. Ana
nepeHocku npubopa ero cnegyet
GpaTb 3a PyKOSITKY U BCacbIBalOLLytO
Tpyby, He 3a BYKCUMPHYIO CKOOY.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTa B TpaHCMop-
THbIX CPEACTBax creayeT y4uTbiBaTh
OeNCcTByoLLME MECTHbIE rOCYAapCT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKONBXEHUS U ONpoKMAbIBa-
Hus.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb norny4YyeHuUs mpasm u rnospe-
x0eHull! lMNMpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
OTO YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-

60pom, 8bIKMIOYUMb MPUbOP U 8bIMSAHYMb

wimericeribHyr 8UIIKY.

MbinecbopHble yCTPOWCTBa ABNAOTCS 3a-

LMTHBIM 06opyaoBaHMeM Nno npefoTepa-

LLIEHWIO U YCTPaHEHWIO OMacHoCTew corna-

CHO NMpeanucaHusiM NpogeccrMoHanbHom

accounaumm BGV A1.

— [Insa npoBeaeHus TexHnYeckoro obeny-
XnBaHus npubopa nonb3oBartenb Npu-
6opa JomkeH, HAaCKONbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NPOM3BECTH €ro
4YNUCTKY 1 obCnyxunBaHue, He noasepras
npu 3TOM ONacHOCTK 0OCMYXXMBAIOLLMNA
nepcoHan v apyrux nuu. Hagnexawme
Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU BKMOYaKOT
Takke n obessapaxvsaHue, NpOBOAU-
Moe nepepn pasbopkoii. B mecTe pas-
6opku npnbopa B ka4ecTBe Npegoxpa-
HUTENbHbIX Mep obecneynBatoTcs:
MeCTHasl NpUHyauTenbHas uUNbTPyo-
Lasi BeHTunsAums, yoopka mecrta o6-
CNyXMBaHNS 1 COOTBETCTBYIOLLAN 3a-
LMTa nepcoHana.

— o ypanexus npnbopa 13 onacHom
30HbI BHELLHSSI MOBEPXHOCTbL Nprbopa
OOmxHa ObITb 06e33apaxeHa nyTem
YMCTKU NbINIECOCOM UMK BbITEPTa Hayu-
cTOo, unun obpabotaHa repMeTU3nNpyto-
MM cpeacTBoM. Bee wactu npubopa,
yAaneHHble N3 ONacHOW 30HbI, OJKHbI
paccmaTpuBaTbCsl Kak 3arpsi3HEeHHbIE.
Heobxoammo npuHATL BCe Mepbl And
TOro 4Ytobbl M3bexartb pacnpocTpaHe-
HUS MbIN.

— [Mpu npoeeaeHnn npounakTnyeckux n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npegmeThbl, KOTopble ObINI0 HEBO3MOX-
HO OYMCTUTb B JOCTATOYHOW CTEMEHMN,
Heo6XoaMMO yCTpaHuTb. Takve npea-
MeTbl nognexar yTunusauuu, oyayyn
yNaKoBaHHbLIMW B repMeTUYHbIE MELLIKM,
B COOTBETCTBMU C AENCTBYHOLLMMMU MO-
noxeHmsamn o6 yctpaHeHUn nogo6HbIX
OTXO[OB.
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

BawumHble npucnocobneHus Onsi npedo-

mepatyeHusi ornacHocmel OOKHbI MPOX0-

Oumb pezyrnisipHoe mexHU4YecKoe 0bcnyXXu-

gaHue. VIHbIMU criogamu, Kak MUHUMYM,

00UH pa3 8 200 uzzomosumerib USU JIUYO,
npowedwee UHCMpyKmax , OOMKHbI Mpo-
8epsimb ucrpasHoe hyHKUUOHUpOBaHUe
ycmpolicmea ¢ moyKu 3peHusi 6e3onacHo-
cmu, Harpumep, 2epMemu4yHOCMb yCcmpou-
cmea, Haru4ue rnogpexoeHull hunbmpa.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexodeHus! He npume-

HAMb G111 YUCMKU CuuKoHocodepxaujue

cpedcmea.

— [pocTble paboTbl MO yxoQy 1 TEXHUYe-
CKOMY OBCY>XMBaHWUIO MOXHO OCY-
LLEeCTBNATbL CAMOCTOATENBHO.

— BHewHtoo noBepxHocTbL Nprbopa n
BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnepyeT perynsipHoO YUCTUTb BNax-
HOWN TPSAMKOWN.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ecrniedcmeue epedHoll Onsi

300posbs nbinu. Bo epemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe ¢hunbmpa) cnedy-

em odesamb pecriupamop knacca P2 unu

bonee 8bICOKO20 Kriacca u 0OHOPa308yHo
00ex0y.

3ameHa cknaguartoro ounbTpa

PucyHok

OTKpbITb KPbILLKY unbTpa.

BblHYTb pamy cunsTpa.

BbiHYTb cknagyaTbin unbTp.
Vlcnonb3oBaHHbIM NNOCKWIA cknag4a-
TbIi PUNBLTP YTUNN3MPOBATL COrNacHoO
3aKOHOAATENbHbLIM NPEANNCAHNUSIM.
Ypanutb OCEBLUYH MPsi3b CO CTOPOHBI
noJaym YncToro Bo3ayxa.

Ouunctutb pamy cunbTpa u ee nosep-
XHOCTb MpUneraHvs BNaXHoW TKaHbIo.
=> BcraBuTb HOBbIN cknagyaTbin GUNLTP.
Mpun ycTaHoBKke cneauTb 3a TEM, YTOObI
NIOCKMI CKNag4aTbin unbTp Co BCcex
CTOPOH Mpwuneran 3anoanuuo.
BcTtaBuTb pamy cunbTpa.

3aKpbITb KPbILKY (unbTpa Tak, YTobbl
ObINT CNbILEH LLENYOK.

VvV

7

v
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3ameHa unbTpOBanbHOro nNakeTa
M3 HeTKaHoro maTepuana

PucyHok B

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LN SMEMEHT.

= WM3Bneyb GunbTpoBanbHbIN NakeT U3
HeTKaHOro MaTepuana, NoTsHyB BBEPX.

= [[epMeTNYHO 3aKpbITb OMUNbTPOBasb-
HbIi NakeT M3 HETKaHOro maTtepuana
KOINaykom.

=> /cnonb3oBaHHbIN (OUNbTPOBANbHbIN
nakeT U3 HeTKaHoro matepuana yTunm-
31poBaTh COrMacHO AeiCTBYOLWUM
npeanncaHnsM.

= HapgeTb HOBbIV hMnNbTPOBanbHbIV Na-
KeT 13 HeTkaHoro maTepuana.

= HageTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

CMeHUTb MeLLoK ansa coéopa
oTX040B

PucyHok @

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbkIBato-
LA SNTIEMEHT.

= OTOorHyTb Kpas mMeLlka ans cbopa oTxo-
[0B (cneumarnbHble MPUHAONEXHOCTK).

=> epMeTUYHO 3aKpbITb MELIOK ANns c6o-
pa oTXo40B (cneunanbHble NpUHaa-
NEXHOCTUN) HUXE OTBEPCTUS C MOMO-
b KabenbHbIX CTSXEK.

= 3Bneyb MeLLoK Anst coopa OTX040B
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

= YTunmuauposaTb MeLLOK Ans cbopa oT-
X0[0B (cneunarnbHble NPUHaANexXHo-
CTU) COrnacHo AeNCTBYHOLLMM Npeanu-
caHuaM.

=>» BcTaBuTb HOBLIN MELLOK Ansi cbopa oT-
X0[0B (cneunarnbHble NPUHaANexXHo-
cTn).

= HakpbITb pesepByap MeLukoM ans cbo-
pa 0Tx040B (cneumanbHble NpuHaa-
NEXHOCTN).
HeobxoamMmo cneauTb, YTOObLI MapKu-
POBOYHbIE MTMHUM HAXOOUINUCL BHYTPU
pesepByapa, a 06a BEHTUMALMOHHBIX
OTBEPCTUSA ObINN PaCMONOXeHbl Ha
3aJHel CTeHKe pe3epByapa.

= HageTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LM SNTIEMEHT.
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YucTtka anekTtpoaos

=>» Pa3bnokupoBaTb M CHATb BCacbiBato-
LM SNIEMEHT.

=> OneKTpoabl O4ULLATb C MOMOLLBHO LLETKN.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LLIWIA 3NEMEHT.

NMomowb B cnyyae Henonapok

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bIKMoYUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHYy 8UJIIKY.

YkasaHue: [Npu nosieneHnm cbos (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe hunbTpa) yCTPOUCTBO crie-
AyeT HemMe[neHHo BbiknouunThb. MNepep no-
BTOPHbIM BKITIOYEHNEM YCTPOMCTBA Creay-
€T YCTPaHUTb Henonagaky.

BcacbiBatowas TypbuHa He
paboTtaet

=> [NpoBepuTb LUTENCENbHYIO PO3ETKY U
npegoxpaHnTenb CUCTEMbI ANEKTPONK-
TaHus.

= [lpoBepuTb ceTeBow kabenb, WTen-
CenbHyo BUIKY, 3MeKTpogpl 1, Mpu He-
06X0ANMOCTH, WTEeNncenbHYo po3eTKy
yCTpOMnCTBA.

=> BkntounTb annapar.

BcacbiBatowas Typ6uHa
oTKnovaeTcs

= OnycrowuTb 6ak.

Mocne onyctoweHus 6aka
BcacblBalowWwasn TypobuHa He
3anyckaeTcs

=>» Bblknountb Npubop 1 nogoxaaTtb 5 ce-
KYHZ, MOCIe Yero CHoBa BKIMIOUYNUTb Npu-
6op.

= OuuLiaTb 3NeKTpoabl, a Takke npo-
CTPaHCTBO MEeXAy 3MeKkTpoaamu ¢ no-
MOLLbIO LLIETKM.

MoLHoOCTb BcacbiBaHUS ynana

= YaanuTb Mycop U3 BCacblBatOLLLEro Co-
nna, BcacblBatoLen Tpyokm, BcacbiBa-
IOLLIEro LWfaHra unm cknagyaToro
dunbTpa.

=> 3ameHuUTb 3anoNHEHHbIN PUNLTPO-
BarbHbI/ NAKeT N3 HETKAHOTO MaTepma-
na.

= 3ameHUTb 3anoSTHEHHBIN MELLIOK AN
cbopa oTxo40B (cneumarnbHble NpuHag-
NEXHOCTN).

= Haxatb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyasTomMa-
TUYECKON YNCTKM bmnbTpa Npw BKIIHO-
YEHHOM YCTPOWCTBE.

=> [paBunbHO 3aKpbITb KPbILLKY unbTpa

Tak, 4Tobbl OHa 3adhmkcrpoBanach.

3amMeHuTb cknagvaThin PunbTp.

Tonbko NT 50/1:

MpoBepuTb CMBHOW LUNAHT Ha repme-

TUYHOCTb.

L 7

Bo Bpems YNCTKM M3 npubopa
BblaensieTca Nbinb

PucyHok M

=> [lpoBepuTb NPaBUMNBLHOCTb YCTAHOBKU
cknagyartoro dunbTpa Nnbo BHECTK
ncnpasneHuns.

=> 3ameHuTb cknagyaTtbii GUnbTP.

ABTOMaTU4YecKoe OTKIo4YeHne
(YyncTka Bo BNaXHOM peXxume) He
cpabaTbiBaeT

= OunwiaTb SNeKTPoabl, a Takke npo-
CTPaHCTBO MeXAy 3neKTpodamMm ¢ no-
MOLLIbIO LLIETKN.

=> [Mpu paboTe ¢ HenpoBoASLLEN XKNAKO-
CTb0 NOCTOSAHHO KOHTPONMPOBaTb YPO-
BEHb 3arnofiHeHus..

I'IonyaBTomaTqucxaﬂ YUCTKa
dmanpa He BbINOJIHAEeTCA

=> BcacbiBaloLwnin LWNAHT HEe NOAKIIOYEH.

MonyaBTOMaTMyeckas YMcTKa
¢hunbTpa He NpekpallaeTca

=> [locTaBUTb B U3BECTHOCTb CepBUCHYHO
cnyxoy.
NonyaBTOMaTHM4eckasa YMcTka
¢unbTpa He HauYnHaeTca

=> [MocTaBWTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.
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CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpa-
HUTb, NPUG0P HeOo6GXOAUMO OTNPABUTL
Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO CIyX6y.

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHbIE
YMNONTHOMOYEHHOW opraHu3auven cobita
Hallen NpoayKuun B JAHHOM cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HEUCMPABHOCTU Npmbopa B Teye-
HWe rapaHTMNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTHO, ecnu NpuYMHa 3akn4vaeTcs B
JedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTUIAHOIO CpokKa
npockba obpawatbcs, nmes npu cebe yek
0 NOKYyMKe, B TOProByto OpraHv3auuto, npo-
AaBLUyto BaMm Npubop nnu B 6nvxkaniuyo
YMONHOMOYEHHY0 cnyby cepBrCHOro o0b-
CIyXVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBAHHOM BUIE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNGPLI UMEOT
crnepgytoLlee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rog Bblnycka

cToneTue Bbinycka
OecsaTuneTme Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umMdpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

TakvMm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

n puHaanexHoCctTn m
3anacHble getTanun

Wcnonb3yiiTe opurMHanbHble NnpuHagnex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOSIbKO OHU rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
0OTy ycTponcTea.

WHdopmaLmio 0 NpuHagnexxHocTsX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HalTK Ha caiiTe
www.kaercher.com.

3anaBneHue o COOTBETCTBUM
EU

Hactosawmm mbl 3asBNsieM, YTO HUKeyKa-
3aHHbIV NTPUBOP MO CBOEN KOHLEMLMUN U KOH-

RU-9

CTPYKLMK, a TaKKe B OCYLLECTBIIEHHOM 1
OONyLLEeHHOM HamK K NpoJake NCNoNHEHNM
OoTBeYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHuam no 6e3onacHoCTV 1 340po-
BblO cornacHo aupektvueam EU. Mpwn BHece-
HVN U3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX C HAMM,
[aHHOe 3asBreHne TepseT CBOK Cuny.

MpopykT Mbinecoc AN MOKpow 1 cy-
XOW YNCTKM
Twvn: 1.148-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyaapCTBeH-
Hble HOPMbI

5.966-337

Hwxenoanucaslunecs nuua A4eVCTBYIOT Mo
NOPYYEHUIO U NO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa nNpeanpuaTuS.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YMNOSTHOMOYEHHBI MO JOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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TexHU4YecKkue faHHble

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel
HanpspkeHne cetn  |B 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
YacrtoTta My 1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. MoLHoCTb Bt 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomuHanbHas mow- (BT 1200 1200 1200 1200 1200 1200
HOCTb
EmkocTb 6aka n 30 39 51 30 39 51
3anpaBoyHbIfi 06b- [N 15 23 35 15 23 35
€M XMOKOCTK
KonunuectBoBo3ayxa |mM3/y 150 150 150 150 150 150
(makc.)
HwxHee paBnexne |klMa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(makc.) (mbap)
MoTpebnsaemas BT -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
MOLLIHOCTb 9NEeKTpU- 2200 2200 2200
YEeCKNX UHCTPYMEH- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
TOB 1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Mnowank cknagya- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Toro unbTpa
Tvn 3awuThl - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awutbl 1] 1 1l - - -
(]
- - - - | | |
[nameTp BCacbkiBao-|MM 35 35 35 35 35 35
Lero wnaHra
[nunHa BcacbiBato- |M 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
LLero wnaHra
[nnHa X wvprHa X |MM 525 x 370 |525 x 370 (640 x 370 (525 x 370 |525 x 370 (640 x 370
BblCcOTa x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
TUNUYHBIN pabounin |Kr 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
BEC
3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHgapTty EN 60335-2-69
YposeHb wyma a6, (ab(A) |70 70 70 70 70 70
OnacHocTb K, ob(A) |2 2 2 2 2 2
3HauveHne Bubpa-  |m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Luun pyka-nneyo
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeteBoM HO5VV-F 2x1,0 mm? CeTeBoM HO5VV-F 3x1,5 mm?
WHyp WHYyp
Ap L Ne getann [nvHa WwHypa ApTel Ne getanu [nvHa WwHypa
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 [7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
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Szimbdlumok a késziléken .. HU 2
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Uzembevétel . ............. HU 3
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Széllitas . ................ HU 5
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Apolas és karbantartas. . . . . . HU 5
Segitség lzemzavar esetén .. HU 7
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 8
Miszaki adatok. . .......... HU 9

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%8 ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

HU -1

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Aporszivé padlé- és falfelliletek nedves
és szdraz tisztitasara szolgal.

— AKkészulék csak gépeken és készlléke-
ken letelepedett szaraz, nem éghetd,
egészségre artalmatlan, az EN 60 335-
2-69 alapjan L besorolasi osztalyu po-
rok elszivasara alkalmas. Korlatozas:
Nem szabad rakkelt6 anyagokat fel-
szivni.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. széllodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gzemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsdnzd lzletekben.
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Elektrédok

Szivotamasztékok

Szivétomld

Téml6 kampd

Tolokengyel-rogzités (csak az NT 50/1
tipusnal)

Réstisztito fej

Leveg6 kimenet, munka levegd
Szivofej

Szivofej zarja

Markolat mélyedése

Hulladéktartaly

Kormanygorgé

Fogantyu (csak az NT 50/1 tipusnal)
Levegd bemenet, motor hiitélevegd
Padl6 szorofej

Szivocsé

Utkoz6 a szerszamosladanak
Gumigyrd, lecsavarhaté
Roégzitdégydrl

Szlréfedeél

Fogantyu

Szivaserdsség szabalyozdja (fokozat-
mentes)

Szerszamadapter (csak az Ap Te L ti-
pusnal)

Tolokengyel (csak az NT 50/1 tipusnal)
Sz(irétisztitas gombja

Forgdkapcsolé

Aljzat (csak az Ap Te L tipusnal)
Padlofej tartd

Leeresztd toml6 (csak az NT 50/1 tipus-
nal)

Szivocsé tartdja

Kébeltartd (csak az NT 50/1 tipusnal)
Kdénydkcsé

Halozati kabel

Konyokcsoétartd (csak az NT 30/1 és az
NT 40/1 tipusnal)

Szlrékeret

Lapos harmonikasz(ir§ (PES)
Szirétisztitas

Tipustabla

LIEHA\CHIL

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre veszélyes port tartalmaz. Kiliritést és
karbantartast, beleértve a porzsak eltavoli-
tasat is, csak szakképzett személyeknek
szabad végezni, akik megfelel6 véddéfel-
szerelést viselnek. Ne kapcsolja be, miel6tt
a a teljes szlirrendszer nincs felszerelve.

Lapos harmonikasz(ré (cellu-

16z)

Megrendelési |6.904-367.0
ﬁ szam

Lapos harmonikasz(iré (PES)

Megrendelési |6.907-662.0
szam
Lapos harmonikasziir6 (PTFE)

Megrendelési |6.907-455.0

szam

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfelelé levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthaték, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frissleveg6 térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vy x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbn-
leges szell6zési intézkedések nélkiil ér-
vényes: L,=1h-".

— A Kkésziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— Ez a késziiléek egészségre karos port

mliveleteket, beleértve a porgylijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelel6 véddfel-
Szerelés hasznalataval csak szakem-
ber végezheti.
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— Tilos a készliléket a teljes sziir6rend-
szer nélkil tizemeltetni.

— A kezelend6 anyagokra vonatkoz6 biz-
tonsagi elbirasokat figyelembe kell ven-
ni.

— Hozza miikédésbe a kormanygérgbkre
hato régzitéféket, hogy a késziilék biz-
tonsagosan élljon. A késziilék mozgasa
a régzitéfék behtzéasa nélkiil iranyitha-
tatlanna valhat.

Uzembevétel

AN FIGYELMEZTETES

Porsziv6zaskor sohasem szabad eltavoli-
tani az 6sszehajthaté szirét.

A FIGYELMEZTETES

Szlir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kii-
16nben megrongalddik a szivomotor és a fi-
nom por fokozott kilépése miatt az egész-
ség fokozott veszélynek van kitéve.

Anti-sztatikus rendszer

Csak beépitett dugaljjal rendelkez6 ké-
sziilékek esetén:

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztil levezeti a sztatikus feltdltédéseket.
Ez megakadalyozza a szikraképz6dést és
az aramlokéseket aramvezetd tartozékok
(opcionalis) esetén.

Szaraz porszivozas

— NT 30/1 tipus: A készlilék zarokupakkal
rendelkez6 textil porzsakkal van ellatva,
megrendelési szam: 2.889-154.0 (5 da-
rab).

— NT 40/1, NT 50/1 tipus: A készilék za-
rékupakkal rendelkezd textil porzsakkal
van ellatva, megrendelési szam: 2.889-
155.0 (5 darab).

Megjegyzés: Ez a készlilék az L porosztal-

lyal bezardlag barmilyen tipusu por felszi-

vasara alkalmas.

Megjegyzés: A készilék ipari porszivoként

olyan szaraz, nem égheté porok felsziva-

séra alkalmas, amelyek AGW értéke na-
gyobb vagy egyenl6 1 mg/m3.

— Finom por felszivasanal textil porzsak
vagy szemeteszsak (kildnleges tarto-
zék) is hasznalhato.
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Textil porzsak behelyezése

Abra Iy

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A textil porzsakot felhelyezni.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Szemeteszsak beépitése

Abra @

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Helyezze be a szemeteszsakot (kilon-
leges tartozék).

= Hajtsa a szemeteszsakot (kilénleges
tartozék) a tartaly folé.
Ugyeljen arra, hogy a jeldlés a tartalyon
belll legyen, a két |égtelenitd nyilas pe-
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

Csak a lapos harmonikasz(rénél (celluldz)

alkalmazandé:

FIGYELEM

Nedvesrél szdarazporszivozasra kapcso-

laskor vegye figyelembe a kbvetkezbket:

Szaraz por felszivasakor nedves szliré-

elem esetén a szlir eltbmddik és hasznal-

hatatlanna valhat.

= Anedves szlrét hasznalat el6tt cserélje
ki szarazra.

= Cserélje ki a sz(ir6t. Az utasitasokat az
,Apolas és karbantartas” pont tartal-
mazza.

Megjegyzés: Tartds nedves porszivozas

esetén ajanlott egy PES lapos redds sz{ir6t

hasznalni (lasd Szilrérendszerek).

Nedves porszivozas

A VESZELY

Nedves porszivozaskor nem szabad
egészségre artalmas porokat felszivni.
Gumiél felhelyezése

Abra

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt oldala-
nak kifelé kell nézni.
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A textil porzsak eltavolitasa

Abra @

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Huzza ki a textil porzsakot a keretbél.

Zarja le szorosan a textil porzsakot a

zarokupakkal.

A haszndlt textil porzsakot a torvényi

eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-

jet.

— Nedves piszok felszivasa esetén, min-
dig ki kell venni a textil porzsakot.

A szemeteszsak eltavolitasa

Abra @

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

=> Hajtsa fel a szemeteszsakot (kulonle-
ges tartozék).

=> Zarja le szorosan a szemeteszsakot
(kulénleges tartozék) kabelkotével a
nyilas alatt.

= Vegye ki a szemeteszsakot (kilénleges
tartozeék).

= A szemeteszsakot (kilonleges tarto-
zék) a torvényi eléirasoknak megfelel6-
en tavolitsa el.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a szemeteszsakot (kilonle-
ges tartozék).

Szennyviz leeresztése

Csak az NT 50/1 tipusnal:

Abra @

= Eressze le a szennyvizet a leereszt6
csévon keresztul.

Altalanos

L 2 X

— Ha a nedves szennyez8dést a karpit
(opcionalis) vagy hézagszivo fejjel sziv-
jak fel, illetve ha tdlnyomérészt vizet
szivnak fel tartalybol, nem ajanlott a
,Félautomatikus szirdletisztitas” funk-
ciét hasznaini.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készllék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezet6 folyadék esetén
(példaul furéemulzid, olajok és zsi-
rok) a késziilék megtelt tartaly ese-
tén nem kapcsol ki. Mindig ellendriz-
ni kell a telitettségi szintet, és a tar-
talyt idében ki kell iiriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonika szirét a szlrétiszti-
téval tisztitsa le. Az elektrédokat kefé-
vel tisztitsa meg. A tartalyt nedves
ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra @

A szivétomlé bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Minden 35 mm névleges atmérdji
tartozékot csatlakoztatni lehet.

A késziilék bekapcsolasa

=>» Dugja be a halézati csatlakozét.
= A késziiléket a forgokapcsoldonal kap-
csolja be.

Munka elektromos szerszamokkal

Csak beépitett dugaljjal rendelkez6 ké-
sziiléekek esetén:
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj
csak az elektromos szerszamok porszivo-
hoz valo kézvetlen csatlakoztatasara szol-
gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata
nem megengedett.
=>» Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugojat a porszivéba.
A porszivo készenléti modban van.
= A készuléket a forgékapcsoldonal kap-
csolja be.
Megjegyzés: A porszivé automatikusan az
elektromos szerszammal egyutt kapcsolé-
dik be és ki.
Megjegyzés: A porszivonak
0,5 masodperces indulasi késleltetése, és
15 méasodperces utanjarasi ideje van.
Megjegyzés: Az elektromos szerszamok
teljesitmény felvétele, lasd Miiszaki adatok.
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Abra I

= Tavolitsa el a kdnydkcsdvet a szivocso-
rél.

= Szerelje fel a szerszam adaptert a szi-
vocsére.

Abra Il

= Csatlakoztassa a szerszam adaptert az
elektromos szerszamhoz.

Félautomatikus szlirétisztitas

Megjegyzés: A szlrétisztitas mikodtetése

minden 5-10 percben, néveli a lapos har-

monikasziré élettartamat.

Megjegyzés: A félautomatikus szlrétiszti-

tast csak bekapcsolt készlilék esetén lehet

bekapcsolni.

= Afélautomatikus sz(rétisztitas gombjat
5x nyomja meg. A lapos harmonikasz{-
ré ezutan léglokeés altal automatikusan
tisztul (pulzalo zaj).

Abra

= Power tisztitas (a lapos harmonikasz{-
ré kiildndsen erdés szennyezddése ese-
tén): A szivécsovet, illetve a kdnyok-
csovet kézzel zarja le, majd a készilék
bekapcsolt allapotaban nyomja meg 5-
sz6r a félautomata szlirétisztitas billen-
tyat.

A késziilék kikapcsolasa

= Afélautomatikus sz(irétisztitas gombjat
5x nyomja meg.

= A késziléket a forgékapcsolénal kap-
csolja ki.

= Huzza ki a halézati dugot.

Minden iizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A késziléket kivil-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

vV

Tolékengyel be-/kihajtasa
Csak az NT 50/1 tipusnal:
=> Oldja ki a tolokengyel-rogzitést és allit-
sa be a tolékengyelt.
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A késziilék tarolasa

Abra 4

= A szivotomlét és a haldzati kabelt az
abranak megfelel6en tarolja.

= Akésziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= A szivicsovet a padlofejjel a tartdobol ki-
venni. A készuléket hordaskor a hordé-
fogantyunal és a szivécs6nél fogja
meg, ne a tolokengyelnél.

Jarmavel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-

lozati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

— A felhasznal¢ altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkul, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfeleld ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés elétti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetést ott, ahol a késziiléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartési felllet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfelelé védelmét.

v
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— A készilék kilsejét porszivozassal mé-
regteleniteni kell és jol le kell t6rdini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6tt
a veszélyes teruletrdl kihozzak. Minden
készilékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
raljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat athemereszt zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.

A FIGYELMEZTETES

A veszélymegel6zésre szolgald biztonsagi

berendezéseket rendszeresen karban kell

tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy a be-
rendezések biztonsagtechnikailag kifogas-
talanul mikédnek-e, pl. a készlilék témi-
tett-e, a szlir6 nem rongalodott-e meg.

FIGYELEM

Sériilésveszély! Ne hasznéaljon szilikon tar-

talmua apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszeri karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— AKkészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszer(i nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. sziir6csere)

P2 vagy annal jobb minéségl védbélarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell vi-

selni.

Osszehajthaté sziird cseréje

Abra

=> Nyissa ki a szlr6fedelet.

= Vegye ki a szlir6keretet.

= Lapos harmonikasz(irét kivenni.

=>» A hasznalt lapos harmonikasz(irét tor-
vényi eléirasoknak megfeleléen tavolit-
sael.

= Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon ke-
letkezett piszkot.

= Nedves ronggyal tisztitsa meg a szlré-
keretet és a szlrbkeret burkolatat.

= Az Uj motorvédd szilrét behelyezni.

A behelyezésnél tigyelni kell arra, hogy

a lapos harmonikasz{iré minden olda-

lon jol illeszkedjen.

Helyezze be a szlirkeretet.

Zarja be a szlir6fedelet, amelynek hall-

hatéan helyére kell kattannia.

vV

A textil porzsak cseréje

bra B

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.
Zarja le szorosan a textil porzsakot a
zardkupakkal.

A hasznalt textil porzsakot a térvényi
el6irdsoknak megfelelden tavolitsa el.
Az Uj textil porzsékot felhelyezni.
Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

>

L2 2

Szemeteszsak cseréje

Abra@

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Hajtsa fel a szemeteszsakot (kiilonle-
ges tartozeék).

=>» Zarja le szorosan a szemeteszsakot
(kulénleges tartozék) kabelkotével a
nyilas alatt.

= Vegye ki a szemeteszsakot (kiildnleges
tartozék).

= A szemeteszsakot (kilonleges tarto-
z€k) a torvényi el6irasoknak megfelels-
en tavolitsa el.

= Helyezzen fel Gj szemeteszsakot (ki-
I6nleges tartozék).

= Hajtsa a szemeteszsakot (kulénleges
tartozék) a tartaly folé.
Ugyeljen arra, hogy a jeldlés a tartalyon
belul legyen, a két légtelenitd nyilas pe-
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.
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Elektréodok tisztitasa

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Az elektrédokat kefével tisztitsa meg.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Segitség lzemzavar esetén

A VESZELY

A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl. szlréat-
szakadas) lép fel, a készlléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készlléket Gjbal
Uzembe vennénk, meg kell szintetni az
Uzemzavart.

A szivoturbina nem megy

= A dugaljat és az dramellatés biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék halézati kabelét, halozati
csatlakozojat, elektrodjait és adott eset-
ben a dugaljat ellendrizni.

= Kapcsolja be a késziléket.

A szivoéturbina kikapcsolodik
= Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kiliritése utan a
szivéturbina nem indul el Gjbol

= Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

= Az elektrodakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéero6 alabbhagy

= Téavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-

kabdl, szivocs6bdl, szivotdmlébdl vagy

6sszehajthatd szirébdl.

A megtelt textil porzsakot cserélje ki.

A megtelt szemeteszsakot (kiilbnleges

tartozék) cserélje ki.

= A félautomatikus sz{r6tisztitas gomb-
jat, bekapcsolt készulék mellett, 5x
nyomja meg.

= Kattintsa be helyesen a szlréfedelet.

=> Cserélje ki az 6sszehajthaté szirét.

>
>

=> Csak az NT 50/1 tipusnal:
Ellenérizze a leereszt6 tomld vizzaro-
sagat.
Porszivézasnal por aramlik ki

Abra

= Aharmonikasz(ir§ helyes behelyezését
ellenérizni/kiigazitani.

= Cserélje ki az 6sszehajthaté sz(irét.

Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem Iép miikédésbe

= Az elektrodakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

> Aramot nem vezetd folyadék esetén al-
landdan ellendrizze a telitettségi szintet.

A félautomatikus sziirétisztitas nem
mukodik
=>» A szivocsd nincs csatlakoztatva.

A félautomatikus sziirétisztitas nem
kapcsol ki

2 Ertesitse a szervizt.

oy

A félautomatikus sziirétisztitast
nem lehet bekapcsolni

> Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-
ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.
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Tartozékok és alkatrészek EU konformitasi nyilatkozat

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.148-xxx

Vonatkozé eurépai koz6sségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-337

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

= 1% {@%‘2{

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Miszaki adatok

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Halozati feszultség |V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Max. teljesitmény (W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Névleges teljesit- |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
mény
Tartaly Grtartalom || 30 39 51 30 39 51
Folyadék toltési I 15 23 35 15 23 35
szintje
Légmennyiség mdh 150 150 150 150 150 150
(max.)
Nyomashiany kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(max.) (mbar)
Az elektromos szer-|\W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
szamok teljesit- 2200 2200 2200
mény felvétele GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
A lapos harmonika- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
szlr6 terllete
VVédelmi fokozat -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
VVédelmi osztaly @ Il Il I -- - --
-- -- -- -- I I |
Szivétomlé atmérdjejmm 35 35 35 35 35 35
Szivétomld hosszu-|m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
saga
hosszlsag x szé- |mm 525 x 370|525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
lesség x magassag x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tipikus Gzemi suly |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint |[dB(A) |70 70 70 70 70 70
Loa
Bizonytalansag K, |[dB(A) |2 2 2 2 2 2
Kéz-kar vibraciés |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
kibocsatasi értek
Bizonytalansag K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Halozati kabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Halézati kabel HO5VV-F 3x1,5 mm?
Ap L Alkatrész Kabelhosszu- ApTel Alkatrész Kabelhosszu-
szam sag szam sag
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 (7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
HU-9
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Bezpec€nostni pokyny . ... ... CS 2
Uvedeni do provozu . ....... CS 3
Obsluha. . ................ CS 4
Pfeprava................. CS 5
Ukladani ................. Cs 5
OsSetfovaniaudrzba..... ... Cs 5
Pomoc pfi poruchach ....... CS 6
Zaruka. . ... CS 7
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
EU prohlaSeni o shodé . . . ... CS 8
Technické udaje ........... CS 9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opé&tovnému zuZzit-
kovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfisludnych sbérnych mis-
tech

T

xd

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, které mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Vysavac je ur€en k vihkému i mokrému
¢isténi ploch podlah a zdi.

— Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, nehoflavého, zdravi Skodlivého pra-
chu ze stroju a pfistrojl; kategorie pra-
chu L podle EN 60 335-2-69. Omezeni:
Nesmi se odsavat rakovinotvorné latky.
PFistroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a ptjcov-
nach.

CS -1



Prvky pfistroje

Elektrody

Saci hrdlo

Saci hadice

Hak na hadici

Zajisténi posuvného madla (jen NT 50/1)

Stérbinova hubice

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Vysavaci hlavice

Uzamceni saci hlavy

10 Uchopova zaoblina

11 Néadoba na necistoty

12 Ridici valec

13 Rukojet (jen NT 50/1)

14 Privod vzduchu, Chladici vzduch v mo-
toru

15 Hubice na ¢isténi podlah

16 Saci hubice

17 Doraz pro nastrojovy kufr

18 PryZova objimka, Sroubovaci

19 Upevnovaci oko

20 Kryt filtru

21 Drzadlo

22 Regulator saci sily (plynule regulovatel-
né)

23 Nastrojovy adaptér (jen Ap Te L)

24 Posuvné madlo (jen NT 50/1)

25 Tlacitko na ¢isténi filtru

26 Otocny spinaé

27 Zasuvka (jen Ap Te L)

28 Drzak na podlahovou hubici

29 Vypoustéci hadice (jen NT 50/1)

30 Drzak na saci trubku

31 Kabelovy hak (jen NT 50/1)

32 Nasadka

33 Sit'ovy kabel

34 Drzéak pro koleno (jen NT 30/1, NT 40/1)

35 Filtraéni ram

36 Plochy skladany filtr (PES)

37 Cisténi filtru

38 typovy Stitek

O©Co~NOOhWN -

CS -2

LIETACHL

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi 8kodlivy prach. Vyprazdriovani a udrz-
ba, véetné vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
spoustéjte, dokud neni zcela nainstalovan
filtracni systém.

Plochy skladany filtr (celuléza)
Objednaci ¢. |6.904-367.0
Plochy skladany filtr (PES)
Objednaci €. |6.907-662.0
Plochy skladany filtr (PTFE)
Objednaci ¢. |6.907-455.0

Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zarizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostateéné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrZzeny poZadované limitni
hodnoty, muze objemovy pratok privadé-
ny zpét predstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pratoku Cerstvé-
ho vzduchu (objem mistnosti Oy, x rych-
lost vymény vzduchu V,). Bez zviastnich
vétracich opatfeni plati: V=1 h-.

— Pouzivani zarfizeni a latek, na které ma
byt zarizeni pouZito, véetné bezpecné-
ho postupu pro odstrariovani nahroma-
déného materialu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
udrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven prislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez uplného fil-
traéniho systému.

fmf
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— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
uréené k oSetreni.

— Pro bezpecéné postaveni pristroje akti-
vujte parkovaci brzdu na otoéném ko-
leCku. Pri nezajisténé parkovaci brzdé
se muze pfistroj nekontrolované rozjet.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Privysavani se nesmi v Zzadném pfipadé fil-
tracni skladany sacek vyjmout.

& VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-
jde k poSkozeni saciho motoru a navic k
ohroZeni zdravi zvySenou emisi jemného
prachu.

Antistaticky systém

Pouze u pristrojii se zabudovanou za-
suvkou:

Statické naboje jsou odvadény prostfednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Toto opatfeni zamezuje tvorbu jisker a
proudovych narazu s elektricky vodivym
pfislusenstvim (volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— NT 30/1: P¥istroj je vybaven rounovym
filtraénim sackem s uzavérem, obj. €.
2.889-154.0 (5 kusu).

— NT 40/1, NT 50/1: Pfistroj je vybaven
rounovym filtraénim sackem
s uzavérem, obj. €. 2.889-155.0
(5 kusu).

Upozornéni: Timto pfistrojem Ize vysavat

vSechny druhy prachu az do prachové

tfidy L.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pri-

myslovy vysavac k vysavani suchych, ne-

hoflavych prachl s hodnotami AGW shod-
nych nebo vétSich nez 1 mg/msa.

— P¥i vysavani jemného prachu Ize doda-
tecné pouzit rounovy filtracni sacek
nebo sacéek na likvidaci odpadu (zvlast-
ni pfisluSenstvi).

Vlozte rounovy filtracni sacek

ilustrace IX

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasunte rounovy filtracni sacek.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

ilustrace @
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasadte sacek na likvidaci odpadu
(zvlastni pfislusenstvi).
=>» Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) pfehrrite pfes nadrz.
Dbejte na to, aby se &arova znacka na-
chazela uvnitf zasobniku a oba od-
vzdusnovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.
=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Prepnuti z mokrého vysavani na suché
vysavani
Plati jen pro plochy skladany filtr (celuléza):
POZOR
Pfi zméné vysadvani za mokra na vysava-
ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich
pokynii:
Nasavate-li suchy prach a filtracni element
Jje pritom mokry, filtr se ucpava a tim pri-
padné znehodnocuje.
=> Mokry filtr vymérite pfed pouzitim za su-
chy.
= Vyména filtru je popsana pod bodem
,Osetfovani a udrzba“.
Upozornéni: Pfi dlouhodobém vyuzivani
mokrého vysavani doporu€ujeme pouzivat
plochy skladany filtr PES (viz filtracni systeé-
my).
Vysavani za mokra

A NEBEZPECI
Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat
zdravi nebezpecny prach.

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace

= Demontaz kartacovych pruh(.

= Vlozte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana gumo-
vych chlopni musi sméfovat ven.
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Odstrarite rounovy filtracni sacek

ilustrace 81

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Rounovy filtraéni sacek na pfirubé vy-
tahnéte nahoru.

=> Rounovy filtraéni saCek t&sné uzavrete
uzavérem.

= Pouzity rounovy filtracni sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych predpist.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

PFi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy rounovy filtraéni sacek vyjmout.
Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=> Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
slusenstvi) vyhrrite nahoru.

=> Sé&cek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) t&ésné uzaviete kabelovym
paskem pod otvorem.

= Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
slusenstvi) vyjméte.

=> Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) zlikvidujte podle zakonnych
predpisU.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— Pfi nasavani mokrych nedistot je tfeba
vzdy sacek na odpadky (specialni pfi-
slusenstvi) vyjmout.

Vypusténi Spinavé vody

Jen NT 50/1:

ilustrace @

= Spinavou vodu vypustte vypustni hadici.

Obecné informace

— P¥ivysavani mokrych necistot hubici na
Galounéni (vybava na prani) nebo tér-
binovou hubici, resp. vysava-li se pre-
véazné voda z nadrze, doporu€ujeme
VVam nedotykat se tlacitka funkce ,po-
loautomatické cisténi filtru®.

— Dosahne-li tekutina maximainiho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pfipadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pfi
plné nadrzi nevypne. Mnozstvi teku-
tiny je treba priibézné kontrolovat a
nadrz véas vyprazdnit.

CS -4

— Po ukon&eni mokrého sani: Ocistéte
plochy skladany filtr pomoci €isténi filtru.
Vycistéte elektrody kartackem. Nadoby
vycistéte vihkym hadrem a osuste.

Klipové spojeni

ilustrace [

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Je mozné pfipojit vSechny dily pfislu-
Senstvi o jmenovité svétlosti 35 mm.

Zapnuti pristroje

=>» Zasuiite sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.

Prace s elektrickym naradim

Pouze u pfistroju se zabudovanou za-

suvkou:

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pripojeni

elektrického naradi k vysavaci. Kazdé jiné

pouZiti zasuvky neni povoleno.

=>» Zasuiite sitovou zastréku elektrického
nafadi do zasuvky na vysavadi.
Vysavac se nachazi v pohotovostnim
rezimu.

= Zapnéte pfistroj oto€nym spinaem.

Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozb&hové

zpozdéni az 0,5 vtefiny a dobéh az 15 vte-

fin.

Upozornéni: Pfikon elektrického naradi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace [

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte adaptér pro pfistroje k saci
hadici.

ilustrace I

=>» Pfipojte adaptér pro pfistroje k elektric-
kému nastroji.

Poloautomatické cisténi filtru

Upozornéni: Pokud se bude ocistovani fil-
tru zapojovat kazdych 5-10 minut, zvySi se
tak zivotnost plochého skladaného filtru.
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Upozornéni: Zapinani funkce poloautoma-

tického ¢isténi filtru je mozné pouze pfi za-

pnutém zafizeni.

=>» 5x stisknéte tlagitko poloautomatického
ocistovani filtru. Narazem vzduchu se
pak plochy filtr isti (pulzujici zvuk).

ilustrace

=> Silové &isténi (pfi zvlasté silném znedis-
téni plochého skladaného filtru): Saci
hubici resp. koleno uzaviete rukou a
stisknéte tlaCitko poloautomatického
¢Gisténi filtru 5x pfi zapnutém pfistroiji.

Vypnuti zafizeni

= 5x stisknéte tlacitko poloautomatického
ocistovani filtru.

Vypnéte pfistroj otocnym spinacem.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

vV

Po kazdém pouziti

= Nadobu vyprazdnéte
=> P¥istroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

Vyklopeni/zasunuti posuvného
ramena

Jen NT 50/1:
= Uvolnéte zajisténi posuvného madla a
prestavte madlo.

Ulozeni pristroje
ilustrace [4
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.
=> P¥istroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. Pfi pfenadeni zafizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku, ne
v3ak za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetfovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zarfizeni vZdy zarize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Stroje, odstrariujici prach, jsou bezpec-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbeci ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalSi osoby. Na-
lezita bezpec€nostni opatfeni predpisuji
detoxikaci pred rozebranim pfistroje.
Ucinte preventivni opatfeni pro bezpod-
minecné nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pfistroj rozebira, pro prabéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— VnéjSi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbéaiskych a opravari-
skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostate¢né
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto pfedmétl se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpist k odstrafiovani
takovychto odpadu.
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& VAROVANI

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych

k prevenci rizik je tfeba pravidelné prova-

dét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce nebo

jiné vyskolena osoba pfezkousi bezvadnou
funkénost pfistroje z hlediska technické
bezpecnosti, zkontroluje tedy napr. tésnost
pfistroje &i poSkozeni filtru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na Cisténi nepouzi-

vejte prostiedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mlzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vihkym hadrem.

A NEBEZPECI

Nebezpeci - zdravi Skodlivy prach. Na

udrzbarské prace (napfi. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Vymeéna filtraéniho skladaného
sacku

ilustrace
Otevrete viko filtru.
Vyjméte ram filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr.
Spotfebovany plochy skladany filtr zlik-
vidujte podle zakonnych predpisu.
Odstrante necistoty zachycené na stra-
né Cistého vzduchu.
Ram filtru a dosedaci plochu vycistéte
vlhkou utérkou.
Nasadte novy plochy skladany filtr.
PFi vkladani dbejte na to, aby plochy
skladany filtr t&sné pfiléhal na vSech
stranach.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-
sko&eni zapadky.

L 2

vV

Vyménte rounovy filtracni sacek
ilustrace [
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Rounovy filtraéni sacek na pfirubé vy-
tahnéte nahoru.
=> Rounovy filtraéni safek tésné uzavrete
uzavérem.

CS-6

=>» Pouzity rounovy filtracni sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych predpisu.

=> Nasunte novy rounovy filtraéni sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vymeénte sacek na likvidaci odpadu

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) vyhrrite nahoru.

=>» Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) tésné uzavriete kabelovym
paskem pod otvorem.

= Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) vyjméte.

= Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) zlikvidujte podle zakonnych
predpisU.

=> Nasadte novy sacek na likvidaci odpa-
du (zvlastni pfislusenstvi).

= Sacek na likvidaci odpadu (zvlastni pfi-
sluSenstvi) pfehriite pfes nadrz.
Dbejte na to, aby se ¢arova znacka na-
chazela uvnitf zasobniku a oba od-
vzdusnovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Cisténi elektrod
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Vycistéte elektrody kartackem.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni: Dojde-li k poruSe (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

vy

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel, zastrcku,
elektrody a pfipadné zasuvku zafizeni.

=> P¥istroj zapnéte.
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Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

= Vypnéte pfistroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= Karta€em vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

Saci sila slabne

= Odstranite pfipadna ucpani ze saci hu-

bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-

traéniho skladaného sacku.

Plny rounovy filtracni sacek vymeérite.

Plny sacek na odpadky (specialni pfi-

sluSenstvi) nahradte za novy.

=> Pokud je zafizeni zapnuté, 5x stisknéte
tlacitko poloautomatického ocistovani
filtru.

= Kryt filtru uzaviete az do zaskoceni za-
padky.

= Vymérite filtrani skladany sacek.

= Jen NT 50/1:
Zkontrolujte tésnost vytokové hadice.

vV

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

ilustrace M

= Zkontrolujte/opravte spravné usazeni
filtracniho skladaného sacku.

= Vymeérite filtracni skladany sacek.

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje
= KartaCem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.
=>» Pfivysavani nevodivych tekutin neusta-
le kontrolujte hladinu v nadrzi.

Poloautomatické cisténi filtru
nefunguje

=> Saci hadice neni pfipojena.

Poloautomatické cisténi filtru se
nevypina

= Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické cisténi filtru nelze
zapnout

=>» Informujte zakaznicky servis.
Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

PrisluSsenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pFistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi prove-
denimi, pFislusnym zasadnim pozadavkim
0 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic
EU. P¥i jakychkoli na stroji provedenych
zménach, které nebyly nami odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavaé
za sucha
Typ: 1.148-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.966-337

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01

Cs-8
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Technické udaje

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Napéti sité \% 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frekvence Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Max. vykon w 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Jmenovity vykon  |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Obsah nadoby I 30 39 51 30 39 51

Objem nadoby na || 15 23 35 15 23 35

kapalinu

Mnozstvi vzduchu |m3h 150 150 150 150 150 150

(max.)

Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)

(mbar)

Pfikon elektrického |W -- -- - EU: 100- |[EU: 100- |EU: 100-

naradi 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Plocha plochého |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

skladaného filtru

Ochrana - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Ochranna tfida @ 1l 1 1] -- - -

Primeér saci hadice jmm 35 35 35 35 35 35
Délka saci hadice |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Délka x Sitka x Vy$-mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 |640 x 370
ka x 560 x 630 x 1045 |x 560 x 630 x 1045
Typicka provozni kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
hmotnost

ZjiSténé hodnoty dle EN 60335-2-69

Hladina akustické- |dB(A) (70 70 70 70 70 70

ho tlaku L,

Kolisavost K5 dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hodnota vibrace m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ruka-paze

Kolisavost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sit'ovy kabel |HO5VV-F 2x1,0 mm? Sit'ovy kabel |HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L C. dilu Délka kabelu ApTel C. dilu Délka kabelu
EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m

CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m

AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Varnostna navodila . ........ SL 2
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 4
Transport. .. .............. SL 5
Skladis€enje . ............. SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 5
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 6
Garancija. .. .............. SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 8
Tehni¢ni podatki ........... SL 9

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu ¢iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Naprava je primerna za sesanje suhih,
nevnetljivih, za zdravje Skodljivih pra-
hov na strojih in aparatih; razred prahu
L po EN 60 335-2-69. Omejitev: Prepo-
vedano je sesanje rakotvornih snovi.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

=g
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Elementi naprave Simboli na napravi

Elektrode

Sesalni nastavek

Gibka sesalna cev

Kavelj za gibko cev

Zapahnitev potisnega stremena (samo
NT 50/1)

6 Soba za fuge

7 lzstop zraka, delovni zrak

8 Sesalna glava

9 Blokiranje sesalne glave

10 Nosilna poglobitev

11 Zbiralnik umazanije

12 Vrtljiva kolesca

13 Rocaj (samo NT 50/1)

14 Vstop zraka, hladilni zrak motorja
15 Soba za pranje tal

16 Sesalna cev

17 Naslon za kov&ek za orodje

18 Gumijasta objemka, navojna

19 Pritrdilno udesce

20 Pokrov filtra

21 Nosilni ro¢aj

22 Regulator sesalne moci (brezstopenjski)
23 Adapter za orodje (samo Ap Te L)
24 Potisno streme (samo NT 50/1)
25 Tika za ciS€enije filtra

26 Vrtljivo stikalo

27 Vticnica (samo Ap Te L)

28 Nosilec za talno Sobo

29 lIzpustna cev (samo NT 50/1)

30 Drzalo za sesalno cev

31 Kljuka za kabel (samo NT 50/1)
32 Koleno

33 Omrezni kabel

34 Rocaj za koleno (samo NT 30/1, NT 40/1)
35 Okuvir filtra

36 Ploski nagubani filter (PES)

37 Ciseenje filtra

38 Tipska tablica

abh wN -

LIEHA\CHIL

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje vrste
prahu, ki so zdravju nevarne. Praznjenje in
vzdrZevanje, vkljuéno z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
osebe, ki nosijo ustrezno osebno zas¢itno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
celoten filtrski sistem.

Ploski nagubani filter (celuloza)
Narog. 8t |6.904-367.0
Ploski nagubani filter (PES)
Naro¢. §t.  |6.907-662.0
Plo$¢ato naguban filter (PTFE)
Narog. 8. |6.907-455.0

Varnostna navodila

A NEVARNOST

— Ce se odvajan zrak vraéa v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok zna$ati najve¢ 50% vo-
lumskega toka sveZega zraka (prostor-
ni volumen Vi x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih
ukrepov velja: L,~1h-".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$¢itno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

fmf
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— UpoStevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.

— Za stabilen poloZaj naprave aktivirajte
ro¢no zavoro na krmilnem kolescu. Pri
spro$ceni rocni zavori se lahko zacne
naprava nenadzorovano premikati.

AN OPOZORILO

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra
nikoli ne sme odstraniti.

AN OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se
v hasprotnem primeru lahko poskoduje se-
salni motor in pride do ogroZanja zdravja
zaradi poveCanega izhajanja drobnega
prahu.

Anti statik sistem

Le pri napravah z vgrajeno vti€nico:
Preko ozemljenega prikljuénega nastavka
se odvajajo stati¢ni naboji. Tako se prepre-
¢i tvorba isker in elektrini udari na elektri¢-
no prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— NT 30/1: Naprava je opremljena z vre¢-
ko filtra iz flisa z zaporno kapico, naro-
Cilna §t. 2.889-154.0 (5 kosov).

— NT 40/1, NT 50/1: Naprava je opremlje-
na z vrecko filtra iz flisa z zaporno kapi-
co, narocilna §t. 2.889-155.0 (5 kosov).

Napotek: S to napravo je mogoce sesati

vse vrste prahu do razreda prahu L.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, negorlji-

vega prahu z mejnimi vrednostmi za delov-
no mesto, vedjimi ali enakimi 1 mg/ma.

— Pri sesanju drobnega prahu lahko do-
datno uporabite filtrirno vrecko iz flisa
ali vreCko za odpadke (posebni pribor).

Vstavljanje flis filtrske vrecke
Slika
= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Nataknite flis filtrsko vrecko.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

SL -3

Vstavljanje vrecke za odpadke

Slika @

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vstavite vrecko za odpadke (posebni
pribor).

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) povlecite ez posodo.
Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzracdevalni odprtini
namesceni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Menjava z mokrega na suho sesanje

Velja samo za ploske nagubane filtre (celu-

loza):

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

=>» Pred uporabo moker filter zamenjajte s
suhim.

= Zamenijajte filter, opisano je pod tocko
"Nega in vzdrzevanje".

Napotek: Pri stalnem mokrem sesanju je

priporoéljivo uporabljati PES ploski nagu-

bani filter (glejte filtrske sisteme).

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati
zdravju Skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika

=>» Odstranite SCetine.

=>» Vstavite gumijaste brisalce.
Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih
nastavkov mora kazati navzven.

Odstranjevanje flis filtrske vrecke

Slika b1

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
CO havzgor.

= Vrecko filtra iz flisa tesno zaprite z za-
porno kapico.

=>» Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dolodili.
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= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
— Pri sesanju mokre umazanije flis filtrsko
vre€ko vedno odstranite.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

Slika @

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) povlecite navzgor.

= Vrecko za odpadke (posebni pribor) pod
odprtino tesno zaprite s kabelsko vezico.

= Odstranite vrecko za odstranjevanje
odpadkov (posebni pribor).

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) odvrzite med odpadke
v skladu z zakonskimi dolocbami.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Pri sesanju mokre umazanije je potreb-
no vre€ko za odpadke (posebni pribor)
vedno odstraniti.

IzpuS€anje umazane vode

Samo NT 50/1:

Slika @

= Umazano vodo izpustite skozi izpustno
cev.

Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
¢iS¢enje oblog (opcija) ali Sobo za ¢i-
$¢enje fug, oziroma ko se iz posode
preteZzno vsesava voda, je priporocljivo,
da se tipke funkcije "Polavtomati¢no ¢i-
SCenje filtra" ne aktivira.

— Pridosegu maks. nivoja teko€ine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih teko€inah (na pri-
mer vrtalna emulzija, olja in masti) se
naprava pri polni posodi ne izklopi.
Polnilni nivo se mora stalno prever-
jati in posoda pravoéasno izprazniti.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter ocistite s CiS€enjem filtra.
Elektrode odistite s krtato. Posodo oci-
stite z vlazno krpo in jo posusite.

Spoj

Slika @
Sesalna cev je opremljena s spojko. Priklju-
¢ijo se lahko vsi deli pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Vklop naprave

=> Vtaknite omrezni vtic.
=> Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

Delo z elektricnim orodjem

Le pri napravah z vgrajeno vti¢nico:
A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe in $kode! Vti¢nica je
namenjena le za neposredno prikijucitev
elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka dru-
ga raba vti¢nice ni dovoljena.
= Omrezni vti¢ elektricnega orodja vtakni-
te v sesalnik.
Sesalnik je v nacinu stanja pripravljeno-
sti.
=> Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.
Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi
in izklopi z elektri¢nim orodjem.
Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev zago-
na do 0,5 sekund in ¢as naknadnega teka
do 15 sekund.
Opozorilo: Za vrednosti prikljuéne mogi
elektricnega orodja glejte tehni¢ne podatke.
Slika &
=>» Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.
=>» Adapter za orodje montirajte na gibko
sesalno cev.
Slika I
=>» Adapter za orodje prikljucite na elektri¢-
no orodje.

Polavtomatsko ciS¢enje filtra

Opozorilo: Aktiviranje €iS€enja filtra vsakih

5-10 minut povisa Zivljenjsko dobo ploske-

ga nagubanega filtra.

Opozorilo: Vklop polavtomatskega ¢isce-

nja filtra je mozen le pri vklopljeni napravi.

= Tipko polavtomatskega €is€enja filtra
5x pritisnite. Ploski nagubani filter se
nato samodejno ocisti s sunkom zraka
(pulzirajoCi zvok).

Slika

= Intenzivno ¢iS€enje (pri zelo umazanem
ploskem nagubanem filtru): Sesalno
cev oz. koleno zaprite z roko in pri vklo-
plieni napravi 5-krat pritisnite tipko za

polavtomatsko €is€enje filtra.
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Izklop stroja

Tipko polavtomatskega ciS€enja filtra
5x pritisnite.

Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
Izvlecite omrezni vtic.

7

A7

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

vV

Sklapljanje/razklapljanje potisnega
stremena

Samo NT 50/1:
=> Sprostite zapahnitev potisnega streme-
na in prestavite potisno streme.

Shranjevanje naprave

Slika [4

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=> Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni ro€aj in sesalno cev, ne za
potisno streme.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, oCistiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraevanje na mestu razstavljanja
naprave, €is€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zascito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s

sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-

shilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocdja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
pre€evanje Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

Priizvajanju vzdrZevalnih del in popravil

je potrebno zavreci vse onesnazene

predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vre¢kah v skladu

z veljavnimi predpisi za odstranjevanje

tovrstnih odpadkov.

&N OPOZORILO

Varnostne naprave za preprecevanje ne-

varnosti je treba redno vzdrZzevati. To po-

meni, da mora proizvajalec ali usposoblje-
na oseba najmanj enkrat letno preveriti, ali
naprava brezhibno deluje z varnostno-teh-
ni¢nega vidika, npr. tesnjenje naprave in
poskodbe filtra.

POZOR

Nevarnost poskodb! Za ¢iS¢enje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrZevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.
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— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vliazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$citno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Slika

=> Odprite pokrov filtra.

= Odstranite okuvir filtra.

= lzvlecite ploski nagubani filter.

=> Rabljen ploski nagubani filter odstranite
v skladu z zakonskimi dologili.

= Odstranite umazanijo, ki se je nabrala
na strani za Gisti zrak.

=>» Okuir filtra in nalezno povrsino okvira fil-
tra ocistite z vlazno krpo.

= Vstavite nov ploski nagubani filter.

Pri vstavljanju pazite, da se bo ploski

nagubani filter na vseh straneh tesno

prilegal.

Vstavite okvir filtra.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno

zaskogiti.

vV

Menjava flis filtrske vrecke

lika B

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
€O navzgor.

Vrecko filtra iz flisa tesno zaprite z za-
porno kapico.

Rabljeno flis filtrsko vre€ko odvrzite v
skladu z zakonskimi dolodili.

Nataknite novo flis filtrsko vrecko.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

(9]
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Menjava vrecke za odpadke

Slika @

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) povlecite navzgor.

= Vrecko za odpadke (posebni pribor)
pod odprtino tesno zaprite s kabelsko
vezico.

= Odstranite vrecko za odstranjevanje
odpadkov (posebni pribor).

= Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) odvrzite med odpadke
v skladu z zakonskimi dolo¢bami.

= Vstavite novo vre¢ko za odpadke (po-
sebni pribor).

= Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov
(posebni pribor) povlecite ez posodo.
Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzracevalni odprtini
namesc¢eni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Ciséenje elektrod
=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Elektrode odistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic iz vticnice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vtic,
elektrode in po potrebi vti¢nico naprave.

= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
=> Izpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

=>» Sesalnik izklopite in poc¢akajte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.
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Sesalna moc¢ upada

7

Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,

sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-

$€ato nagubanega filtra.

ko.

Zamenjajte napolnjeno vre¢ko za od-
padke (posebni pribor).

Tipko polavtomatskega ¢iS¢enja filtra
5x pritisnite pri vklopljeni napravi.
Pravilno zaskocite pokrov filtra.
Zamenjajte ploski nagubani filter.
Samo NT 50/1:

Preverite tesnost gibke izpustne cevi.

L 720 28 T L T

Izstopanje prahu med sesanjem

Slika M

=> Preverite/popravite pravilen polozZaj
vgradnje ploskega nagubanega filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

Zamenijajte napolnjeno flis filtrsko vre¢-

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

=> Prielektriéno neprevodni tekodini stalno

preverjajte polnilni nivo.

Polavtomatsko ¢iS€enje filtra ne
deluje

= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

Polavtomatsko ciS¢enje filtra se ne

izklopi

= Obvestite uporabniski servis.

Polavtomatskega ¢iSc¢enja filtra ni

mogoce vklopiti
= Obvestite uporabniski servis.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-

pravo pregledati uporabniski servis.

SL -7
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-

java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-

vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.148-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-337

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

{/Z’é — }.[/@%;Q(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tehniéni podatki

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Omrezna napetost |V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvenca Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. mo¢ w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nazivna mo¢ w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Vsebina zbiralnika || 30 39 51 30 39 51
Koli¢ina polnjenja || 15 23 35 15 23 35
tekoCine
Koli¢ina zraka m3/h 150 150 150 150 150 150
(max.)
Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Vrednost priklju¢ne (W -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-
moci elektricnega 2200 2200 2200
orodja GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Povrsina ploskega |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
nagubanega filtra
Vrsta zascite -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Razred zascite @ Il Il l -- -- --
-- -- -- -- I I |
Premer sesalne mm 35 35 35 35 35 35
gibke cevi
Dolzina gibke se- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
salne cevi
Dolzina x Sirina x vi-j/mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370 |525 x 370 525 x 370 (640 x 370
Sina x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tipi¢na delovna kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
teza
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) |70 70 70 70 70 70
Negotovost K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Vrednost vibracij  |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
dlan-roka
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Omrezni ka- [HO5VV-F 2x1,0 mm? Omrezni ka- [HO5VV-F 3x1,5 mm?
bel bel
Ap L St. delov Dolzina kabla ApTel St. delov DolzZina kabla
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Ochrona $rodowiska . . .. . ... PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ... PL 1
Elementy urzgdzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 2
Uruchamianie . ............ PL 3
Obstuga. ................. PL 4
Transport. . ............... PL 5
Przechowywanie........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 6
Usuwanie usterek . .. ... .. .. PL 7
Gwarancja. . .............. PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne.............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
Q‘@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazbwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do cigzkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtdg i scian.

— Urzadzenie nadaje sie do odkurzania
suchych, niepalnych i szkodliwych dla
zdrowia pytdw z maszyn i urzadzen;
klasa pytéw L zgodnie z EN 60 335-2—
69. Ograniczenie: Zabronione jest za-
sysanie substancji rakotworczych.
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— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

Elementy urzadzenia

Elektrody

Kréciec ssacy

Waz ssgcy

Hak do weza

Blokada patgka przesuwnego (tylko NT

50/1)

6 Dysza szczelinowa

7 Wylot powietrza, powietrze robocze

8 Glowica ssgca

9 Ryglowanie gtowicy ssacej

10 Uchwyt

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Koétko skretne

13 Uchwyt (tylko NT 50/1)

14 Wiot powietrza, powietrze chfodzace
silnik

15 Ssawka podtogowa

16 Rura ssaca

17 Ogranicznik na walizke narzedziowg

18 Nasuwka gumowa, przykrecana

19 Uchwyt mocujacy

20 Pokrywa filtra

21 Uchwyt do noszenia

22 Regulator sity ssania (bezstopniowy)

23 Adapter narzedziowy (tylko Ap Te L)

24 Patak przesuwny (tylko NT 50/1)

25 Przycisk oczyszczania filtra

26 Pokretto

27 Gniazdo (tylko Ap Te L)

28 Uchwyt na dysze podiogowg

29 Waz spustowy (tylko NT 50/1)

30 Uchwyt na rure ssgca

31 Hak kablowy (tylko NT 50/1)

32 Krzywak

33 Kabel sieciowy

34 Uchwyt na krzywke (tylko NT 30/1, NT
40/1)

35 Rama filtra

36 Piaski filtr falisty (PES)

37 Czyszczenie filtra

38 Tabliczka identyfikacyjna

abhwN -
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OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Oproznianie i
konserwacja, wigcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, mogg by¢ przeprowadzane
Jedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wtasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigczac przed caft-
kowitym zainstalowaniem systemu filtra-

cyjnego.

Ptaski filtr falisty (celuloza)
Nr katalogowy 6.904-367.0
Ptaski filtr falisty (PES)

Nr katalogowy |6.907-662.0
Ptaski filtr falisty (PTFE)

Nr katalogowy [6.907-455.0

Wskazéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

—  Wprzypadku odprowadzania powietrza
Z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien ob-
Jetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza $wiezego (kubatura
pomieszczenia Vi x wskaznik wymiany
powietrza L,). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,~1h-".

— Urzgdzenie i substancje, dla ktérych
Jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
Szkolony personel.

frmd
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— Urzagdzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Opréznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
moga byc¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczenstwa, odnoszgcych
sie do obstugiwanych materiatéw.

— Aby zapewnic stabilnos¢ urzadzenia,
uruchomi¢ hamulec postojowy na kotku
skretnym. Gdy hamulec postojowy jest
otwarty, urzgdzenie moze zostac¢ wpra-
wione w ruch w sposoéb niekontrolowa-
ny.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac
ptaskiego filtra falistego.

AN OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-
prowadzic¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku
silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

System Antystatyczny

Tylko przy urzadzeniach z wbudowa-
nym gniazdkiem:

Za pomoc uziemionego kroéca przytgcze-
niowego odprowadzane sa tadunki statycz-
ne. W ten sposob zapobiega sie tworzeniu
iskier oraz impulséw pragdowych przy wypo-
sazeniu (opcja) przewodzacym prad.

Odkurzanie na sucho

— NT 30/1: Urzadzenie wyposazone jest
w worek z wtdkniny z zamknigciem, nr
katalogowy 2.889-154.0 (5 sztuk).

— NT 40/1, NT 50/1: Urzgdzenie wyposa-
zone jest w worek z wtokniny z za-
mknieciem, nr katalogowy 2.889-155.0
(5 sztuk).

Wskazowka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytow L.

Wskazéwka: Jako odkurzacz przemysto-
wy urzgdzenie przystosowane jest do usu-
wania suchych, niepalnych pytéw o para-
metrach MAK (maksymalnego stezenia w
miejscu pracy) rownych lub wiekszych od 1
mg/m3.

— Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna
dodatkowo uzywaé worka widkninowe-
go lub worka na odpady (wyposazenie
specjalne).

Montaz worka wiékninowego

Rysunek N

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
= Natozy¢ worek witdkninowy

= Nalozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.
Zakladanie worka na odpady

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Zatozy¢ worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne).

= Zatozy¢ worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne) na zasobnik.
Zwréci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byty
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

Dotyczy tylko filtréw ptaskich falistych (ce-

luloza):

UWAGA

W przypadku przejscia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem wymie-
ni¢ na suchy.

= Wymienic filtr, patrz punkt ,Doglad i
konserwacja”.

Wskazéwka: W przypadku ciggtego stoso-

wania odkurzania na mokro, zaleca sie

uzywanie ptaskiego filtra falistego PES

(patrz systemy filtracyjne).
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Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac zadnych szkodliwych dla zdrowia pytow.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek

= Wymontowac listwe szczotkows.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazowka: Karbowana strona sciggacza
powinna byc¢ skierowana na zewnatrz.

Usuwanie worka wiokninowego

Rysunek b1

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Wyjaé worek z wtdkniny, podnoszac go
do gory.

= Szczelnie zamkng¢ worek z wtokniny
za pomocg zamkniecia.

= Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.

Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze trzeba usung¢ worek wtoknino-
wy.

Usuwanie worka na odpady

Rysunek @

= Odblokowaé i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Rozwing¢ worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne).

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
(wyposazenie specjalne) za pomoca
opaski kablowej ponizej otworu.

= Sciggnaé worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne).

= Worek na odpady (wyposazenie spe-
cjalne) zutylizowa¢ zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami.

= Nalozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

— Przy odkurzaniu mokrych zabrudzen
nalezy zawsze usung¢ worek na odpa-
dy (wyposazenie specjalne).

Spuszczanie brudnej wody

Dotyczy tylko NT 50/1:

Rysunek [

= Usung¢ brudng wode za pomocg weza
spustowego.

7
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Ogolne

— Podczas zasysania mokrych zanie-
czyszczen ssawkg do tapicerki (opcja)
lub do szczelin, ewentualnie gdy ze
zbiornika zasysana jest przede wszyst-
kim woda, zalecane jest nie uzywanie
funkcji ,Pétautomatyczne oczyszczanie
filtra"“.

— Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— W przypadku cieczy nieprzewodza-
cych (np. emulsji wiertniczej, olejow
i smaréw) po napetnieniu zbiornika
urzadzenie nie wylgcza sie. Nalezy
stale sprawdzaé¢ poziom napetnienia
i opréznia¢ zbiornik w odpowiednim
czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczyscic ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczy$ci¢ szczotkg. Zbiornik oczyscié
mokrg szmatka i osuszy¢.

Ziacze klipow

Rysunek €

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Mozliwe jest podtgcza-
nie wszystkich akcesoriow o srednicy no-
minalnej 35 mm.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

= Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Wigczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

Tylko przy urzadzeniach z wbudowa-
nym gniazdkiem:

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezpos$redniego podtgczenia narzedzi
elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.
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=> Podtgczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.
Odkurzacz znajduje sie w trybie oczeki-
wania.

= Wiaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

Wskazoéwka: Odkurzacz jest automatycz-

nie wigczany i wytgczany wraz z narze-

dziem elektrycznym.

Wskazéwka: Opdznienie rozruchu odku-

rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a op6z-

nienie wytgczenia maks. 15 sekund.

Wskazéwka: Dane przytgczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-

niczne.

Rysunek 1

= Zdja¢ kolanko weza ssgcego.

= Zamontowac adapter narzedziowy przy
wezyku do zasysania.

Rysunek Il

= Podigczy¢ adapter narzedziowy do
elektronarzedzia.

Pétautomatyczny system
oczyszczania filtra

Wskazéwka: Uruchamianie systemu

oczyszczania filtra co 5-10 minut przediuza

zywotnos$¢ ptaskiego filtra falistego.

Wskazowka: Wytgczanie funkcji potauto-

matycznego czyszczenia filtra mozliwe jest

jedynie przy wigczonym urzgdzeniu.

= Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautoma-
tycznego oczyszczania filtra. Plaski filtr
falisty jest potem czyszczony podmu-
chem powietrza (pulsujgcy szelest).

Rysunek

= Czyszczenie Power (przy szczegdlnie
zanieczyszczonym filtrze ptaskim fali-
stym): Zamkng¢ reka rure ssgcg lub
krzywke i nacisng¢ 5 razy przycisk pot-
automatycznego czyszczenia filtra przy
wigczonym urzadzeniu.

Wylaczanie urzadzenia

= Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautoma-
tycznego oczyszczania filtra.

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

= Wyciggnaé wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.
Po kazdym uzyciu
Opréznic¢ zbiornik.
Wyczyscic urzgdzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.
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Skladanie/rozktadanie pataka
przesuwnego

Dotyczy tylko NT 50/1:
= Poluzowac¢ blokade patgka przesuwne-
go i zmieni¢ jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [4

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowac
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawic urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wyjg¢ z zamocowania rure ssgcg z dy-
szg podtogowg. Nosi¢ urzgdzenie trzy-
majgc za uchwyt nosny i rure ssaca, nie
za patgk przesuwny.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ urzg-

dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytdw sg sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzgcym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzgdzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych srodkow ostroznosci
nalezy odkazenie urzgdzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzgdzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

— Zanim urzgdzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazic jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzgdzenia nalezy uznac za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podjgé odpowiednie srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczyscic. Przed-
mioty te nalezy usunaé w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowia-
Zujacymi przepisami o usuwaniu takich
odpadéw.
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A OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom. Oznacza to, ze
przynajmniej raz w roku zostanie przez pro-
ducenta lub poinstruowang osobe skontro-
lowana pod wzgledem nienagannego funk-
cjonowania technicznego np.: szczelno$¢
urzgdzenia, uszkodzenie filtra.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

téw szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazowa.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Rysunek

Otworzy¢ pokrywe filtra.

Wyja¢ rame filtra.

Wyjac¢ ptaski filtr falisty.

Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Usung¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

Wyczysci¢ rame filtra oraz powierzch-
ni¢ stykowg ramy filtra za pomoca wil-
gotnej szmatki.

Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.
Podczas montazu zwréci¢ uwage, aby
ptaski filtr falisty przylegat ze wszystkich
stron.

Zatozy¢ rame filtra.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasngc.

Vo vy

v

L 7
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Wymiana worka wtékninowego

Rysunek b1

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Wyjaé worek z wtdkniny, podnoszac go
do gory.

= Szczelnie zamkng¢ worek z wtokniny
za pomocg zamkniecia.

= Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.

Natozy¢ nowy worek widkninowy.

Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

A7

Wymiana worka na odpady

Rysunek @

= Odblokowaé i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Rozwing¢ worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne).

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
(wyposazenie specjalne) za pomoca
opaski kablowej ponizej otworu.

= Sciggnaé worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne).

= Worek na odpady (wyposazenie spe-
cjalne) zutylizowa¢ zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami.

= Zatozy¢ nowy worek na odpady (wypo-
sazenie specjalne).

= Zatozy¢ worek na odpady (wyposaze-
nie specjalne) na zasobnik.
Zwrdéci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byty
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Czyszczenie elektrod

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natozy¢ i zablokowac¢ glowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazéwka: W przypadku wystgpienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy natych-
miast wytgczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

=>» Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowa, elektrody i w razie potrzeby
gniazdko urzadzenia.

= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie
= Oproézni¢ zbiornik.
Po opréznieniu zbiornika turbina
ss3aca nie wigcza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie i wigczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.

= Oczysci¢ szczotka elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

= Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssg-
cej, weza ssacego albo filtra wktadko-
wego.

Wymieni¢ napetniony worek widkninowy.
Wymieni¢ napetniony worek na odpady
(wyposazenie specjalne).

= Nacisng¢ 5 razy przycisk potautoma-
tycznego oczyszczania filtra przy wig-
czonym urzgdzeniu.

Dobrze zatrzasng¢ pokrywe filtra.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Dotyczy tylko NT 50/1:

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza spustowe-

go.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

L 7
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Rysunek [M

= Sprawdzi¢/przywrdci¢ poprawng pozy-
cje montazowa ptaskiego filtra falistego.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.
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Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczysci¢ szczotka elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzgcych
nieustannie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia.

Pétautomatyczny system
oczyszczania filtra nie dziata

= Waz ssgcy nie jest podigczony.

Poétautomatyczny system
oczyszczania filtra nie wylgcza sie

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wiaczyé
potautomatycznego systemu
oczyszczania filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
Sci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.148-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.966-337

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser
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Dane techniczne

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel
Napigcie zasilajgce |V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
Czestotliwos¢ Hz 1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Moc maksymalna  |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Moc znamionowa  |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Pojemnos¢ zbiornika || 30 39 51 30 39 51
Pojemnos¢ cieczy || 15 23 35 15 23 35
llo$¢ powietrza md/h 150 150 150 150 150 150
(maks.)
Podcisnienie (maks.)|kPa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(mbar)
Dane przytaczenio- (W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
we mocy narzedzi 2200 2200 2200
elektrycznych GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Powierzchnia pta- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
skiego filtra falistego
Stopien ochrony -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci 1l Il Il -- -- -
[©]
- - - - | | |
Srednica weza ssg- |mm 35 35 35 35 35 35
cego
Dlugos¢ wezyka do |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
zasysania
Diug. x szer. x wys. |mm 525 x 370 |525 x 370 {640 x 370 |525 x 370 |525 x 370 |640 x 370
x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typowy ciezar robo- |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
czy
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie dB(A) |70 70 70 70 70 70
akustycznego L,
Niepewnos$épomiaru [dB(A) |2 2 2 2 2 2
Koa
Drgania przenoszone |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
przez konczyny goérne
Niepewnos$¢ pomiaru |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
K
Kabel sieciowy|HO5VV-F 2x1,0 mm? Kabel sieciowy|HO5VV-F 3x1,5 mm?
Ap L Nr czesci Dtugosc kabla ApTel Nr czesci Dtugo$¢ kabla
EU 6.650-866.0 [7,.5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 [7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!
— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . .. ....... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Punerea in functiune. .. ... .. RO 3
Utilizarea................. RO 4
Transport. . ............... RO 5
Depozitarea. . ............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor .... RO 7
Garantie ................. RO 8
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice . ............. RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamadri corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, neinflamabile si noci-
ve de pe masini si aparate; clasa de pul-
beri L conform EN 60 335-2-69. Re-
strictie: Nu este permisa aspirarea de
substante cancerigene.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu Tn hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

Electrozi

Stutul de aspirare

Furtun pentru aspirare

Carlig furtun

Blocarea méanerului de impingere (nu-

mai NT 50/1)

Duza pentru rosturi

7 Fanta de evacuare a aerului, aer de re-
gim

8 Cap de aspirare

9 Zavor cap de aspirare

10 Locas pentru apucare

11 Recipient pentru murdarie

12 Rola de ghidare

13 Maner (doar NT 50/1)

14 Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

15 Duza pentru sol

16 Tub de aspirare

17 Opritor pentru lada de scule

18 Mufa de cauciuc, infiletabila

19 Ureche de fixare

20 Capacul filtrului

21 Maner pentru transport

22 Regulator putere de aspirare (fara trep-
te)

23 Adaptor pentru unealta (doar Ap Te L)

24 Maner de impingere (numai NT 50/1)

25 Buton pentru curatarea filtrului

26 Comutator rotativ

27 Priza (doar Ap Te L)

28 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

29 Furtun de evacuare (numai NT 50/1)

30 Suport pentru tubul de aspirare

31 Carlig de cablu (numai NT 50/1)

32 Cot

33 Cablu de retea

34 Suport pentru cot (numai NT 30/1, NT
40/1)

35 Cadru filtru

36 Filtru cu pliuri plate (PES)

37 Curatarea filtrului

38 Placuta de tip

abh wN -

D

LIEHA\CHIL

ATENTIE: Acest aparat contine praf nociv.
Golirea sau intretinerea acestuia, inclusiv
indepértarea sacului de praf, vor fi efectu-
ate doar de cétre persoane specializate,
care poartd echipament de protectie adec-
vata. Nu porniti aparatul, inainte sé insta-
lati intregul sistem de filtrare.

Filtru cutat plat (celuloza)

Nr. de coman- |6.904-367.0
da
Filtru cu pliuri plate (PES)

Nr. de coman- |6.907-662.0
da
Filtru cu pliuri plate (PTFE)
Nr. de coman- |6.907-455.0
da

Masuri de siguranta

A PERICOL

— Cand aerul evacuat ajunge inapoi in in-
capere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspaét (volum incapere Vi x rata
de schimb aer L,). Dacé nu existd o
modalitate de aerisire speciald, se apli-
ca: L,=1h-".

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

fmf
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— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.

— Pentru stabilitatea aparatului, actionati
frana de parcare de la rola de ghidare.
Daca frana de parcare nu este actiona-
ta, aparatul se poate pune in migcare
necontrolat.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

in timpul aspirarii nu este permisa indepar-
tarea filtrului cu pliuri plate.

AN AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-
rece in caz contrar motorul de aspirare
poate fi deteriorat si sdnatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii can-
titatii de praf fin evacuat.

Sistem antistatic

Numai la aparatele cu conector incorpo-
rat:

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
impamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se ITmpiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile (op-
tional) conductoare de curent.

Aspirarea uscata

— NT 30/1: Aparatul este echipat cu un
sac de filtru netesut, cu capac de Tnchi-
dere, nr. comanda 2.889-154.0
(5 bucatj).

— NT40/1, NT 50/1: Aparatul este echipat
cu sac de filtru netesut, cu capac de in-
chidere, nr. comanda 2.889-155.0
(5 bucatj).

Indicatie: Cu acest aparat pot fi aspirate

toate tipurile de praf, pana la clasa de praf

L.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru fo-

losirea ca aspirator industrial pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu va-
lori AGW mai mari sau egale cu 1 mg/msa.

— Laaspirarea prafuluifin, se poate utiliza
fnca un sac filtrant din material textil sau
un sac de eliminare (accesoriu special).

RO-3

Montarea sacului de filtrare din material
textil

Figura IN

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-.

=> Aplicati sacul de filtrare.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea sacului pentru murdarie

Figura &

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Utilizati un sac de eliminare (accesoriu
special).

=>» Asezati sacul de eliminare a deseurilor
(accesoriu special) peste recipient.
Trebuie avut grija calinia de marcare sa
fie Tn interiorul recipientului si ambele
orificii de aerisire sa fie pozitionare la
peretele posterior al recipientului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Comutare intre aspirare umeda si

uscata

Valabil numai pentru filtrul cutat plat (celu-

loza):

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartugul de filtru

ud imbéacseste filtrul si-l poate face inutiliza-

bil.

= Tnlocuit filtrul umed cu unul uscat Thain-
te de utilizare.

= Tnlocuiti filtrul, conform descrierii de la
punctul ,ingrijire si intretinere”.

Indicatie: Tn cazul aspirarii umede perma-

nente va recomandam sa utilizati un filtru cu

pliuri plate PES (vezi sistemele de filtrare).

Aspirarea umeda

A PERICOL
In cazul aspirarii umede, nu este permisa
aspirarea pulberilor nocive.
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Montarea lamelor de cauciuc

Figura

= Demontati peria.

= Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de cau-
ciuc trebuie sa fie spre exterior.

Indepartarea sacului de filtrare din
material textil

Figura

=> Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Scoateti in sus sacul de filtru netesut de
la flansa.

2 Inchideti etans sacul de filtru netesut cu
capacul de inchidere.

=> Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul filtrant din material
textil.

indepartarea sacului pentru murdérie

Figura &

= Deblocati capul de aspirare si Indepar-

tati-l.

Asezati sus sacul de eliminare a deseu-

rilor (accesoriu special).

Inchideti etans sacul de eliminare cu

colierele de cablu sub deschidere.

Scoateti sacul de eliminare a deseurilor

(accesoriu special).

Reciclarea sacului de eliminare a dese-

urilor (accesoriu special) se va realiza in

conformitate cu prevederile legislative.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie (ac-
cesoriu special).

Golirea apei uzate

Numai NT 50/1:

Figura @

= Goliti apa murdara prin furtunul de goli-
re.

v v vV

7

Generalitati

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie (optional) sau cea
pentru rosturi, respectiv daca se aspira
n principal apa dintr-un recipient, se re-
comanda dezactivarea functiei ,Curata-
rea semiautomata a filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire, ule-
iuri i unsori) aparatul nu este oprit
cand rezervorul este plin. Nivelul tre-
buie verificat tot timpul, iar rezervo-
rul golit la timp.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia. Cura-
tati electrozii cu o perie. Curatati rezer-
vorul cu o carpa umeda si lasati-l sa se
usuce.

Sistemul de prindere

Figura @

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toare acce-
soriile cu un diametru nominal de 35 mm
pot fi conectate.

Pornirea aparatului

=>» Introduceti stecherul in priza.
=>» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

Numai la aparatele cu conector incorpo-
rat:
A PERICOL
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Priza este destinatd numai pentru conecta-
rea directa a aparatelor electrice la aspira-
tor. Priza nu poate fi folosita in nici un alt
scop.
=>» Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.
Aspiratorul se afla in mod Standby.
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=> Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-

mat cu aparatul electric.

Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere

de pana la 0,5 secunde si se opreste cu un

decalaj de pana la 15 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura [

= Indepartati cotul furtunului de aspirare.

= Montati adaptorul uneltei pe furtunul de
aspirare.

Figura il

= Conectati adaptorul la unealta electrica.

Curatarea semiautomata a filtrului

Nota: O actionare a curatarii filtrului la fie-

care 5-10 minute creste durata de viata a

filtrului cu pliuri plate.

Indicatie: Pornirea curatarii semiautomate

a filtrului este posibila numai cu aparatul

pornit.

=> Actionati butonul pentru curatarea se-
miautomata a filtrului de 5 ori. Filtrul cu
pliuri plate este curatat apoi de un jet de
aer (zgomot pulsant).

Figura

=> Curatare Power (in cazul murdaririi ex-
cesive a filtrului cu pliuri plate): Acope-
riti cu méana tubul de aspirare, respectiv
cotul, si apasati de 5 ori butonul pentru
curatarea semiautomata a filtrului, in
timp ce aparatul este oprit.

Oprirea aparatului

=> Actionati butonul pentru curatarea se-
miautomata a filtrului de 5 ori.

=> Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.

=>» Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

vV

Deschidereal/inchiderea manerului
de deplasare

Numai NT 50/1:

= Deschideti blocarea manerului de im-
pingere si deplasati manerul de impin-
gere.

Depozitarea aparatului

Figura [4

=>» Furtunul de aspirare si cablul de ali-
mentare se depoziteaza conform figurii.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Scoatetii tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la ménerul de trans-
port si tubul de aspirare, nu de la méne-
rul de deplasare.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor n vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Masinile de indepartare a prafului sunt dis-
pozitive de siguranta pentru prevenirea sau
eliminarea unor pericole conform BGV A1
(prevederile asociatiei profesionale din
Germania).

RO-5 175



176

— In cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
n care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intrefinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locala, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— La efectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-
buie verificate cel putin o data pe an de pro-
ducator sau de o persoana instruita cores-
punzétor, pentru a vedea daca functionea-
za corect din punctul de vedere al siguran-
tei de ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu

utilizati solutii de curéatat cu continut de sili-

con.

— Lucrérile de intretinere si de ingrijire
simple puteii sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrarilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-

bracaminte de unica folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Figura

= Deschideti capacul filtrului.

=> Scoateti cadrul filtrului.

=>» Scoatedfj filtrul cu pliuri plate.

=>» Eliminati filtrul cutat plat uzat conform
dispoziiilor legale.

2 Indepértati mizeria de pe partea de ad-
misie a aerului curat.

= Stergeti cadrul filtrului, precum si supor-
tul cadrului filtrului cu o laveta umeda.

=>» Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.

La montare, veii grija ca filtrul cutat plat

sa stea corect pe toata suprafata.

Montati cadrul filtrului.

Inchideti capacul filtrului (cand intra in

locas, se aude un zgomot).

vV

Schimbarea sacului de filtrare din
material textil

Figura

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

=>» Scoateti in sus sacul de filtru netesut de
la flanga.

= Tnchideti etans sacul de filtru netesut cu
capacul de inchidere.

=>» Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

=>» Aplicati noul sac de filtrare.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

inlocuirea sacului pentru murdarie

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Asezati sus sacul de eliminare a deseu-
rilor (accesoriu special).
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2 inchideti etans sacul de eliminare cu
colierele de cablu sub deschidere.

= Scoateti sacul de eliminare a deseurilor
(accesoriu special).

= Reciclarea sacului de eliminare a dese-
urilor (accesoriu special) se va realiza in
conformitate cu prevederile legislative.

=> Utilizati un sac de eliminare (accesoriu
special) nou.

=>» Asezati sacul de eliminare a deseurilor
(accesoriu special) peste recipient.
Trebuie avut grija ca linia de marcare sa
fie Tn interiorul recipientului si ambele
orificii de aerisire sa fie pozitionare la
peretele posterior al recipientului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Curatarea electrozilor

= Deblocati capul de aspirare si Indepar-
tati-I.

=>» Curatati electrozii cu o perie.

= Punefi capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Tnainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul, electrozii de la aparat si
conectorul acestuia, daca este cazul.

=>» Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste

= Goliti rezervorul.

RO-7

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=>» Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-I din nou.

=>» Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Schimbati sacul de filtrare plin.
Schimbati sacul pentru murdarie (acce-
soriu special) folosit.

Actionati butonul pentru curatarea se-
miautomata a filtrului cu aparatul pornit
de 5 ori.

Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocuii filtrul cu pliuri plate.

Numai NT 50/1:

Verificati etanseitatea furtunului de eva-
cuare.

v oY W

vy

in timpul aspirarii iese praf

Figura M

=>» Verificati/corectati pozitia filtrului cu pli-
uri plate.

= Tnlocuitj filtrul cu pliuri plate.

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza
=>» Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

2 In cazul lichidelor neconductoare elec-
tric verificati permanent nivelul de um-
plere.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu se opreste

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare semi automata
a filtrului nu poate fi pornit

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.
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Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. Tn cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.148-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.966-337

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

%&h W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Date tehnice

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Tensiunea de ali- |V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
mentare AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frecventa Hz 1~ 50-60 |[1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Putere max. w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Putere nominala (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacitatea rezer- || 30 39 51 30 39 51
vorului
Cantitate de umple-|I 15 23 35 15 23 35
re lichid
Cantitate aer (max.)|m3¥h 150 150 150 150 150 150
Subpresiune (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Putere de conecta- (W - -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-
re pentru aparate 2200 2200 2200
electrice GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Suprafata filtrului cu |m?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
pliuri plate
Protectie -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie @ Il Il 1] - - --
-- - -- -- I I [
Diametrul furtunu- |mm 35 35 35 35 35 35
lui de aspirare
Lungime furtun de |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
aspirare
Lungime x latime x |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370
inaltiime x 560 x 630 x 1045  |x 560 x 630 x 1045
Greutate tipica de |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
operare
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L,,|dB(A) |70 70 70 70 70 70
Nesiguranta K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Valoarea vibratiei |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mana-braf
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cablu de ali- [HO5VV-F 2x1,0 mm? Cablu de ali- |HO5VV-F 3x1,5 mm?
mentare mentare
Ap L Nr. piesa Lungimea ca- ApTel Nr. piesa Lungimea ca-
blului blului
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
RO-9 179



180

A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpecnostné pokyny. ... ... SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha.................. SK 4
Transport. ................ SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. .. . ... SK 5
Pomoc pri poruchach . ...... SK 7
Zaruka. ......... ... SK 8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 8
Technické udaje ........... SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materidly laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpedénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecndu situaciu,
ktora by mohla viest k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Zariadenie je vhodné na vysavanie su-
chého, nehorfavého prachu Skodlivého
pre zdravie v strojoch a zariadeniach;
trieda prachu L podla EN 60 335-2—69.
Obmedzenie: Vysavanie rakovinotvor-
nych latok je zakazané.

— Tento spotrebi¢ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre poziovne.

SK -1



Prvky pristroja Symboly na pristroji

Elektrédy

Sacie hrdlo

Sacia hadica

Hak na hadicu

Blokovanie posuvného drzadla (len NT

50/1)

6 Strbinova hubica

7 Vystup vzduchu, pracovny vzduch

8 Vysavacia hlava

9 Uzaver vysavacej hlavy

10 Zliabok drziaka

11 N&drz na nedistoty

12 Oto¢né koleso

13 Rukovat (len NT 50/1)

14 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora

15 Podlahova hubica

16 Vysavacia rura

17 Doraz pre kufrik s naradim

18 Gumena spojka, moznost skrutkovania

19 Upeviiovacie oko

20 Kryt filtra

21 Rukovat' na prenasanie

22 Regulator sily vysavania (plynulé nasta-
venie)

23 Adaptér nastroja (len Ap Te L)

24 Posuvné drzadlo (len NT 50/1)

25 Tlacidlo Cistenia filtra

26 oto¢ny spinac

27 Zéasuvka (len Ap Te L)

28 Drziak trysky na podlahu

29 Vypustacia hadica (len NT 50/1)

30 Drziak na nasavaciu rurku

31 Hak pre kabel (len NT 50/1)

32 Koleno

33 Siet'ovy kabel

34 Drziak pre koleno (len NT 30/1, NT 40/1)

35 Ramfiltra

36 Plochy skladaci filter (PES)

37 Ocistenie filtra

38 Vyrobny Stitok

abh wN -

SK -2

LIEHA\CHIL

UPOZORNENIE: Tento pristroj obsahuje
prach Skodlivy pre zdravie. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia zasobnika
na prach, mézu vykonavat iba kvalifikova-
né osoby, ktoré nosia vhodnt osobnu
ochrannt vybavu. Nezapinajte pred nain-
Stalovanim kompletného filtracéného systé-
mu.

Filter s plochymi zahybmi (ce-
luléza)

Objednavacie [6.904-367.0

Cislo
Plochy skladaci filter (PES)
Objednavacie |6.907-662.0
Cislo
Plochy skladaci filter (PTFE)
Objednavacie |6.907-455.0
Cislo

fmd

Bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
miestnosti, musi byt'v miestnosti za-
bezpeceny dostatocny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrZzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku cerstvého vzduchu (objem
miestnosti Vi, x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie su zabezpeéené vetra-
cie opatrenia, plati: L,~1h".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouzivat, vratane bezpecného sp6-
sobu odstranenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouzivat len vyskole-
nym pracovnikom.
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— Toto zariadenie obsahuje prach Skodli-
vy pre zdravie. Postupy pri vyprazdrio-
vani a udrzbe, vratane odstrariovania
zbernej nadrze na prach mézu vykona-
vat'iba odborne kvalifikovani pracovnici
pouzivajuci prislusné ochranné poméc-
ky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systemu.

— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

— Pre bezpecnu polohu pristroja stlacte
parkovaciu brzdu na otocnom kolese.
Pri otvorenej parkovacej brzde sa pri-
stroj méze dat’ do nekontrolovaného
pohybu.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat plo-
chy skladany filter.

& VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtracnej vioZKy, inak sa
poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-
nych skéd v désledku zvySeného vyluéova-
nia jemnych prachovych &astic.

Antistaticky systém

Iba u pristrojov s integrovanou zasuvkou:
Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a narazom pradu s elektricky vodi-
vym prislusenstvom (pridavna moznost).

Suché vysavanie

— NT 30/1: Pristroj je vybaveny filtraCnym
vreckom z netkanej textilie a uzaverom,
objednavacie Cislo 2.889-154.0
(5 kusov).

— NT 40/1, NT 50/1: Pristroj je vybaveny
filtracnym vreckom z netkanej textilie a
uzaverom, objednavacie Cislo 2.889-
155.0 (5 kusov).

Informacia: Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat v8etky druhy prachu az po

triedu prachu L.

Upozornenie: Pristroj sa mdze pouzivat
ako priemyselny vysavac na vysavanie su-
chého, nehorlavého prachu s hodnotami
MAK vacsimi alebo rovnymi 1 mg/m3.

— Privysavani jemného prachu sa musi
pouzit aj vrecko s filirom z netkanej tex-
tilie alebo vrecko na likvidaciu odpadu
(8pecialne prislusenstvo).

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Obrazok IX

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
=> Nasunite vrecko s latkovym filtrom.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Nasadenie vrecka na odstranenie
prachu

Obrazok A

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vlozte vrecko na likvidaciu odpadu
(8pecialne prislusenstvo).

= Odoberatelné vrecko (Specialne prislu-
Senstvo) natiahnite cez nadrz.
Davaijte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nadrze a aby obidva
ventilacné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

Plati len pre filter s plochymi zahybmi (celu-

16za):

POZOR

Prizmene z vihkého na suché vysavanie

dbajte na tieto zdsady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej viozke zana$a filter a méze spbso-

bit jeho znicenie.

=> Pred pouzitim vymerite mokry filter za
suchy.

= Vymena filtra je popisana v bode "O3et-
rovanie a udrzba".

Upozornenie: Pri permanentnom mokrom

vysavani odporu¢ame, aby ste pouzivali

plochy skladany filter PES (pozri filtracné

systémy).
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Vihké vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat
Ziadny zdraviu $kodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.
Upozornenie: Struktirovana strana gumo-
vych hubic musi smerovat smerom von.

Odstrarnte vrecko s latkovym filtrom

Obrazok 1]

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej
textilie na prirube smerom nahor.

= Uzaverom tesne uzavrite filtracné vrec-
ko z netkane;j textilie.

= Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podfa platnych zakonnych

predpisov.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Priodsavani vihkej necistoty je vzdy po-
trebné vrecko s latkovym filtrom odstra-
nit.

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Vyhriite odoberatelné vrecko (zvlastne
prisludenstvo).

= Vrecko na likvidaciu odpadu (Specialne
prisluSenstvo) tesne uzavrite pomocou
kablovej spojky pod otvorom.

= Vyberte odoberatelné vrecko (Special-
ne prislusenstvo).

= Odoberatelné vrecko (Specialne prislu-
$enstvo) zlikvidujte podla platnych za-
konnych predpisov.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vihkej necistoty je vzdy
nutné odstranit vzdy odoberatelné
vrecko (zvlastne prislusenstvo).

Vypustenie Spinavej vody

Len NT 50/1:

Obrazok [

= Spinava voda sa vypusta cez vypusta-
ciu hadicu.

7
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VsSeobecne

— Privysavani vihkych necistét pomocou
hubice na ¢altnenie (pridavna moz-
nost) alebo na Skary, resp. ak sa odsa-
va prevazne voda z nadrze, odporuca-
me vypnut funkciu “poloautomatické
Cistenie filtra“.

— Pridosiahnuti max. vysky hladiny kvapa-
liny sa zariadenie automaticky vypina.

— Pri nevodivych kvapalinach (naprik-
lad vitacia emulzia, oleje a tuky) sa
zariadenie nevypne po naplneni na-
drze. Vyska naplne sa musi neustale
kontrolovat’ a nadrz sa musi véas vy-
prazdnit’.

— Po ukoné&eni mokrého vysavania: Vy-
Cistite filter s plochymi zahybmi spolu s
vycistenim filtra. Elektrody musite vy-
Cistit' kefkou. Zasobnik vycistite mokrou
handri¢kou a poutierajte,

Klipsové spojenie

Obrazok @

Nasavacia hadica je vybavena systémom
svoriek. Daju sa pripojit vSetky diely prislu-
Senstva s menovitou Sirkou 35 mm.

Zapnutie pristroja

=>» Zastrcte siet'ovu zastréku.
=>» Zapnite pristroj otoénym vypinacom.

Praca s elektrickym naradim

Iba u pristrojov s integrovanou zasuvkou:
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Zasuvka je uréena len na priame pripojenie
elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé
iné pouzitie zasuvky je zakazané.
=>» Zasunte sietovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.
Vysavac sa nachadza v pohotovostnom
rezime.
=>» Zapnite pristroj otoénym vypinacom.
Upozornenie: Vysavac sa automaticky za-
pina a vypina spolu s elektrickym nastrojom.
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Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 seklind a ¢as dobehu az 15

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych nastrojov najdete v technic-

kych udajoch.

Obrazok @

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu adaptér
nastroja.

Obrazok I

=> Pripojte adaptér nastroja na elektrické
naradie.

Poloautomatické vycistenie filtra

Upozornenie: Zatlacenim d&istenia filtra

kazdych 5-10 minut sa zvysSi zivotnost plo-

chého skladaného filtra.

Upozornenie: Zapnutie poloautomatické-

ho Cistenia filtra je mozné len vtedy, ak je

pristroj zapnuty.

=> 5 krat stlacte tla¢idlo poloautomatické-
ho Cistenia filtra. Filter s plochymi za-
hybmi sa pri tom Cisti pomocou prudké-
ho narazu vzduchu (sprevadzaného
pulzujucim zvukom).

Obrazok

= Vykonné odstrafiovanie necistot (pri
velmi silnom znedisteni plochého skla-
daného filtra): Nasavaciu trubicu resp.
koleno zatvorte rukou a pri zapnutom
pristroji 5x stlac¢te tlacidlo poloautoma-
tického Cistenia filtra.

Vypnutie pristroja

= 5 krat stlacte tla¢idlo poloautomatické-
ho Cistenia filtra.

Vypnite pristroj oto&nym vypinacom.
Vytiahnite sietovu zastrcku.

vV

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

vV

Sklopenie / vyklopenie posuvného
ramena

Len NT 50/1:
=>» Uvolnite blokovanie posuvného drzadla
a prestavte posuvné drzadlo.

Uskladnenie pristroja

Obrazok [d

=>» Hadicu a elektricky kabel ulozte podla
vyobrazenia.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Pri prenasani uchop-
te pristroj za prenosnu rukovat a odsa-
vaciu rurku, nie za posuvnu rukovat.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria me-

dzi bezpecnostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpecenstiev vzmysle
BGV A1.
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— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych os6b. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docCista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. VSetky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpeéného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

— Priuskuto¢riovani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vSetky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokoji-
vo vycistit. Takéto predmety sa musia
odovzdat’ na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi
na likvidaciu takéhoto odpadu.

& VYSTRAHA

Pri bezpecnostnych zariadeniach pre zabra-

nenie nebezpedenstiev je nutné pravidelne

vykonavat udrzbu. To znamena, Ze mini-
maélne raz roéne musi vyrobca alebo nim vy-

Skolena osoba skontrolovat bezchybnu

funkcnost takychto zariadeni z bezpecnost-

no-technického hladiska (napr. kontrola tes-
nosti zariadenia, poSkodenie filtra).

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! NepouZivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mo-
Zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

SK -6

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-
chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouZi-
vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vysSej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena plochého skladaného filtra

Obrazok

Otvorte kryt filtra.

Vyberte ram filtra.

Vyberte plochy skladaci filter.

Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvi-

dujte v sulade so zakonnymi ustanove-

niami.

=>» Odstrarte usadené nedistoty na strane
Cistého vzduchu.

= Ram filtra, ako aj odkladaciu plochu
ramu filtra oCistite vihkou utierkou.

= Nasadte novy plochy skladaci filter.

Pri nasadzovani davajte pozor na to,

aby filter s plochymi zahybmi bol na

kazdej strane v jednej rovine.

Nasadte ram filtra.

Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit s

cvaknutim.

LA A A7
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Vymena vrecka s latkovym filtrom

Obrazok 1

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Vytiahnite filtracné vrecko z netkane;j
textilie na prirube smerom nahor.

= Uzaverom tesne uzavrite filtratné vrec-
ko z netkanej textilie.

=>» Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podla platnych zakonnych

predpisov.

Nasurite nové vrecko s latkovym filtrom.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

vV

Vymeiite vrecko na odstranenie
prachu

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vyhriite odoberatelné vrecko (zvlastne
prislusenstvo).

= Vrecko na likvidaciu odpadu (Specialne
prisluSenstvo) tesne uzavrite pomocou
kablovej spojky pod otvorom.
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= Vyberte odoberatelné vrecko (Special-
ne prislusenstvo).

= Odoberatelné vrecko (Specialne prislu-
Senstvo) zlikvidujte podla platnych za-
konnych predpisov.

= Vlozte nové vrecko na likvidaciu odpa-
du (zvlastne prislusenstvo).

= Odoberatelné vrecko (Specialne prislu-
$enstvo) natiahnite cez nadrz.
Davaijte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nadrze a aby obidva
ventilaéné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Cistenie elektrod

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
=> Elektrody musite vycistit’ kefkou.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Upozornenie: Pokial sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit' skdr, nez bude pristroj opat’'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte zdsuvku a poistku napdja-
nia elektrickym prudom.

=> Skontrolujte sietovu $nuru, sietovu za-
stréku, elektrody a pripadne aj zasuvku
pristroja.

=> Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

= Spotrebi€ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

= Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rarku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Vymente piné vecko s latkovym filtrom.
Vymeiite plné vrecko na odstranenie
prachu (zvlastne prisluSenstvo).

5 krat stlacte pri zapnutom pristroiji tla-
¢idlo poloautomatického Cistenia filtra.
Kryt spravne zaistite.

Vymente plochy skladany filter.

Len NT 50/1:

Skontrolovat tesnost vypustacej hadice.

L7 2 N

Pri vysavani vychadza von prach

Obrazok M

=>» Skontrolujte/upravte spravnu montaznu
polohu plochého filtra.

= Vymernte plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrédy aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vy$ku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Poloautomatické cCistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Poloautomatické cistenie filtra sa
nevypne

=> Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické cistenie filtra sa
neda zapnut’

=>» Informujte zdkaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskuasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.148-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatinované narodné normy:

5.966-337

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Technické udaje

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Sietové napatie Vv 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Max. vykon w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Menovity vykon w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Objem nadoby I 30 39 51 30 39 51
Plniace mnozstvo || 15 23 35 15 23 35
kvapaliny
MnozZstvo vzduchu |m3h 150 150 150 150 150 150
(max.)
Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
VVykonové charakte-|\W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
ristiky elektrickych 2200 2200 2200
nastrojov GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Plocha filtra s plo- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
chymi zdhybmi
Druh krytia -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Krytie @ Il Il I -- -- --
-- -- -- -- I I |
Priemer nasavacej |mm 35 35 35 35 35 35
hadice
Dlzka nasavacej m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
hadice
Dlzka x Sirka x Vy$-mm 525 x 370 [525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370
ka x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Typicka prevadzko- kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
va hmotnost
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hiu€nost L, dB(A) |70 70 70 70 70 70
Nebezpecnost K,» [dB(A) |2 2 2 2 2 2
Hodnota vibracii v |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
ruke/ramene
Nebezpecnost K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sietovy ka- |HO5VV-F 2x1,0 mm? Sietovy ka- |HO5VV-F 3x1,5 mm?
bel bel
Ap L Cis. dielu Dlzka kabla ApTelL Cis. dielu Dlizka kabla
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

ZaStitaokolia............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Simbolina uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Transport. . ............... HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Otklanjanje smetnji .. .... ... HR 7
Jamstvo. . ....... ... ... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 8
Tehnicki podaci . ........... HR 9

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vet ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

| 2B

xd
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
nezapaljive praSine Stetne po zdravlje
na strojevima i uredajima; klasa prasine
L sukladno EN 60 335-2-69. Ogranice-
nje: Ne smiju se usisavati kancerogene
tvari.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

1 Elektrode

2 Nastavak za usis

3 Usisno crijevo

4 Kuka za kvacenje crijeva

5 Zapor potisne rucice (samo NT 50/1)

6 Nastavak za fuge

7 Ispuh radnog zraka

8 Usisna glava

9 Zapor usisne glave

10 Udubljenje za drzanje

11 Spremnik za prljavstinu

12 Kotagici

13 Rucka (samo NT 50/1)

14 Usis rashladnog zraka motora

15 Podna sapnica

16 Usisna cijev

17 Graniénik za kov€eg s alatom

18 Gumeni kol¢ak, s navojem

19 Pri¢vrsna uSica

20 Poklopac filtra

21 Rukohvat

22 Regulator usisne sile (nestupnjevano)

23 Adapter alata (samo Ap Te L)

24 Potisna rucica (samo NT 50/1)

25 Prekidac jedinice za €iSéenje filtra

26 Okretni prekida¢

27 Uti¢nica (samo Ap Te L)

28 Drzac¢ podnog nastavka

29 Ispusno crijevo (samo NT 50/1)

30 Drzag usisne cijevi

31 Kuka za kabel (samo NT 50/1)

32 Koljenati nastavak

33 Strujni kabel

34 Drzac za koljena (samo NT 30/1, NT
40/1)

35 Okuvir filtra

36 Plosnati naborani filtar (PES)

37 Ciscéenje filtra

38 Natpisna ploc€ica

190
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UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu
koja je Stetna po zdravlje. Praznjenje i odr-
Zavanje uredaja, uklju¢ujuci i uklanjanje
vrecice s praSinom, smiju izvoditi samo
strucne osobe s odgovarajuc¢om osobnom
zastitnom opremom. Ne ukljuCujte prije
nego Sto se ugradi Citav sustav za filtriranje.

Plosnati naborani filtar (celu-
loza)

kataloski br. |6.904-367.0
Plosnati naborani filtar (PES)
kataloski br.  6.907-662.0
Plosnati naborani filtar (PTFE)
kataloski br. |6.907-455.0

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

— Ako ispu$ni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
htjevanih granicnih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vy x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: L,~1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju¢ujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo Skolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi pradinu, koja je Stet-
na po zdravije. Postupke praznjenja i
odrzavanja, uklju¢ujuci i zbrinjavanje
spremnika za praSinu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cifskog sustava.

fmf
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— Moraju se poétivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.

— Za siguran stav uredaja pritisnite pozi-
cijsku (ru¢nu) kocnicu na upravijackom
kotacicu. Pri otvorenoj pozicijskoj (ruc-
noj) kocnici uredaj se moZe nekontroli-
rano pomaknuti.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-
snati naborani filtar.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer
se u suprotnom slucaju moZze oStetiti usisni
motor i doci do ugroZavanja zdravija zbog
izbacivanja sitne praSine.

Antistaticki sustav

Samo kod uredaja s ugradenom uti¢ni-
com:

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se statiCki naboji. Time se sprjeavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodijive
opreme (opcija).

Suho usisavanje

— NT 30/1: Uredaj je opremljen flizelin-
skom filtarskom vrec¢icom sa zatvara-
¢em, kataloSki br. 2.889-154.0
(5 komada).

— NT 40/1, NT 50/1: Uredaj je opremljen
flizelinskom filtarskom vrec¢icom sa za-
tvaracem, katalo$ki br. 2.889-155.0
(5 komada).

Napomena: S ovim uredajem mogu se usi-

sati sve vrste praSine do klase praSine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-

savac prikladan za usisavanje nezapaljive

praSine s vrijednostima AGW vecim ili jed-
nakim 1 mg/mz.

— Pri usisavaniju fine prasine moze se do-
datno upotrijebiti flizelinska filtarska
vrecica ili vre€ica za zbrinjavanje otpa-
da (posebni pribor).

Ugradnja flizelinske filtarske vrecice

Slika &Y

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

=>» Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada

Slika &

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Umetnite vreéicu za zbrinjavanje otpa-
da (posebni pribor).

= Vredicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) navuci preko spremnika.
Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

Vrijedi samo za plosnati naborani filtar (ce-

luloza):

PAZNJA

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-

skim elementom moZe dovesti do zaleplje-

nja filtra te ga time uéiniti neupotrebljivim.

=> Mokri filtar prije koriStenja zamijenite
suhim.

=>» Zamijenite filtar, to je opisano pod to¢-
kom ,Njega i odrzavanje”.

Napomena: Ako se neprestano koristi op-

cija mokrog usisavanja, preporuca se pri-

mjena PES plosnatog naboranog filtra (vidi

pod "Filtarski sustavi").

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-
savati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite Cetke s uredaja.

= Ugradite gumeni nastavak.
Napomena: Hrapava strana gumenog na-
stavka mora biti okrenuta prema van.
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Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

Slika B

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.

=> Flizelinsku filtarsku vreéicu nepropusno
zatvorite zatvarac¢em.

=> Iskoridtenu flizelinsku filtarsku vreéicu

odlozite u otpad sukladno zakonskim

odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se mora skinuti flizelinska filtar-
ska vrecica.

7

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje
otpada

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) povucite gore.

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) nepropusno zatvorite ispod
otvora pomocu kabelske vezice.

=> |zvadite van vreéicu za zbrinjavanje ot-
pada (posebni pribor).

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) zbrinite u skladu sa zakon-
skim odredbama.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti vrecica za
zbrinjavanje otpada (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode

Samo NT 50/1:

Slika

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno cri-
jevo.

Opcenito

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj (opcija)
ili usisnim nastavkom za fuge, odnosno
ako se iz neke posude usisava uglav-
nom voda, preporuéljivo je ne pritisnuti
tipku funkcije "Poluautomatsko CiS¢enje
filtra".

— Uredaj se automatski iskljucuje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U slué€aju nevodljivih tekuéina (kao
Sto su primjerice emulzije za hlade-
nje busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. Stoga se
napunjenost mora stalno provjera-
vati, a spremnik treba redovito pra-
zniti.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz po-
moc¢ funkcije CiSc¢enja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik prebrisite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika @

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Mogu se prikljuciti svi dijelovi pribora Cija je
nazivna Sirina 35 mm.

Ukljucivanje stroja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» UkljuCite uredaj okretanjem prekidaca.

Radovi s elektricnim alatom

Samo kod uredaja s ugradenom uti¢ni-
com:

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Uti¢nica

je predvidena samo za izravno prikljuciva-
nje elektricnog alata na usisavac. Uporaba
uticnice u druge svrhe nije dopustena.

=>» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata

u usisavac.

Usisavac se nalazi u stanju pripravnosti.
=>» Ukljugite uredaj okretanjem prekidaca.
Napomena: Usisaval se automatski uklju-
Cuje i iskljuCuje elektricnim alatom.
Napomena: UsisavaC se pokrecée sa za-
drSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po
isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.
Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka
elektriénog alata vidi pod "Tehnicki podaci".
Slika [
=>» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog

crijeva.
=> Montirajte prilagodnik pribora na usisno

crijevo.
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Slika Il
=> Prikljucite prilagodnik pribora na elek-
tricni alat.

Poluautomatsko ciSéenje filtra

Napomena: Pokrenete li ¢iS¢enije filtra sva-

kih 5-10 minuta, produzit ¢ete radni vijek

plosnatog naboranog filtra.

Napomena: Poluautomatsko &iSéenje filtra

moze se ukljuciti samo dok uredaj radi.

=>» Pritisnite 5 puta prekida¢ poluautomat-
skog Cis¢enja filtra. Plosnati naborani
filtar tada se Cisti udarima zraka (pulsi-
rajuci zvuk).

Slika

=> Intenzivno CiSc¢enje (pri posebno jakom
oneciSéenju plosnatog naboranog fil-
tra): Usisnu cijev odn. koljeno ru¢no za-
tvorite i pri ukljuenom uredaju 5 puta
pritisnite tipku za poluautomatsko &i-
Séenje filtra.

Iskljuéivanje uredaja

=> Tipku za poluautomatsko ¢iscenje filtra

pritisnuti 5 puta.

Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
Izvucite strujni utikag.

vV

Nakon svake primjene

Ispraznite spremnik.

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

vV

Sklapanje/rasklapanje potisne
rucice
Samo NT 50/1:
= Otpustite zapor potisne rudice i namje-
stite potisnu rucicu.

Cuvanje uredaja

Slika [4

=> Usisno crijevo i strujni kabel treba Cuva-
ti kao Sto je prikazano na slici.

= Uredaj odloZite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» |zvadite usisnu cijev s podnim nastav-
kom iz drza€a. Uredaj nosite drzeci ga
za rukohvat i usisnu cijev, a ne za poti-
snu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjeavanije ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrZzavanje mora rastaviti,
ocisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno oso-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrucja. Prili-
kom iznoSenja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecis¢eni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
prasine, moraju se primijeniti odgovara-
juce mijere.
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— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vre¢icama sukladno va-
Zecim odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehnicku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za ¢iséenje ne upo-

trebljavajte silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od praSine Stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zaStitnu masku za disanje P2 ili

viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

Slika

Otvorite poklopac filtra.

Izvadite okuvir filtra.

Izvadite plosnati naborani filtar.
IstroSeni plosnati naborani filtar zbrinite
u skladu sa zakonskim odredbama.
Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

Okuvir filtra i kontaktnu povrsinu okvira
filtra ocistite vlaznom krpom.

Umetnite nov plosnati naborani filtar.
Pri umetanju obratite pozornost, da plo-
snati naborani filtar sa svih strana po-
ravnano nalijeze.

Postavite okuvir filtra.

Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno
dosjedne.

L N A A A A7

vV

Zamjena flizelinske filtarske vrecice

Slika B
= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.
=>» Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.
=> Flizelinsku filtarsku vreéicu nepropusno
zatvorite zatvaradem.
=> Iskoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu
odlozite u otpad sukladno zakonskim
odredbama.
=>» Nataknite novu flizelinsku filtarsku vre-
¢icu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Vredicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) povucite gore.

=>» Vredicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) nepropusno zatvorite ispod
otvora pomocu kabelske vezice.

=>» |zvadite van vrecicu za zbrinjavanje ot-
pada (posebni pribor).

= Vredicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) zbrinite u skladu sa zakon-
skim odredbama.

= Umetnite novu vrec€icu za zbrinjavanje
otpada (posebni pribor).

= Vredicu za zbrinjavanje otpada (poseb-
ni pribor) navuci preko spremnika.
Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Elektrode odistite Cetkom.
Postavite i priCvrstite usisnu glavu.

LA
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Otklanjanje smetnji

/A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljuciti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.
Provjerite strujni kabel, strujni utikac,
elektrode, a eventualno i utié¢nicu ure-
daja.

= Ukljucite uredaj.

>
>

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> |Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-
kon tih 5 s ponovo ukljugite.

=> Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

= Zamijenite napunjenu flizelinsku filtar-
sku vrecicu.

= Zamijenite napunjenu vreéicu za zbri-
njavanje otpada (poseban pribor).

=>» Pritisnite 5 puta prekida¢ poluautomat-

skog €isc¢enja filtra dok je uredaj uklju-

cen.

Ispravno uglavite poklopac filtra.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

Samo NT 50/1:

Provjerite zabrtvljenost ispusnog crijeva.

v

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika ™M

=> Provjerite odnosno ispravite polozaj
plosnatog naboranog filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=>» Elektrode i prostor izmedu njih odistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektri¢no vodljive, treba stalno provje-
ravati napunjenost.

Poluautomatsko ciSéenje filtra ne
radi

=>» Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra se ne
iskljucuje
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ¢iSéenje filtra se ne
moze ukljuditi
= Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.
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EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-

misli i konstrukciji te kod nas koristenoj

izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i

zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

navedenim direktivama Europske Zajedni-

ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-

mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu

Tip: 1.148-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-337

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

%2 — LL/@‘@Q{
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tehnicki podaci

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Napon el. mreze |V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvencija Hz 1~50-60|1~ 50 - 60|1~ 50 — 60{1~ 50 — 601~ 50 — 60|1~ 50 — 60
Maks. snaga w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nazivna snaga w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Zapremnina spre- || 30 39 51 30 39 51
mnika
Koli¢ina punjenja || 15 23 35 15 23 35
tekucine
Maks. protok zraka |m3h 150 150 150 150 150 150

Maks. podtlak kPa 23,0 (230)
(mbar)

23,0 (230)[23,0 (230)

23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)

Specifikacija pri-  |W -
kljucka elektricnog

EU: 100- |[EU: 100- |EU: 100-
2200 2200 2200

alata GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Povrsina plosnatog |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

naboranog filtra

Zastita -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Klasa zastite @ Il Il Il -- -- --

-- - -- -- I I |

Promijer usisnog cri-j/mm 35 35 35 35 35 35

jeva

Duljina usisnog cri- |m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

jeva

Duljina x $irina x vi-mm 525 x 370|525 x 370 [640 x 370 [525 x 370 (525 x 370 |640 x 370

sina x 560 x 630 x 1045  |x 560 x 630 x 1045

Tipi¢na radna tezina kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvu¢nog tla-[dB(A) |70 70 70 70 70 70

ka La

Nepouzdanost K,, [dB(A) |2 2 2 2 2 2

Vrijednost vibracije |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25

na ruci

Nepouzdanost K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Strujni kabel |HO5VV-F 2x1,0 mm? Strujni kabel |HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Br. dijela Duljina kabela ApTel Br. dijela Duljina kabela

EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m

AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 3
Rukovanje................ SR 4
Transport. . ............... SR 5
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji .. .... ... SR 7
Garancija. .. .............. SR 7
Pribor i rezervni delovi . .. ... SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR
TehniCkipodaci............ SR 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine na masinama i
uredajima Stetne po zdravlje; klasa
praSine L u skladu sa EN 60 335-2-69.
Ogranicenje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju
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25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Elektrode

Usisni nastavak

Usisno crevo

Kuka za kacenje creva

Bravica potisne ru¢ke (samo NT 50/1)
Nastavak za fuge

Izlaz radnog vazduha

Usisna glava

Blokada usisne glave

Udubljenje za drzanje

Posuda za prljavstinu

Upravljacki to¢ki¢

Rucka (samo NT 50/1)

Ulaz rashladnog vazduha motora
Podna mlaznica

Usisna cev

Granicnik za kofer s alatom
Gumeni naglavak, mogucnost
pritezanja zavrtnjem

Pri€vrsna uSica

Poklopac filtera

Rucka za nosenje

Regulator usisne sile (kontinualno)
Adapter za alat (samo Ap Te L)
Potisna ruc¢ka (samo NT 50/1)
Prekidac jedinice za Ciscenje filtera
Obrtni prekida¢

UtiCnica (samo Ap Te L)

Drza€ za podni nastavak

Ispusno crevo (samo NT 50/1)
Drzac usisne cevi

Kuka za kacenje kabla (samo NT 50/1)
Zakrivljeni nastavak

Strujni kabal

Drzac kolena (samo NT 30/1, NT 40/1)
Okuvir filtera

Pljosnati naborani filter (PES)
Cigéenje filtera

Natpisna plocica

SR -2
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UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po zdravije.
PrazZnjenje i odrzavanje uredaja,
ukljuéujuci i uklanjanje vrecice s prasinom,
smeju izvoditi samo struénjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu opremu. Ne
uklju¢ujte pre nego $to se ugradi
kompletan filtracioni sistem.

Pljosnati naborani filter
(celuloza)

kataloski br. |6.904-367.0
Pljosnati naborani filter (PES)
kataloski br.  6.907-662.0

Pljosnati naborani filter
(PTFE)

kataloski br.  6.907-455.0

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane vazdusne
struje sme iznositi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (zapremina
prostorije V, x koeficijent razmene
vazduha L,). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L,~=1h".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, ukljuéujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljucivo $kolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praZnjenja
i odrZavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za prasinu, smeju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu
zaStitnu opremu.

fmd
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— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

— Za bezbedan poloZaj uredaja, aktivirati
pozicionu (ruénu) ko¢nicu na
upravijackom tocki¢u. Kod otvorene
pozicione (rucne) koénice uredaj moze
nekontrolisano da se pokrene.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati
pljosnati naborani filter.

&N UPOZORENJE

Ne usisavayjte bez filterskog elementa, jer u
suprotnom moZze doci do oStecenja usisnog
motora i ugroZzavanja zdravlja zbog
izbacivanja sitne prasine.

Antistaticki sistem

Samo kod uredaja sa ugradenom
utiCnicom:

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se elektrostaticki naboji. Na taj nacin se
spreCava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— NT 30/1: Uredaj je opremljen vrec¢icom
sa flizelinskim filterom i zatvaracem, br.
narudzbe 2.889-154.0 (5 komada).

— NT 40/1, NT 50/1: Uredaj je opremljen
vreéicom sa flizelinskim filterom i
zatvaraCem, br. narudzbe 2.889-155.0
(5 komada).

Napomena: Pomoc¢u ovog uredaja mogu

da se usisavaju sve vrste prasine do vrste

prasine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisiva¢ prikladan za usisavanje suve

nezapaljive prasSine sa vrednostima AGW
vecim ili jednakim 1 mg/m3.

— Prilikom usisavanja fine prasine moze
dodatno da se Koristi flizelinska filterska
vrecica ili vre€ica za odlaganje otpada
(poseban pribor).

Ugradnja flizelinske filterske vrecice

Slika &Y

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu.
=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecice za otpad

Slika &

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Postaviti vrecicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

=>» Vredicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) navuéi preko rezervoara.
Voditi rauna da se linija za
oznaCavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

Vazi samo za pljosnate naborane filtere

(celuloza):

PAZNJA

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paznju na sledece:

Usisavanje suve praSine sa mokrim

filterskim elementom moZe dovesti do

zacepljenja filtera i time ga uciniti

neupotrebljivim.

=> Mokri filter pre upotrebe zamenite
suvim.

= Zameniti filter, opisano pod tackom
"Nega i odrzavanje".

Napomena: Pri stalnom koriS¢enju opcije

mokrog usisavanja, preporucuje se

primena PES pljosnatog naboranog filtera

(vidi pod "Filterski sistemi").

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava prasina opasna po zdravije.
Ugradnja gumenog nastavka

Slika

=>» Skinite ¢etke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.
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Skidanje flizelinske filterske vrecice

Slika B

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vredicu sa flizelinskim filterom povuci
za prirubnicu i izvu¢i prema gore.

= Vredicu sa flizelinskim filterom
hermeticki zatvoriti pomocu zatvaraca.

=> IskoriSéenu flizelinsku filtersku vrecicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti flizelinska
filterska vrecica.

Uklanjanje vreéice za otpad

Slika @

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vredicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) navuéi prema gore.

= Vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor), zajedno sa kablovskom
vezicom, hermetiCki zatvoriti ispod
otvora.

=> |zvaditi vrecicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

= Vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) odloziti u skladu sa zakonskim
odredbama.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode
Samo NT 50/1:
Slika

=> Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crevo.

Opste

— Kod usisavanja mokre prljavstine sa
mlaznicom (opcija) ili mlaznicom za
fuge, odnosno kada se usisava
pretezito voda iz rezervoara, preporuca
se, ne pritiskati taster funkcije
"poluautomatsko filtersko ¢iS¢enje".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢noscu, uredaj se
automatski iskljuuje.

7
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— U sluéaju neprovodnih te€nosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
slu€aju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Ocistite pljosnati naborani filter uz
pomo¢ funkcije za €iScenje filtera.
Ocistite elektrode c¢etkom. Posudu
prebrisite vlaznom krpom i ostavite da
se osusi.

Klip-spoj

Slika E@

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Mogu se prikljuciti svi delovi pribora ija je
nominalna Sirina 35 mm.

Ukljuéivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» Uklju€ite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

Radovi sa elektricnim alatom

Samo kod uredaja sa ugradenom
utiénicom:
A OPASNOST
Opasnost od povreda i ostecenja! Uti¢nica
Je predvidena samo za direktno
prikljucivanje elektricnog alata na usisivac.
Koris¢enje uticnice u druge svrhe nije
dozvoljeno.
=>» Utaknite strujni utika¢ elektri¢nog alata
u usisivac.
Usisiva€ se nalazi u stanju pripravnosti.
=>» Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.
Napomena: Usisiva¢ se automatski
uklju€uje i iskljuuje elektri¢nim alatom.
Napomena: Usisivac se pokreée sa
zadrskom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po
isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.
Napomena: Za specifikaciju prikljucka
elektri¢nog alata pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci".
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Slika [

=> Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte adapter pribora na usisno
crevo.

Slika I

=> Prikljucite adapter pribora na elektri¢ni
alat.

Poluautomatsko filtersko €iS¢enje

Napomena: Ako CiScenje filtera aktivirate

svakih 5-10 minuta, produzi¢ete radni vek

pljosnatog naboranog filtera.

Napomena: Poluautomatsko €iscenje filtera

moZe da se ukljuci samo dok uredaj radi.

=>» Pritisnite 5 puta prekida¢
poluautomatskog €iSc¢enja filtera.
Pljosnati naborani filter se tada Cisti
udarima vazduha (pulsirajuci zvuk).

Slika

= Snazno ¢iséenje (kod posebno jakih
zaprljanja pljosnatog naboranodfiltera):
usisnu cev odn. zakrivljeni nastavak
zatvoriti rukom, a taster za
poluautomatsko CiS¢enje filtera
aktivirati 5x pri ukljuéenom uredaju.

Isklju€ivanje uredaja

= Taster poluautomatskog filterskog
CiS¢enja 5x pritisnuti.

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

>
>

Sklapanje/rasklapanje potisne
rucke

Samo NT 50/1:
=> Popustiti bravicu potisne rucke i
podesiti potisnu rucku.

Skladistenje uredaja

Slika [4
=>» Usisno crevo i strujni kabl treba Cuvati
kao Sto je prikazano na slici.

=> Uredaj odlozZite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog

korisc¢enja.
Transport
A OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> lzvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzeci ga za ru€ku za noSenje i usisnu
cev, a ne za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za sprecavanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, o€isiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, €iS¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Ofrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrucja. Prilikom iznoenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.
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— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vaze¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godi$nje
proizvodac ili neko strucno lice mora
proveriti potpunu sigurnosno-tehnicku
ispravnost uredaja,npr. zaptivenost
uredaja, oStecenje filtera.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Za ¢is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljasdnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZzavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zaStitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Slika

Otvorite poklopac filtera.

Izvaditi okvir filtera.

Izvadite pljosnati naborani filter.
KoriSéeni pljosnati naborani filter
odloziti u skladu sa zakonskim
odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

Okvir filtera kao i povrsinu za odlaganje
na okviru filtera ocistiti viaznom krpom.

LA A7
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=>» Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

Zamena flizelinske filterske vreéice

Slika B

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Vrecicu sa flizelinskim filterom povudi
za prirubnicu i izvuci prema gore.

= Vredicu sa flizelinskim filterom
hermeticki zatvoriti pomocu zatvaraca.

=>» IskoriS¢enu flizelinsku filtersku vrecéicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Nataknite novu flizelinsku filtersku

vrecicu.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

v

Zamena vrecéice za otpad

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vredicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) navuéi prema gore.

= Vredicu za odlaganje otpada (poseban
pribor), zajedno sa kablovskom
vezicom, hermeticki zatvoriti ispod
otvora.

=>» |zvaditi vreCicu za odlaganje otpada
(poseban pribor).

= Vrecicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) odloziti u skladu sa zakonskim
odredbama.

=>» Postaviti novu vrecicu za odlaganje
otpada (poseban pribor).

= Vredicu za odlaganje otpada (poseban
pribor) navuéi preko rezervoara.
Voditi rauna da se linija za
oznacavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

= Umetnite nov pljosnati naborani filter. => Odglavite i skinite usisnu glavu.
Prilikom postavljanja voditi racuna da = Ocistite elektrode Cetkom.
pljosnati naborani filter sigurno nalegne =>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.
na svim stranama.
=> Postaviti okvir filtera.
SR -6
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Otklanjanje smetnji

/A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=> Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.

=> Proverite strujni kabl, utikac, elektrode i
eventualno utiénicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

=> Iskljucite uredaj, sacekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite zaCepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.

= Zamenite napunjene flizelinske filterske
vrecice.

= Zamenite napunjenu vrecicu za otpad
(poseban pribor).

=> Pritisnite 5 puta prekidac

poluautomatskog €isc¢enja filtera dok je

uredaj ukljucen.

Ispravno uglavite poklopac filtera.

Zamenite pljosnati naborani filter.

Samo NT 50/1:

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

v

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika ™

= Proverite odnosno ispravite polozaj
pljosnatog naboranog filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te€nosti koje ne
provode elektri¢nu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Poluautomatsko filtersko €iSéenje
ne radi

=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Poluautomatsko filtersko ¢iSenje ne
iskljucuje
= Obavestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko filtersko €iSéenje
se ne ukljucuje

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina

po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trzZiste,

odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.148-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-337

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

%ﬂw\( W/ @Sﬂ(

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tehnicki podaci

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel

Napon el. mreze |V 220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240

Frekvencija Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Maks. snaga W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Nominalna snaga |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Zapremina posude || 30 39 51 30 39 51

Koli¢ina punjenja |l 15 23 35 15 23 35

teCnosti

Maks. protok md3/h 150 150 150 150 150 150

vazduha

Maks. podpritisak |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)

(mbar)

Specifikacija w -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-

prikljucka 2200 2200 2200

elektri¢nog alata GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Povrsina pljosnatog |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

naboranog filtera

Stepen zastite - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Klasa zastite @ Il Il Il -- -- --

- - - - I I |

Precnik usisnog mm 35 35 35 35 35 35

creva

Duzina usisnog m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

creva

Duzina x Sirinax  |mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370 |525 x 370 525 x 370 (640 x 370

visina x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045

Tipi¢na radna kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3

tezina

Izra€unate vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvuénog dB(A) |70 70 70 70 70 70

pritiska L,

Nepouzdanost K, [dB(A) |2 2 2 2 2 2

Vrednost vibracije |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5

na ruci

Nepouzdanost K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Strujni kabl |HO5VV-F 2x1,0 mm? Strujni kabl |HO5VV-F 3x1,5 mm?

Ap L Br. dela Duzina kabla ApTel Br. dela Duzina kabla

EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 (7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe 1nu 3a criefBalms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
Uns HenMpeMeHHo npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.956-249.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
eKkcnnoaraums 1 Ha YkasaHusTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeam no ypega v onacHocTu 3a ob-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTeneHn Ha onNacHoCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
EnemeHTMHaypega . ....... BG 2
CuvBonuHaypega......... BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 2
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 3
ObcnyxBaHe . .. ........... BG 5
TpaHCcnopT. .. ...t BG 6
CbxpaHeHue . . ............ BG 6
pwxM M nogaopbXKa . . ... ... BG 6
Momouy npu HemsnpaeHocTh. . BG 7
MapaHumsa ................ BG 8

MpuHaanexHoCTV u pesepBHn

£
Q
Q
3
=
w
®
(o]

CTBUB. . e BG 9
TEeXHUYECKN OaHHUN . . ... . ... BG 10

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHNUTE MaTepuanm Mo-
@ rat ga ce peuuknupart. Mons He
%@ XBbPMAWTE ONaKkoBKUTE Npu A0-
MallHUTe oThagbuun, a rm npe-
nanTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
Len noBTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

Se—

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha

»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
13non3sarikv NoaxoasLy 3a
LuenTta cuctemn 3a cobupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXKU mesiec-
HU HapaHsieaHusi usu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxe 0a dosede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.
A TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a doeede 00 fleKU Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

— Ta3su npaxocmykadka e npegHasHade-
Ha 3a MOKPO M CyXO NMOYUCTBaHE Ha Mo-
[OBU U CTEHHU NMOBBPXHOCTMU.

— YpenObT e NoAXoasLy 3a M3CMyKBaHe Ha
CyXu, He Bb3nnaMeHsieMu, OnacHu 3a
3paBeTo NpaxoBse OT MaLUUHW 1 ypeau,
Knac Ha 3anpaweHocT L cernacHo EN
60 335—2—-69. OrpaHuyeHue: [la He ce
N3CMYKBaT KaHLepOreHHU BELLECTBA.

— Tosn ypes e rofeH 3a npodecroHasnHa
ynotpeba, Hanp. B XOTenu, yumnuiia,
6onHuun, dabpukn, marasmHmn, ogucu
1 NOMELLEHNS Mo HaeMm.
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EnemeHTn Ha ypeaa CumBonu Ha ypeaa

EnekTpoam

BcMykaTeneH HakpanHuK

Mapky4 3a 60oknyk

Kyka Ha mapky4a

BnokupoBka Ha nnb3rawlarta ckoba (ca-

mo NT 50/1)

6 [io3a 3a noyncTeaHe Ha yru

7 WsnyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3ayx

8 BcwmykartenHa rnaea

9 bBnokupoBka Ha cMykaTenHaTa Tpbba

10 Yabnbo4yeHue 3a xBallaHe

11 Pe3epBoap 3a oTnagbum

12 Bogelua ponka

13 PwbkoxBaTka (camo NT 50/1)

14 HaenusaHe Ha Bb3ayxa, Bb3ayX 3a OX-
naxpgaHe Ha gguratens

15 lMNMoposa Ato3a

16 BcmykaTenHa Tpbba

17 OrpaHnumTen 3a kydap 3a MHCTPYMEHTH

18 N'ymeHa myda, ¢ Bb3MOXHOCT 3a 3a-
B/MHTBaHe

19 Yxo 3a 3akpenBaHe

20 Kanak Ha cpuntbpa

21 [pbXKa 3a HoceHe

22 Perynatop Ha U3cMykBallaTa cuna
(6escTeneHeH)

23 Apantep 3a nHcTpymeHTH (camo Ap Te
L)

24 lMnwv3rawa ckoba (camo NT 50/1)

25 ByToH 3a noyncTBaHe Ha unTbpa

26 BbpTaw npekbceay

27 KonTakT (camo Ap Te L)

28 Hocau 3a nogosata gto3a

29 WsnyckateneH mapkyd (camo NT 50/1)

30 Hocau 3a BcmykaTenHaTa Tpbba

31 Kyka Ha kabena (camo NT 50/1)

32 KonsiHo

33 3axpaHBaly kaben

34 Obpxay 3a orbHaTa yYact (camo NT
30/1, NT 40/1)

35 Pamka Ha puntbpa

36 lMnocbk puntbp (PES)

37 lMounctBaHe Ha hunTbpa

38 Tunoea Tabenka

abh wN -

LIEHA\CHIL

TMPEAOYMNPEXXOEHWE: To3u yped cb0bp-
)ka ornaceH 3a 30pasemo rpax. M3npa3sea-
Hemo u noddpwbxKama, eKIYUMesIHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbu4ykama ¢
npax da ce ussbpwiBam camo om Komrie-
MeHMHU f1uya, Koumo HOCsIm rnooxo0suwo
JTUYHO 3aWumHo obopydsaHe. He ekroy-
satime, npedu da e uHcMarnupaHa ys-
flocmHama cucmema ¢ ¢unmpu.

Mnocwek ounTbp (Lenynosa)
Ne 3a nopbuka |6.904-367.0
Mnocbk ountbp (PES)

Ne 3a nopbuka |6.907-662.0
Mnocuk puntup (PTFE)

frmd

Ne 3a nopbuka |6.907-455.0

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A OFMACHOCT

— Ako ompabomeHusi 8b30yX ce 0meex-
0a obpamHo 8 rnomeuweHUemMo, mo 8
nomewieHuemo mpsibea 0a e Hanu4yHa
cmeneH 3a obMsiHa Ha 8b30yx L. 3a Oa
ce crna3sim Heobxodumume epaHuyHU
cmolHocmu, spbuawusm ce obpa-
mHo obemeH MoOmMokK Moxe 0a 8b3/u3a
makcumarnHo Ha 50 % om obemHusi rno-
MoK Ha rnpeceH 8b30yx (obem Ha nome-
weHuemo Vy x cmeneH Ha obmMsiHa Ha
8b30yx L,) be3 ocobeHu meporpusi-
musi o nposempsieaHe 8axu: L,=14-".

— W3snonssaHe Ha ypeda u Ha cybcman-
uuume, 3a koumo mpsibea da ce us-
r1on138a, 8KIMOYUMESIHO 10 CU2ypHUSI
Memod Ha omcmpaHsieaHe Ha noemusi
Mamepuar camo om 0by4eH rnepcoHar.
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To3u yped cbObpxa onaceH 30pagemo
npax. lpouecume Ha u3npa3ssaHe u
nod0pnbKKa, 8KIOYUMENIHO omcmpa-
HsieaHemo Ha pe3epegoapa 3a cbbupa-
He Ha npax Mmozam Oa 6bdam u3sbpU-
8aHU camMo om crieyuanucmu, Hocewu
CbOMBEeMHO 3auumHo obopydsaHe.
Ypeda Oa He ce ekcrinoamupa 6e3 rbii-
Hama ¢hunmpayuoHHa cucmema.
lMpunoxeHume pa3nopedbu 3a 6e30-
racHocm, Koumo ce OmHacsim KbM
mpemupaHume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce cnassam.

8a cueypHa ycmotiyusocm Ha ypeda
3adelicmealime 3acmoriopsisawama
crupayka Ha eodewama poska. lNpu
omeopeHa 3acmoriopsisauia criupaydka
ypedbm Moxe 0a ce 3a08UXKU HEKOH-
mposupaHo.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpu uscmykeaHe HUKoz2a 0a He ce om-
cmpaHsea niocKusi unmbp.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He u3cmyksatlime 6e3 hunmbpeH ene-
MeHm, mbl Kamo 8 pomueeH crydat
8CMyKameJsIHUSim Momop we ce rnospeodu u
we Hacmwbru ornacHocm 3a 30pasemo ro-
padu rnosuweHue Ha pasrnpocmpaHeHue-
mo Ha ¢uH nipax!

AHTUCTAaTU4YHaA cUcTeMa

Camo npu ypeau ¢ BrpageH KOHTaKT:
Mpe3 3a3eMeHnst NPUCbEANHUTENEH LLY-
Lep ce oTBexaart ctaTudHuTe 3apsau. o
TO3M HA4YMH ce NpeoTBpaBAaT obpa3yBaHe-
TO Ha UCKPW 1 TOKOBW yAapw C enekTpuye-
CKW NPOBOAMMU NPUHAAEXHOCTM (ONLuUs).

Cyxo u3cMyKBaHe

— NT 30/1: YpeawT e obopyasaH ¢ pun-
TbpHa Topburyka oT Keue ¢ kanadka, Ne
3a nopbyka 2.889-154.0 (5 6pos).

— NT40/1,NT 50/1: YpeawsT e obopyasaH
¢ hunTbpHa TOpOMYKa OT Keye C Kanay-
ka, Ne 3a nopbyka 2.889-155.0 (5
6pos).

BG-3

YkasaHue: C 1031 ypeq moraT ga ce us-
CMyKBaT BCUYKM BUAOBE Npax Ao Knac Ha
3anpatueHocT L.

YKkasaHue: YpeabT € noaxoasLy 3a NHayc-

TpuarnHa npaxocMykayka 3a BCMyKBaHe Ha

CYX, He Bb3nnamMmeHum npax cbc AGW cro-

HOCTW No-ronemu unu pasHu Ha 1 Mr/m3.

— [lpun nscmykBaHe Ha huH Npax Moxe Aa
ce 13non3sa AoMbHUTENHO PUNTbHPHA
TopbuyKa OT TEKCTUNEH MaTepuan unu
Topburyka 3a oTnNagbum (cneumanHa
NPUHAANEXHOCT).

MoHTax Ha ounTbpHaTa TOpGUUKa OT
Keye

Purypa X

= BcmykaTenHarta rnaea fa ce ocBoboau
n Ja ce ceanm.

=> [MocTaseTe untbpHaTa TOpOUYKa OT
Keue.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

MocTaBsiHe Ha Top6GMyYKa 3a cb6UpaHe

®urypa @

= BcmykaTtenHarta rnasa a ce ocBo6oaun
1 na ce cBanw.

=>» [locTaBeTe TopbuykaTta 3a oTNaabLUm
(cneumanHa NpMHaZNEeXHOCT).

= W3gbpnante TopbuykaTa 3a oTnagbum
(cneunanHa NPpMHaANEXHOCT) BbPXY
pesepBoapa.
CnepneTte MapkupallaTta NuHus ga ce
Hamupa B pe3epBoapa 1 ABaTa BEHTU-
nauMoHHM OTBOpa Aa ca No3nuMoHupa-
HW Ha 3agHaTa cTeHa Ha pe3epBoapa.

= BcmykaTtenHara rnasa ga ce noctasu u
Aa ce 6nokvpa.

MpeBKkNOYBaHe OT MOKPO Ha CyxoO
N3CMYyKBaHe

Baxxu camo 3a nnockk punTbp (Lenynosa):
BHUMAHUE

lpu npeeknoYysaHe om MOKPO Ha CyXO
u3scMmykeaHe umatime npedeud crnedHo-
mo:

U3cmyKkeaHemo Ha cyx npax npu enaxeH
unmbpeH eneMeHm 3adpbecmea hunmb-
pa u Moxe Oa 20 Harpasu He200eH 3a yro-
mpeba.
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= [lpean ynotpeba cmeHeTe MOKpUA
UNTHP CHC CyX.

= CwmeHeTe ounTbpa, ONUcBea ce B To4ka
"Tpwxun n nogopbKKa".

Yka3saHwue: [Mpy NOCTOAHHO MOKPO N3CMYK-

BaHe ce npenopbyBa M3non3saHe Ha nno-

cbk punTbp PES (BUXTE buntbpHM cuc-

Temn).

Mokpo uscmMykBaHe

A OINACHOCT
lpu MOKpo uscmykeaHe He mpsibea da ce
rnoema 3acmpauwasauwy 30pagemo rpax.

MoHTax rymeH oBan

durypa

=> [leMoHTUpaiTe nemuaTta c YeTku.

= MoHTupavite rymeHnTe dackm.
Yka3aHue: CTpykTypupaHaTa cTpaHa Ha
rymeHuTe dackun Tpsbea fa coun HaBBH.

OTcTpaHsABaHe Ha punTbpHaTa
TOopOMUKa OT Keye

durypa 1

= BcmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= K/3Bagete Harope mnTbpHaTa Top-
6uuka oT Keye 3a pnaHeua.

=> [nbTHO 3aTBOpETE C KanaykaTa cwun-
TbpHaTa Topbuyka OT keve.

=> OrtcTpaHeTe n3non3saHaTa uUnTbpHa

TopbuyKa OT Keye CbrnacHoO 3aKOHOBU-

Te NpeanucaHus.

BcmykaTenHaTta rnaea a ce NocTasu 1

na ce bnokupa.

— [pw nscmykBaHe Ha MOKpW 3ambpcsBa-
HWS BUHAaru oTcTpaHsaBanTe unTbpHa-
Ta Topbunyka oT Keve.

OTcTpaHABaHe Ha TOpO6MYKa 3a
cbbOupaHe

7

Purypa @

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Ja ce cBanu.

= W3gbpnavite Harope TopbuykaTa 3a OT-
nagbum (cneunanHa NpUHaaneXxHocT).

= 3atBopeTe NNbLTHO TopbuykaTa 3a oT-
nagbum (cneumanHa NpUHaaneXxHocCT)
CbC CTArawjaTta Bpb3ka 3a kabena nog
oTBOpa.

= l3BageTte TopbuukaTta 3a oTNaabLUm
(cneumanHa NpUHaANEeXHOCT).

= U3axBbpnsanTte Topbuykata 3a oTnagb-
UM (cneuunanHa NpUHaanexXHocT) Cb-
rnacHoO 3aKOHOBWTE pasnopeaom.

= BcwmykaTtenHara rrnasa ga ce noctasu u
Aa ce 6nokvpa.

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpU 3amMmbpcsiBa-
HWSA BUHarn Tpssbea a ce oTCTpaHsBa
TopbuykaTta 3a cbbupaHe (cneuunanHa
NPUHAANEXHOCT).

M3I1y0HeTe MpbCHaTa Boaa

Camo NT 50/1:

®urypa @

= MpbcHaTa Boaa fa ce usnycHe oT Map-
Kyda 3a usnyckaHe.

OO6LWKM nonoXxeHus

— [lpun nscmykBaHe Ha MOKpM 3aMbpcsBa-
HWA C Ato3aTa 3a Meka meben (onums)
unu arosara 3a dyru, pecn. koraTo npe-
OVMHO Cce M3CMyKBa BoJa OT Cbf, Ce
npenopbyBa ga He ce 3agencraa OyTo-
HBT 3a pyHKuuATa "MonyaBToMaTU4HO
noyncTeaHe Ha unTbpa".

— [Mpw gocturaHe Ha Makc. HABO Ha TeY-
HOCTTa ypeabT U3KIOYBa aBTOMaTUYHO.

— [Mpwu He NnpoBOAMMM TEYHOCT (Hanp.
eMyricus npu npobuBaHe, Macna u
Ma3HUHM) ypeabT He U3KIMYBa Npu
nbneH pesepsoap. HuBoTo Ha 3a-
nbnBaHe TPAGBa Aa ce NpoBepsiBa
HenpeKkbCHaTO M pe3epBoapa Aa ce
u3npasBa CBOeBPEMEHHO.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO U3-
cmykBaHe: Moynctete nnockusa un-
Tbp C PYHKUMSATA 3@ NOYUCTBAHE Ha
dunTbpa. MNouncreTe enekTpoauTe ¢
yeTka. MNouncreTe pesepBoapa C Bnax-
Ha Kbprna v ro noacyLueTe.

Bpb3ka ¢ knun

®urypa €

BcmykaTenHuaTt mapkyy e obopyasaH CbC
cuctema c knun. MoraT ga 6baaTt cBbp3a-
HW BCUYKU NPUHAANEXHOCTU C HOMUHAmNHa
wnpuHa 35 mm.
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BkniouBaHe Ha ypeaa

=> BkuntoueTe wwencerna B enekTpuyeckaTa
Mpexa.

=> BkrioveTe ypena oT BbpTALLMSA NPEeKbC-
Bau.

Pa6oTta c enekTtpuyeckm
MHCTPYMEHTHU

Camo npu ypeam ¢ BrpageH KOHTaKT:

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal

Llencenbm e npedHa3HayeH camo 3a Ou-

PEKMHO C8bP38aHe Ha eIeKMPUYECKU UH-

cmpyMeHmu KbM ripaxocMmykaykama. Bcs-

ka Opyea ynompeba Ha wercena e Hedo-

nycmuma.

= lllencena Ha enekTpU4ecKns NHCTPY-
MEHT [a Cce MbXHE B NpaxocMyKaykaTa.
lMpaxocMmykaykaTta ce HaMmvpa B PeXum
Standby.

=> BkroyeTe ypena oT BbpTALLMS NPEKbC-
Bau.

YkasaHue: [NpaxocMykaykaTa ce BKMo4Ba

M U3KIYBa aBTOMATUYHO C ENeKTpuye-

CKUSI UHCTPYMEHT.

YkasaHue: [paxocmykaykata nma 3abaes-

He npu noternsaHe go 0,5 cekyHau n noc-

nepagaly xo ot 4o 15 cekyHaw.

YkasaHue: KoHcymypaHaTa MOLLHOCT Ha

€reKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU BUXKTE B

TexHu4eckn gaHHu.

Purypa

= [la ce oTCTpaHu M3BMTaTa 4acTt Ha CMy-
KaTenHusi MapKky\.

= MoHTupanTe agantepa 3a MHCTPYMEH-
TU KbM BCMYyKaTeNHUS MapKy\.

Purypa Il

= CabpxeTe ajantepa 3a UHCTPYMEHTH
KbM eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

NMonyaBTOMaTM4HO NOYMCTBaAHE Ha
duntbpa

YkasaHue: 3agelicTBaHeTO Ha NOYMCTBa-
HeTo Ha punTbpa Ha Bcekn 5-10 MUHYTU
noBuLWaBa NPOABLIMKMTENHOCTTA Ha U3-
nonssaHe Ha Nnock1sa UNTLP.

BG-5

YkasaHue: BkniouBaHeTo Ha nonyasToma-

TUYHOTO NOYMCTBAHE Ha hUNTbPa € Bb3-

MO>HO Camo Mpu BKIOYEH ypes.

=> 3apgeiictBanTte 5 x 6yToHa 3a nonyas-
TOMaTMYHO NOYUCTBaHE Ha hunTbpa.
Taka nnockmaT unTbp Ce NoYncTBa ¢
Bb3AyLUEeH TNachK (nyncupaty 3ByK).

durypa

= VHTEH3MBHO NoYMcTBaHe (Npy ocobeHo
CWITHO 3aMbpcsiBaHe Ha Nnockus un-
Tbp): 3aTBOpPETE CMYyKaTeNHaTa Tpbba,
pecn. orbHaTa 4acT Ha pbKa v npu
BKIIOYEH ypen HaTucHeTe 5 nbTu ByTo-
Ha 3a nosflyaBToMaTU4HO MOYUCTBaHE
Ha unTbpa.

UsknroyeTe ypena

= 3apgeiicTtBanTte 5 x 6yToHa 3a nonyas-
TOMaTU4HO NOYUCTBaHe Ha hMnTbpa.

=> V3kniodeTe ypeaa oT BbpTALWMA npe-
KbCBau.

= Wzgbpnaiite wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

WanpasHeTe pesepeoapa.
MouncTeaiTe ypeaa oTBbTPe U OTBLH
NoCpeaCcTBOM U3CMYKBaHE U U3TpUBaHe
C BMaXkHa Kbpna.

L 7

N3BaxpaHe/npubupaHe Ha
nnb3rawara ckoba

Camo NT 50/1:
= OcBobogeTte 6nokMpoBKaTa Ha Nnbara-
waTa ckoba u s perynupante.

CbxpaHeHue Ha ypena

durypa 4

= BcmykaTenHusi Mapky4 U MpeXxoBust ka-
6en ce cbxpaHsBaT B CbOTBETCTBUE C
durypara.

= YpeabT Aa ce CbXpaHsBa B CyX0 Nnome-
LLieHne 1 fa ce OCUrypu NpOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.
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AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal
lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-
2/10mo Ha ypeda.

= Ceanete BCMykaTenHarta Tpbba c no-
JoBarta [t3a OT Abpxkada. 3a HoceHe
XBaHeTe ypeaa 3a ApbXKkaTa 3a HOCEHe
1 3a BCMyKaTenHara Tpb0a, He 3a
nnb3araiwiara ckoba.

Mpun TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUTY-
psiBanTe ypeda CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU MPOTUB MNITb3raHe u npeo-
OpblLuaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpedal
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXpaHeHMeTo Ha To3n ype[ e NO3BOMEHO
CcaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

Fp X1 n noaapbXKKa

A OINACHOCT

lNpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce uskoYu U 0a ce useadu wercena.

OTcTpaHsiBallmTe Npax MallnHK ca npea-

nasHu npucnocobreHns 3a npegoTepaTs-

BaHe WUIn OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTH No

cMucbna Ha PefepanHoTo capyxeHue 3a

MHdOpMaUusi B 30paBeona3BaHeTo 1 3a-

lwmTa Ha noTpedbuTtenute A1.

— 3anoagpbXkka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena TpsibBa aa ce pasrnobu, aa
ce MoYncTu 1 fa ce nogabpka, JOKoM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO [ia Ce U3BbPLLU
6e3 ToBa a Npean3BMKBa ONAcHOCT 3a
nepcoHara no nogapwXxkaTta u apyru
nuua. NoaxopAwmTe npeanasHu Mepo-
NpusATUS CbabpXKaT OTCTPaHsIBaHe Ha
oTpoBuTE Npeau pasrnobssaHeTo. lMo-
rpwxeTe ce 3a punTpmpaHe Ha NpuHy-
OVUTENHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha OTPOBUTE
Ha MecToTO, KbAETO ce pa3rnobsea
ypena, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv nogapbXKkaTa U NOAXoAsLA 3aLLm-
Ta Ha nepcoHana.

7

— OTpoBuTE OT BLHLUHWUTE YacTu Ha ype-
[a ce oTCTpaHsiBaT No MeTofa Ha us-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe A0 CyXo, UMu
ce TpeTupar C yninbTHABALLM CPEACTBA,
npeauv Aa ce u3Hecat oT onacHaTta 06-
nact. Becnyky yactu Ha ypeaa Tpsibea
[a ce pasrnexagaT KaTo 3aMbpCeHU, KO-
rato ce usHecar OoT onacHaTta obnacr.
TpsibBa oa 6baaT NpeanpueTn NoAxXo-
OSLM MepKun 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha
pa3npbCKBaHe Ha npaxa.

— [pwv npoBexpaHe Ha eNHOCTUTE MO
noaApbXKa 1 nonpaska Tpsabsa Aa ce
N3XBBPISAT BCUYKU 3aMbpCEHU Npea-
MeTH, KOUTO He ca Mornu aa 6bvaaT no-
YNCTEHU 3a40BONUTENHO. TakmBa
npeamMeTn TpsibBa aa ce oTCTpaHsaBaT B
Henponycknueu Topbu, B CbOTBET-
CTBUE C BanugHute pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakvBa OTnagbLu.

AN NMPEOYNPEXOQEHUE

lMpednasHume npucrocobneHusi 3a npedo-

mepamsieaHe Ha ornacHocmu mpsibea da

ce noddwbpxxam pedosHo. Tosa o3Hayasa,
4e MUHUMYM 8€0HDBX 200ULIHO MEXHUKa-
ma Ha 6e3ornacHocm Ha msixHama QyHK-
yusi mpsibea Oa ce nposepsisa om npous-
8o0umerisi unu Omopu3upaHo om Heao Jfu-
ue, Harnp. xepmemu4yHocmma Ha ypeda,
yspex0aHus Ha ¢hunmbpa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! 3a no4ucmea-

He He usnon3ealime ripenapamu 3a rnoo-

OpbiKKa, CbOBbPXaWU CUSTUKOH.

— O6uyariHuTe AerNHOCTM NOo NoAAPBbXKKA-
Ta MOXeTe [a U3BbpLUNTE U CaMM.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa v BbTpelLHaTa
CTpaHa Ha pesepBoapa Tpsibea ga ce
noYMcTBaT PEAOBHO C BMNaXHa Kbpna.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. lpu detiHocmu no noddpwxkama

(Harnp. cMsiHa Ha ¢punmbp) Oa ce Hocu pe-

criupamop P2 unu ¢ no-eucoko ka4ecmeo

u obriekno 3a eOHokpamHa yrompeba.
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CmsiHa Ha NNockus UNTLP

Purypa

OTBoOpeTe kanaka Ha punTbpa.
N3BageTte pamkaTa Ha untbpa.
Caanete nnocknsa unTsp.
OTcTpaHeTe 13non3saHus NIochK
UNTBHP KaTo O0TNagbK CbrNacHoO 3aKo-
HOBWUTE NpeanucaHus.

M3nagHanaTa MpbCOTUS OTCTpaHeTe
OTKbM CTpaHaTa 3a YNCT Bb3AyX.
MouncreTte pamkaTa Ha pUNTbPA, Kak-
TO Y MACTOTO 3a NOCTaBsiHe Ha MPUNTHL-
pa c BnaxHa Kbpna.

= [la ce noctaBu HOB NAIOCHK OUNTBP.
Mpu nonaraHeTo BHMMaBawTe MIOCKM-
AT GUNTBLP Aa NPUNErHe NiTbTHO OT
BCUYKM CTPaHW.

MocTaBeTe pamkaTa Ha dunTbpa.
3aTtBopeTe kanaka Ha punTbpa, Tpsb-
Ba fa ce yye umKCUpaHeTo.

LA A7

v

7

>
>

CwmsiHa Ha ounTbpHaTa TopobunyKa
OT Keye

Purypa 1

= BcmykaTtenHata rnaea aa ce ocesoboau
1 Aa ce ceanu.

= W3BapeTe Harope unTbpHaTa Top-
Ouyka oT Keye 3a dnaHeua.

=> [nbTHO 3aTBOpETE C Kanaykarta -
TbpHaTa Topbuyka oT keve.

= OTcTpaHeTe nsnonssaHaTa punTbpHa

TopOunyKa OT Keye CbrnacHO 3aKOHOBU-

Te NpeanucaHus.

MocTtaBeTe HoBa hunTbpHa TOPOUNYKa

OT Keye.

= BcwmykaTtenHarta rnasa a ce noctasu u
na ce brnokupa.

7

CMsHa Ha Topbu4kaTa 3a cboupaHe

Purypa @

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

= W3gbpnavite Harope TopbuykaTa 3a OT-
nagbum (cneumanHa npuHaanexHocT).

=>» 3arBopeTe NNbTHO TopbuykaTta 3a oT-
nagbum (cneunanHa npuHaanexHocT)
CbC cTArawjata Bpb3ka 3a kabena nog
oTBOpA.

BG-7

= lV3BageTte TopbuukaTta 3a oTnagbLUm
(cneumanHa NpUHaANEeXHOCT).

= U3xBbpnsnTte Topbuykata 3a oTnagb-
UM (cneuunanHa NpUHaanNexXHocT) Cb-
rnacHoO 3aKOHOBUTE pasnopeaomv.

=>» [loctaBeTe HoBa TopbuMykKa 3a oTnagb-
UM (cneuunanHa npuHaanNexHocT).

= W3gbpnaiite TopbuykaTa 3a oTnaabum
(cneumanHa NpUHaANEXHOCT) BbPXY
pe3epBoapa.
CnepeTte Mapkupallarta nuHus ga ce
Hamupa B pe3epBoapa 1 ABaTa BEHTU-
naunoHHM OTBOpa Aa ca no3numMoHupa-
HW Ha 3agHaTa cTeHa Ha pe3epBoapa.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

NMouncTBaHe Ha enekTpoauTte

= BcmykaTenHarta rnasa a ce ocBoboau
W oa ce cBanw.

= [louncreTe enekTpoanTe c 4YeTka.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce NocTasu 1
na ce 6bnokvpa.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod Oa
ce u3ksoYu u Oa ce useadu wericena.
YkasaHue: AKO Bb3HUKHE HEN3MNPABHOCT
(Hanp. cuynBaHe Ha unTbpa), ypeabT
BeAHara Tpsabsa ga ce usknouun. Mpeam
NMOBTOPHO MyckaHe B AeicTBue Tpsbea aa
Ce OTCTPaHU HeU3npaBHOCTTA.

CmykaTtenHaTta TypbuHa He pabotu

=>» [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 npeanasuTenst
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

=> [lpoBepeTe MpexoBus kaben, Mpexo-
BUSI LLLENCEN, eNeKTpoanTe 1 eBEHTYan-
HO KOHTaKkTa Ha ypepa.

=> [la ce BkNoYM ypeabT.

BcmykBawarta Typ6uHa uskniousa

= 3npasHeTe pe3epBoapa.

213



214

BcMykBawaTa Typ6uHa He noTterns
OTHOBO crnepj u3npasBaHe Ha
pe3epBoapa

=> [la ce usknoum ypeaa u ga ce nsyaka 5
ceKyHau, cnep 5 cekyHam Aa ce BKIYM
OTHOBO.

= [NoyncTeTe enekTPoauTe U MEXANHHO-
TO NPOCTPAHCTBO Ha eneKkTpoauTe ¢
yeTka.

CmykaTenHaTta cuna Hamarnsiea

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLuBaHUsATa OT
BCMyKaTernHara At3a, BcMyKaTenHata
Tpbba, BCMyKaTenHUs MapKy4 Unm no-
CcKnst punTHP.

= CwmMeHeTe HanmblIHeHaTa unTbpHa
TopbuYKa OT Keye.

= CwmeHeTe HanmbnHeHaTa Topbuyka 3a
cbbupaHe (cneumanHa NnpuHagnex-
HOCT).

= 3apevictBanTte 5 x OyToHa 3a nonyas-
TOMaTUYHO NoYnCTBaHe Ha hunTbpa
npv BKIOYEH Ypea.

= dukcupante NpaBUNHO Kanaka Ha un-
Tbpa.

= CwmsHa Ha nnockus unTsbp.

= Camo NT 50/1:
LLinayxa 3a n3rouyBaHe ga ce npoeepu
32 XePMETUYHOCT.

U3nusaHe Ha npax npu nacMykBaHe

®urypa M

=> lNposepeTe/kopurmpante KOPEKTHOTO
MOHTa)XXHO MOJIOXEHWE Ha NNOCKNSA
dUnTHP.

=> CwmsHa Ha nnockust punTsp.

M3kniouBawiaTa aBTomaTuka (MOKpo
M3CMyKBaHe) He pearvpa

=> [loyncTeTe enekTpoanTe U MEXONHHO-
TO MPOCTPAHCTBO Ha ENEKTpoauTe C
yeTka.

= HuBOTO Ha 3anbniBaHe Npu enekTpuye-
CKW HEMPOBOAMMM TEYHOCTM a ce Npo-
BepsiBa HEMPEKbCHATO.

NMonyaBTOMaTM4YHOTO MOYMCTBAHE
Ha ¢ounTbpa He paboTu

> BCMyKaTeJ’IHVIﬂT MapKy4 He € CBbp3aH.

MonyaBTOMaTU4YHOTO MNOYUCTBaHE
Ha hunTbpa He U3KIIOYBa

= YBegomeTe cepBu3a.

MNonyaBTOMaTU4YHOTO MNOYMCTBaHE
Ha hunTbLpa He MoXe Aa ce BKIoUM

= YBepomeTte cepBusa.
Cnyx6a 3a paboTta ¢ KnueHTn

AKo noepeaaTa He MoXe Aa 6bAae oT-
CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGrvkKyBaHu OT oTopusvpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka oupma. EBeHTy-
arnHu noepeam Ha Bawwus ypea we otctpa-
HUM B paMKUTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute unu npu Npou3BoacTBeo. B ra-
paHUMOHEH cry4an ce 06bpHeTE KbM AMC-
TpubyTopa unun Han-6nnskmMa oTopmanpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Ge-
nexka.

anHaAne)KHOCTM n

pe3epBHU YacTn

ManonaBante camo opuUrmHanHu akceco-
apv 1 opurMHarnHu pe3epBHU YacTu, No
TO3W Ha4uH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobrnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe MHpopMaLus 3a ak-
cecoapu 1 pesepBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
EC Nleknapauus 3a Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
CbOoTBEeTCTBME 71364 Winnenden (Germany)

C HacTOSILLOTO Jeknapupame, Ye LUUTUpa- Ten.: +497195 14-0
HaTa No-4oMny MallHA CbOTBETCTBA MO ®akc: +49 7195 14-2212

KOHUEeNnuuAa n KOHCTPYKUUA, KakTo 1 No Ha-

UWH Ha NPOU3BOACTBO, MpunaraH ot Hac, Ha  Winnenden, 2018/01/01

CbOTBETHUTE OCHOBHU N3NCKBAHWS 3a TEX-
Hu4yecka 6e3onacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektmueute Ha EC. Npu npomeHn Ha ma-
LUMHAaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C Hac,
HacTosLaTa Aeknapauus rybu BanvagHocT.

Mpoaykr: Mpaxocmykayka 3a BNaxHo
N CyX0 BCMyKBaHe
Twn: 1.148-xxx

Hamupawm npunoxeHue AupeKkTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU CTaHAapTU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXummn HauMoHanNHU cTaHaapTU

5.966-337

[Mognucanute gencTeaT No Bb3NOXeHNEe U
KaTo MbHOMOLLHMLM Ha YyNPaBUTENHOTO
TAMo.

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

NBTHOMOLLUHUK MO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser
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TexHNn4YecKkn gaHHU

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
HanpexeHue ot vV 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240
Mpexara AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
YecToTa Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. MoLHocT w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomuHanHa mowHocT|W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
CbobpxaHue Ha pe- |1 30 39 51 30 39 51
3epBoapa
HnBO Ha MbrHeHe Ha |n 15 23 35 15 23 35
TeyHocTTa
KonunuecTtBo Bb3gyx |M3/y 150 150 150 150 150 150
(makc.)
Bakyym (makc.) kPa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(mbar)
KoHcymupana mowy- (W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
HOCT Ha enekTpuye- 2200 2200 2200
CKUTE UHCTPYMEHTMN GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
MoBBPXHOCT Ha Nio- M2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
ckust unTbHP
Bug 3awmta -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac sawmra 1] 1l 1 - - -
(O]
-- -- -- -- | | |
[OnameTbp Ha BCMy- |MM 35 35 35 35 35 35
KaTenHus Mapky4
[bmkuHa Ha BCMyKa-|M 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
TENHUs Mapky4
[ObmknHa X Wnpoym- |Mm 525 x 370 525 x 370 |640 x 370 525 x 370 (525 x 370 (640 x 370
Ha X BUCOYMHA x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
TUNUYHO COBCTBEHO |KI 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Terno
YcraHoBeHU cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
Huso Ha 3Byka L,, |dB(A) |70 70 70 70 70 70
Heyctonumeoct K, [dB(A) |2 2 2 2 2 2
CrovHoCT Ha Bubpa- (m/cek?  |<2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
uMmuTe B obnacTtTa Ha
nnaHTa — pbkaTa
HecurypHocTt K m/cek? |0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
3axpanBaw, [(HO5VV-F 2x1,0 mm? 3axpaHBaw, |HO5VV-F 3x1,5 mm?
kaben kaben
Ap L Yact Ne LObrmkuHa Ha ApTelL Yact Ne LObmKknHa Ha
kabena kabena
EU 6.650-866.0 [7,5m EU 6.650-867.0 [7,5m
GB 6.650-980.0 [7,5m GB 6.650-986.0 (7,5m
CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m
AU 6.650-979.0 [7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. . ............... ET 5
Hoiulepanek .............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abi hairete korral. . .. ....... ET 6
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

| 2B

xd

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, mitte-
pdlevate, tervist kahjustavate tolmude
imemiseks masinatest ja seadmetest;
tolmuklass L standardi EN 60 335-2—
69 kohaselt. Piirang: Sisse ei tohiimeda
kantserogeenseid aineid.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.
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Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Elektroodid

Imitutsid

Imemisvoolik

Vooliku konks

Téukesanga lukustus (ainult NT 50/1)
Vuugiotsik

Ohu valjumisava, t666hk

Imipea

Imipea lukustus

10 Tostmissivend

11 Mustusemahuti

12 Juhtratas

13 Kaepide (ainult NT 50/1)

14 Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk
15 Pdrandadiis

16 Imitoru

17 Tooriistakohvri piiraja

18 Kummimuhv, kruvitav

19 Kinnitusaas

20 Filtrikate

21 Kandekaepide

22 Imijéu regulaator (sujuv)

23 Tooriista adapter (ainult Ap Te L)
24 Tdukesang (ainult NT 50/1)

25 Filtripuhastuse klahv

26 Poordldliti

27 Pistikupesa (ainult Ap Te L)

28 Pdrandaotsaku hoidik

29 Valjalaskevoolik (ainult NT 50/1)
30 Imitoru hoidik

31 Kaablikonks (ainult NT 50/1)

32 Polv

33 Voérgukaabel

34 Kaare hoidik (ainult NT 30/1, NT 40/1)
35 Filtriraam

36 Madalvoltfilter (PES)

37 Filtri puhastamine

38 Tudlbisilt

O©Co~NOOhWN -

LIEHA\CHIL

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne Kui on paigaldatud terve filtri-
stisteem.

Lamevoltfilter (tselluloos)
Tellimisnr. |6.904-367.0
Madalvolffilter (PES)
Tellimisnr.  [6.907-662.0
Madalvoltfilter (PTFE)
Tellimisnr. |6.907-455.0

Ohutusalased markused

A OHT

Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvaéartustest kinnipi-
damiseks vbib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
O6huvahetusnéitaja L,). llma eriliste
ohutusmeetmeteta kehtib: L,~=1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline k6rvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.
Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tiihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismagulti utili-
seerimist tohivad teostada vaid vastavat
kaitsevarustust kandvad spetsialistid.
Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
reerimissiisteemita.

Jéargida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
kirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

fmf
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— Seadme kindla seisuasendi jaoks vaju-
tage seisupidurit juhtrattal. Lahtise sei-
supiduri puhul véib seade kontrollima-
tult liikuma hakata.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

AN HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel
juhul véib imemismootor viga saada ja
ohustada peene tolmu suurenenud vélja-
padasu tottu tervist.

Antistaatiline siisteem

Ainult integreeritud pistikupesaga sead-
metel:

Maandatud Ghendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii valditakse
sademete tekkimist ja elektrilddke lisava-
rustusse kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tarvi-
kutelt.

Kuivimemine

— NT 30/1: Seade on varustatud lukustus-
kubaraga fliisfilterkotiga, tell.-nr. 2.889-
154.0 (5 tk).

— NT 40/1, NT 50/1: Seade on varustatud
lukustuskubaraga fliisfilterkotiga, tell.-
nr. 2.889-155.0 (5 tk).

Markus: Selle seadmega saab sisse ime-

da igat liiki tolme kuni tolmuklassini L.

Markus: Toostusliku tolmuimejana sobib

seade tolmu imemiseks, kui tolm on kuiv

ega ole tuleohtlik ning selle AGW-vaartu-
sed on suuremad voi vordsed 1 mg/m3.

— Peentolmu sisseimemisel voib lisaks
kasutada fliisfilterkotti voi jaatmekotti
(erivarustus).

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Joonis &

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange fliisist filtrikott peale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

ET -3

Jaatmekoti paigaldamine

Joonis A

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange jaatmekott (erivarustus) sisse.

=> Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti
peale.
Pidage silmas, et margistusjoon asuks
mahuti sisemuses ja mélemad &huee-
maldusavad oleksid positsioneeritud
mahuti tagaseinale.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Uleminek margpuhastuselt
kuivpuhastusele

Kehtib ainult lamevolffiltrile (tselluloos):

TAHELEPANU

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhas-

tusrezZiimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine maéirja filtrielemendiga

rikub filtrit ja voib muuta selle kasutuskoélb-

matuks.

= Enne kasutamist asendage marg filter
kuivaga.

=>» Vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis
"Hooldus ja jooksevremont".

Markus: Kui to6tate pidevalt margpuhas-

tusreziimil, soovitame kasutada PES-lame-

volffiltrit (vt filtrisisteemide alt).

Margpuhastus

A OHT
Mérgimemisel ei tohi sisse témmata tervi-
sele ohtlikku tolmu.

Kummiliistude paigaldus

Joonis

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab
jadma valjapoole.

Fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis 1

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tommake fliisfilterkott darikust suuna-
ga ules valja.
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=> Sulgege fliisfilterkott tihedalt lukustus-
kubaraga.

= Kaérvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seaduseséatetele.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb fliisist
filtrikott alati &ra votta.

Jaatmekoti eemaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Likake jaatmekott (erivarustus) Ules.

Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast

allpool tihedalt kaablisidemega.

Votke jaatmekott (erivarustus) valja.

Utiliseerige jaatmekott (erivarustus)

vastavalt seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb jaatme-
kott (lisavarustus) alati eemaldada.

Must vesi valja lasta

Ainult NT 50/1:

Joonis @

= Laske must vesi véljalaskevooliku abil
vélja.

Uldist

— Marja mustuse imemisel polsterdiiusi-
ga (lisavarustus) voi vuugiduiiisiga voi
kui ménest mahutist imetakse peami-
selt vett, on soovitatav mitte kasutada
funktsiooni "Poolautomaatne filtripu-
hastus".

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lllitub seade automaatselt valja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
lilitu seade mahuti taitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt kont-
rollida ja mahuti digeaegselt tiihjen-
dada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga. Puhas-
tage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

v vy VY

Kiiriihendus

Joonis [€

Imivoolik on varustatud kiirGhendus-sis-
teemiga. Uhendada saab kdiki tarvikuid,
mille nimilabimdot on 35 mm.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
=> Lulitage seade poordlilitist sisse.

Tootamine elektritooriistadega

Ainult integreeritud pistikupesaga sead-
metel:
A OHT
Vigastusoht! Pistikupesa on ette ndhtud ai-
nult elektritécriistade vahetuks ihendami-
seks imuriga. Igasugune muu kasutusviis
ei ole lubatud.
= Uhendage elektritdoriista vérgupistik
tolmuimejaga.
Imur on ootereziimis.
=> Lulitage seade poordlilitist sisse.
Markus: Tolmuimeja lilitub automaatselt
koos elektriseadmega sisse ja vélja.
Markus: Tolmuimeja kaivitusviivitus on
kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15 se-
kundit.
Markus: Andmed elektriseadmete véimsu-
se kohta leiate tehnilistest andmetest.
Joonis [
= Eemaldage imitoru kuljest kdver otsik.
=>» Paigaldage tooriista adapter imivoolikule.
Joonis I
= Uhendage téoriista adapter elektrisead-
mega.

Poolautomaatne filtripuhastus

Markus: Kui aktiveerida filtripuhastus iga

5-10 minuti jarel, peab lamevoltfilter kauem

vastu.

Markus: Poolautomaatse filtripuhastuse

sisselllitamine on véimalik ainult siis, kui

masin on sisse lilitatud.

=>» Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se nupule 5x. Seejuures puhastab 6hu-
vool lamevolffiltrit (pulseeruv heli).
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Joonis

= Power-puhastamine (lamevolffiltri eriti
tugeva maardumise korral): Sulgege
imitoru voi kaar kdega ja vajutage poo-
lautomaatse filtripuhastuse klahvi sis-
selllitatud seadme korral 5x.

Seadme valjaliilitamine

7

Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se nupule 5x.

Lilitage seade poordldlitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

vV

Parast iga kasutamist

Tuhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

vV

Toukesanga kokku-/lahtiklappimine

Ainult NT 50/1:
= Vabastage tdukesanga lukustus ja re-
guleerige tdukesanga.

Seadme ladustamine

Joonis [d

=> Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

=>» Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Votke imitoru koos pdrandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks votke kinni
seadme kandesangast ja imitorust, mit-
te tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne koiki toid seadme juures tuleb seade

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

témmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja kérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vétta, puhastada ja hool-
dada, kuivdrd see on vdimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks plih-
kida voi tdddelda tihendusvahendiga.
Péarast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud
osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaagtmekaitluseeskirjadele.

AN HOIATUS

Ohtude ennetamiseks tuleb ohutusseadi-

seid regulaarselt hooldada. See tdhendab

kontrollimist vdhemalt kord aastat tootja voi
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu talitluse, nt seadme tiheduse, filtri
vigastuse osas.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastami-

seks silikooni sisaldavaid hooldusvahen-

deid.

— Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise
teostada.
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— Seadme pealispinda ja mahuti sisekiil-
ge tuleb regulaarsel6t niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

té6de puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja (he-

kordselt kasutatavat riietust.

Madalvolftfiltri vahetamine

Joonis

Avage filtrikate.

Vétke filtriraam valja.

Vétke madalvoltfilter valja.

Utiliseerige kasutatud lamevolffilter
vastavalt seaduseséatetele.

Eemaldage puhta 6hu poolele kogune-
nud mustus.

Puhastage filtriraami ja aluspinda niiske
lapiga.

Pange asemele uus madalvolffilter.
Pidage sissepanekul silmas seda, et la-
mevoltfilter asetseks igast kiljest koha-
kuti.

Paigaldage filtriraam.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

L 2 A R 7

vV

Fliisist filtrikoti vahetamine

Joonis 1

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

=>» Tommake fliisfilterkott darikust suuna-

ga ules valja.
=> Sulgege fliisfilterkott tihedalt lukustus-
kiibaraga.
= Kaérvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seaduseséatetele.
= Pange uus fliisist filtrikott peale.
= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.
Jaatmekoti vahetamine
Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Lukake jaatmekott (erivarustus) lles.

= Sulgege jaatmekott (erivarustus) avast
allpool tihedalt kaablisidemega.

Votke jaatmekott (erivarustus) valja.
Utiliseerige jaadtmekott (erivarustus)
vastavalt seaduseséatetele.

Pange uus jaatmekott (erivarustus) sisse.
Pange jaatmekott (erivarustus) mahuti
peale.

Pidage silmas, et margistusjoon asuks
mahuti sisemuses ja mélemad 6huee-
maldusavad oleksid positsioneeritud
mahuti tagaseinale.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

720 2

Elektroodide puhastamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage elektroode harjaga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe valja lulitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-

mist korvaldada.

>
>

Imiturbiin ei toota

=>» Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut, elektroode ja vajadusel pistiku-
pesa.

=> Lulitage seade sisse.

Imiturbiin lilitub vélja
= Tuhjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tiihjendamise jarel uuesti toole

=>» Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, lulitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.
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Imemisjoud viaheneb

= Eemaldage imidldsi, imitoru, imivooliku
vOi madalvoltfiltri ummistused.

= Vahetage valja tais fliisist filtrikott.

= Vahtetage tais jaatmekott (lisavarustus)
valja.

= Vajutage poolautomaatse filtripuhastu-
se nupule 5x. Seejuures peab seade
olema sisse lulitatud.

=> Kinnitage filtri kate korralikult.

= Vahetage madalvolffilter.

= Ainult NT 50/1:
Kontrollige valjalaskevooliku tihedust.

Tolm paaseb imemisel valja
Joonis M

= Kontrollige/korrigeerige madalvolffiltri
paigaldusasendit.
= Vahetage madalvolffilter.

Automaatne valjalilitamine
(méargimemine) ei kaivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

= Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

Poolautomaatne filtripuhastus ei
toota

=> Imivoolik ei ole ihendatud.

Poolautomaatne filtripuhastus ei
lilitu vélja
= Pd&orduge klienditeenindusse.

Poolautomaatset filtripuhastust ei
saa sisse liilitada

= Po&d6rduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollida.

ET -7

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tlitp: 1.148-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-337

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

%2 — LL/@‘@Q{
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01

ET -8



Tehnilised andmed

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel
Vérgupinge V 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Sagedus Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maksimaalne vdim- |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
sus
Nominaalvdoimsus |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Paagi maht I 30 39 51 30 39 51
Vedeliku taitekogus || 15 23 35 15 23 35
Ohukogus (maks.) |m¥h 150 150 150 150 150 150
Alardhk (maks.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Elektritodriistade (W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |[EU: 100-
voéimsus 2200 2200 2200
GB: 100- |GB: 100- (GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Lamevoltfiltri pind- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
ala
Kaitse liik -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektriohutusklass Il 1 1] -- -- -
=
-- -- -- -- I I |
Imivooliku labimd6t [mm 35 35 35 35 35 35
Imivooliku pikkus  |m 2,5 2,5 2,5 2,5 25 2,5
pikkus x laius x kor-jmm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370 |525 x 370 525 x 370 640 x 370
gus x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tulpiline tdémass |kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirohu tase L,,  |[dB(A) |70 70 70 70 70 70
Ebakindlus K, dB(A) |2 2 2 2 2 2
Kate/kasivarte vib- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ratsioonivaartus
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel HO5VV-F 2x1,0 mm? Vorgukaabel |HO5VV-F 3x1,5 mm?
Ap L Detaili nr.: Kaabli pikkus ApTel Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.650-866.0 (7,5 m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv 1
Aparata elementi........... LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 4
TransportéSana. ........... Lv 5
Glab&Sana. . .............. Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 6
Garantija................. Lv 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8
Tehniskiedati ............. LV 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderT-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Puteklu stcgjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-
nai.

— Aparats ir piemérots sausu, nedegosu,
veselibai kaitigu puteklu nostikSanai no
masinam un iekartam; puteklu klase L
saskana ar EN 60 335-2—69. lerobezo-
jums: Nav atlauts uzstkt kancerogénas
vielas.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
Ias, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.
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Aparata elementi Simboli uz aparata

abh wN -

O 0o ~NO®

10
11
12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Elektrodi

Saksanas uzgalis

Suksanas $lutene

Slatenes akis

Stums$anas roktura nofiksé$ana (tikai
NT 50/1)

Uzgalis savienojumu tiriSanai
Gaisa izpllide, saspiests gaiss
Suksanas galvina

SukSanas galvinas fiksators
Roktura padzilinajums

Netirumu tvertne

Vadrullitis

Rokturis (tikai NT 50/1)

Gaisa ieplide, motora dzeséSanas
gaiss

Sprausla gridas tiriSanai
SukSanas caurule

Darbariku kofera balsts
Pieskravéjama gumijas uzmava
Stiprindjuma osa

Filtra parsegs

Rokturis aparata parnésasanai
Siaksanas jaudas regulators (bezpa-
kapju)

Instrumentu adapteris (tikai Ap Te L)
StumsSanas rokturis (tikai NT 50/1)
Filtra tiriSanas tausting

Grozamais slédzis

Kontaktligzda (tikai Ap Te L)
Gridas sprauslas turétajs

Izplides caurule (tikai NT 50/1)
SdkSanas caurules turétajs

Kabela akis (tikai NT 50/1)

Likums

Tikla kabelis

Loka stiprinajums (tikai NT 30/1, NT 40/1)
Filtra ramis

Plakani salocttais filtrs (PES)

Filtra tiriSana

Datu plaksnite
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LIEHA\CHIL

BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veseli-
bai kaitigus putekjus. Ta iztuk§oSanu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznemsa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Nedrikst ieslégt, kamér
nav instaléta visa filtru sistéma.

Plakanrievu filtrs (celuloze)
Pasatijuma Nr.|6.904-367.0
Plakani salocttais filtrs (PES)
Pasatijuma Nr.|6.907-662.0
Plakani salocttais filtrs (PTFE)
Pasatijuma Nr.|6.907-455.0

fmf

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpakal
telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai gaisa
apmainas intensitatei L. Lai ievérotu pra-
sitas robezvértibas, atpakal novadita ap-
joma pliisma drikst bat maksimali 50%
no svaiga gaisa apjoma plismas (telpas
apjoms Vi x gaisa apmainas intensitate
L,). Bez ipasiem ventiléSanas pasaku-
miem ir spéka: L,~1h-".

— Tikai apmacits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsikt, ka ar pielietot drosSu metodi uz-
sakta materiala likvidéSanai.

— STierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSoSanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot putekju savacéjmaisinu likvidésa-
nu, drikst veikt tikai kvalificéts personals,
kas valka attiecigu aizsargaprikojumu.

— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.

— Jaievéro piemérojamie dro$ibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.
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— Lai iekartu nofiksétu drosa pozicija, no-
spiediet vadibas ritena stavbremzi. Ja
stavbremze nav nofikséta, iekarta var
uzsakt nekontrolétu kustibu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

SikSanas procesa laika nekad nedrikst no-
nemt plakanrievu filtru.

A BRIDINAJUMS

Nesikt bez filtréjosa elementa, jo citadi var
tikt bojats sak$anas motors un rasties
briesmas veselibai paaugstinatas smalku
puteklu izplides dél.

Antistatiska sistema

Tikai aparatiem ar iebavétu kontaktligz-
du:

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vaditi statiskie ladini. Tad&jadi ar stravu va-
dosiem piederumiem (opcija) tiek novérsta
dzirkstelu veidoSanas un stravas triecieni.

Sausa sukSana

— NT 30/1: lekarta ir aprikota ar flisa filtra
maisinu, kam ir aizdares mélite, pasuit.
Nr. 2.889-154.0 (5 gab.).

— NT 40/1, NT 50/1: lekarta ir aprikota ar
flisa filtra maisinu, kam ir aizdares méli-
te, pasat. Nr. 2.889-155.0 (5 gab.).

Noradijums: Izmantojot So aparatu, iespé-

jams uzsuikt visu veidu putek|us [1dz putek|u

klasei L.

Noradijums: Aparats ir piemérots izmanto-

Sanai ka industrialais puteklu stcgjs, lai uz-

suktu sausus, nedegosus puteklus atbilsto-

Si visparéjam robezvertibam, kas ir lielakas

vai vienadas ar 1 mg/ma.

— Sucot smalkus putek|us papildus iespé-
jams izmantot flisa filtra maisinu vai at-
kritumu maisinu (papildaprikojums).

Flisa filtra maisina ielikSana

Attéls I

=> Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
=> Uzlikt flisa filtra maisinu.

=> Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Atkritumu maisina ielikSana

Attels @

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> levietot atkritumu maisinu (papildapri-
kojums).

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
uzmaukt virs tvertnes.
Raugiet, lai markejuma linija batu tvert-
nes iek8pusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=> Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Pareja no mitras uz sauso suksanu

Attiecas tikai uz plakanrievu filtru (celuloze):

IEVERIBAI

No mitras sdkSanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsiicot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var kldt nelietojams.

=>» Slapjs filtrs pirms lietoSanas ir janomai-
na pret jaunu.

= Nomainiet filtru atbilstoSi aprakstam sa-
dala ,Kop$ana un tehniska apkope”.

Norade: ligstoSas mitras stk3anas gadiju-

ma ieteicams izmantot PES plakani saloci-

to filtru (skattt filtréSanas sistemas).

Mitra suksana
A BISTAMI
Mitréas stk3Sanas laik& nedrikt uzsikt vese-
libai kaitigus puteklus.
Gumijas méehsu pielikSana
Attéls
= Demontéjiet suku strémeles.
=> lemonté&jiet gumijas mélites.
Norade: gumijas méliSu rievotajai malai ja-
bdt vérstai uz arpusi.
Flisa filtra maisina iznem$ana

Attéls [0

=> Atblokét un nonemt stik8anas galvinu.

=> Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,
celot to augsup.

=> CieSi noslédziet flisa filtra maisinu no-
slégvacinu.

=> Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.
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=> Uzlikt un nofiksét sukSanas galvinu.

— Uzsdcot slapjus netirumus, flisa filtra
maisin$ ir vienmer jaiznem.

Atkritumu maisina iznemsana

Attels @

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
uzmaukt uz augsu.

=> Atkritumu maisinu (papildaprikojums)
zem atveres cieSi noslégt ar savilci.

=> Iznemt atkritumu maisinu (papildpiede-
rums).

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
utilizét atbilstosi likuma paredzétajiem
noteikumiem.

=> Uzlikt un nofiksét sokSanas galvinu.

— Uzsicot slapjus netirumus, atkritumu
maisin$ (papildpiederums) vienmer ir
jaiznem.

Netira adens izlaiSana

Tikai NT 50/1:

Attéls @

=> lzlejiet netiro Gdeni pa noteces $liteni.

Vispariga informacija

— Uzsdcot slapjus netirumus ar uzgali
polsterétu virsmu tiriSanai (opcija) vai
ar uzgali spraugu tiriSanai vai tad, ja no
tvertnes tiek uzsikts lielakoties Gdens,
ir ieteicams nespiest funkcijas "Pusau-
tomatiska filtra tirnsana" slédzi.

— Sasniedzot maksimalo $kidruma lime-
ni, aparats automatiski atsledzas.

— Stravu nevados$u Skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, ella un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma limenis un savlaicigi ja-
iztukSo tvertne.

— Peéc mitras stkSanas: plakani salocito
filtru iztirit ar filtra tiriSanas sistému. Ar
suku notirit elektrodus. Tvertni iztirit ar
mitru lupatinu un izZavét.

Atsperes aizspiednu savienojums
Attels [
Suksanas §|utene ir aprikota ar aizspiednu

sistému. lespéjams pieslégt visas piederum-
detalas, kuru nominalais diametrs ir 35 mm.

LV -4

Apkalposana

lerices iesléegSana

=>» Pievienojiet kontaktspraudni kontaki-
ligzdai.
=> lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

Darbi ar elektroinstrumentiem

Tikai aparatiem ar iebavétu kontaktligz-
du:
A BISTAMI
SavainoSanas un bojajumu risks! Kontakt-
ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu
pieslégSanai tiesi pie puteklu sdcéja. Jeb-
kurs cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-
liegts.
=> Elektroinstrumenta kontaktdaksu ie-
spraust puteklu sucéja.
Puteklusicejs ir gaidiSanas rezima.
=> lerici ieslégt ar grozadmo slédzi.
Norade: Puteklu stcéjs ar elektroinstru-
mentiem tiek automatiski ieslégts un iz-
slégts.
Norade: Putek|u stcejam ir I1dz 0,5 sekun-
dém ilga palaides aizkave un Iidz 15 sekun-
2u ilgs inerces darbibas laiks.
Norade: Elektroinstrumentu piesléguma
jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.
Attéls [
=> Nonemiet no stkSanas $latenes ITkumu.
= Piemontgjiet instrumentu adapteru pie
stkSanas §|utenes.
Attels Il
=>» Savienojiet instrumentu adapteru ar
elektroinstrumentu.

Pusautomatiska filtra tiriSana

Norade: Filtra tiriSana ik péc 5-10 mindtém

pagarina plakanrievu filtra kalpo$anas laiku.

Norade: Pusautomatiskas filtra tiriSanas

ieslégSana iespéjama tikai tad, ja ir ieslégts

aparats.

= 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tiri-
8anas slédzi. Plakanrievu filtrs tad tiek
iztirits ar strauju gaisa plismu (pulséjo-
8a skana).
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Attéls

= ,Power” tiri8ana (ja plakanrievu filtrs ir
loti piesarnots): SukSanas cauruli vai
loku aizvért ar roku un kamer ierice ir ie-
slégta, 5x nospiest pusautomatiskas
filtra tiriSanas sistémas taustinu.

Aparata izslegSana

= 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tir1-
Sanas slédzi.

lerici izslégt ar grozadmo slédzi.

Iznemt tikla kontaktdak3u.

vV

Péc katras lietoSanas

Iztuk$ojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosticot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

vV

Stumsanas roktura salikSana/
izvilkS§ana

Tikai NT 50/1:
=> Atbrivojiet stumS8anas roktura fiksatoru
un pariestatiet stums$anas rokturi.

Aparata uzglabasana

Attéls [d

=>» SukSanas §|ateni un tikla kabeli uzgla-
bajiet, ka noradits attéla.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Transportésana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> Iznemiet sukSanas cauruli ar gridas
sprauslu no turétaja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz parnesanas roktu-
ra un sukSanas caurules, bet nevis aiz
stum8anas roktura.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esoSajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslldéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Puteklu aizvakS8anas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiesibu aizsardz-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérsSanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal tas
ir izpildams, neradot briesmas ne apko-
pes personalam, ne citam personam.
Atbilstosi droStbas pasakumi ietver sevi
atindéSanu pirms izjauk8anas. Veikt sa-
gatavoSanas pasakumus vietéjai filtrétai
piespiedu atgaisoSanai, kur ierice tikt iz-
jaukta, apkopes vietas tiriSanai un pie-
mérotai personala aizsardzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stikS8anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu pu-
teklu izplatiSanos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.

— lzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iesp&jams apmierino$i nofirt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek&meti ir jau-
tilize, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi speka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu riskus, ir javeic regulara droSi-

bas iericu apkope. Tas nozimé, ka raZota-

Jam vai instruétai personai vismaz reizi gada

Javeic to netraucétas darbibas drosibas teh-

niska parbaude, piem., japarbauda aparata

hermétiskums, iespé&jamie filtra bojgjumi.
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IEVERIBAI

Bojajumu risks! TiriSanai neizmantojiet sili-

konu saturodus kop$anas lidzeklus.

— Vienkarsus apkopes un tirisanas dar-
bus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu putekju dél. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalka P2 vai augstakas pakapes

respirators un vienreizéjs apgérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

Attéls

Atveriet filtra parsegu.

Iznemiet filtra rami.

Iznemt plakani saloctto filtru.

Izlietoto plakanrievu filtru utilizgjiet atbil-
stosi likumdosanas noteikumiem.
Savakt radusos netirumus tira gaisa ie-
pludes puse.

Filtra rami un filtra ramja pieguloSo lau-
kumu notirit ar mitru dranu.

lelikt jaunu plakani saloctto filtru.
levietojot, parliecinieties, ka plakanrie-
vu filtrs cieSi piegu| visas puseés.
levietojiet filtra rami.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

L 2 L
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Flisa filtra maisina nomaina

Attéls [l

Atblokét un nonemt stiksanas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,
celot to augsup.

Ciesi nosledziet flisa filtra maisinu no-
slegvacinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt jaunu flisa filtra maisinu.

Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.
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Atkritumu maisina nomaina

Attéls @

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
uzmaukt uz augsu.
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=> Atkritumu maisinu (papildaprikojums)
zem atveres cieSi noslégt ar savilci.

= Iznemt atkritumu maisinu (papildpiede-
rums).

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
utilizét atbilstoSi likuma paredzétajiem
noteikumiem.

=> levietot jaunu atkritumu maisinu (pa-
pildaprikojums).

=> Atkritumu maisinu (papildpiederums)
uzmaukt virs tvertnes.
Raugiet, lai markéjuma linija batu tvert-
nes iekSpusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Elektrody valymas

=> Atblokét un nonemt siik8anas galvinu.
=> Ar suku notirit elektrodus.
=> Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Palidziba darbibas
trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sakSanas trauc&jums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=> Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
dakSu un elektrodus un, ja nepiecie-
S§ams, arT kontaktligzdu.

=> leslédziet ierici.

Suksanas turbina atsléedzas
= IztukSojiet tvertni.

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukS§oSanas nevar iedarbinat

=> |zslédziet ierici un pagaidiet 5 sekundes,
péc 5 sekundém ieslédziet no jauna.

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

231



232

lesiik§anas spéks samazinas

7

Likvidejiet aizséréjumus sukSanas
sprausla, stkSanas caurul€, sikSanas
Slatené vai plakanrievu filtra.
Nomainiet pilno flisa filtra maisinu.
Nomainiet pilno atkritumu maisinu (pa-
pildpiederums).

Kad ir ieslégts aparats, 5x nospiediet
pusautomatiskas filtra tiriSanas slédzi.
Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.
Nomainiet plakanrievu filtru.

Tikai NT 50/1:

Parbaudiet noteces $|utenes hermétis-
kumu.

L7202 7

Puteklu izplude suikSanas procesa
laika

Attéls [

= Parbaudiet plakanrievu filtra pareiza
novietojuma parbaudi/korigéjiet to.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atslegSanas sistéma (mitra tiriSana)

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

= Pastavigi parbaudiet stravu nevadoso
Skidrumu uzpildes lTmeni.

Nedarbojas pusautomatiska filtra
tirnsana
=> Nav pievienota sikSanas $|utene.

Pusautomatiska filtra tiriSana
neizsledzas

= Informéjiet klientu dienestu.
Nevar ieslégt pusautomatisko filtra
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valstr ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Puteklsticéjs sauso un mitro
netirumu sudkSanai

Padomi: 1.148-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

5.966-337

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Tehniskie dati

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT40/1 |NT 50/1
ApL Ap L ApL ApTeL |ApTeL |ApTel

Baros$anas tikla \% 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240 [220-240

spriegums AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240

Frekvence Hz 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60

Maks. jauda W 1380 1380 1380 1380 1380 1380

Nominala jauda W 1200 1200 1200 1200 1200 1200

Tvertnes tilpums || 30 39 51 30 39 51

lepildamais Skidru- |l 15 23 35 15 23 35

ma daudzums

Gaisa daudzums  |m3h 150 150 150 150 150 150

(maks.)

Zemspiediens kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)

(maks.) (mbar)

Elektroinstrumentu |W -- -- - EU: 100- |[EU: 100- |EU: 100-

piesléguma jaudas 2200 2200 2200

vértiba GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Plakani salocita m2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

filtra virsma

Aizsardziba -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Aizsardzibas klase @ Il 1l 1] -- - -

SidkSanas Slatenes |mm 35 35 35 35 35 35
diametrs

SidkSanas Slatenes m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
garums

Garums x platums x |[mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370
augstums x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tipiska darba masa kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.

Skanas spiediena |dB(A) |70 70 70 70 70 70
limenis L5

Nenoteiktiba K,,  |[dB(A) |2 2 2 2 2 2

Plaukstas-rokas m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
vibracijas lielums

Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Tikla kabelis [HO5VV-F 2x1,0 mm? Tikla kabelis |HO5VV-F 3x1,5 mm?2

Ap L Dalas Nr. Kabela ga- ApTelL Dalas Nr. Kabela ga-
rums rums

EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m

GB 6.650-980.0 (7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 [7,5m CH 6.650-984.0 [7,5m

AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 [7,5m

234 LV -9



A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . ..... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 6
Garantija................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 8
Techniniai duomenys . ... ... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%8 kuodiy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdino suZalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirSius.

— Prietaisas skirtas sausoms, nede-
gioms, sveikatai pavojingoms L klasés
dulkéms pagal EN 60 335—2—-69 nuo
masiny ir prietaisy valyti. Apribojimas:
nesiurbkite kancerogeniniy medZziagy.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

abh wN -
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Elektrodai

Siurbimo antvamzdis

Siurbimo zarna

Zarnos kablys

Stdmimo rankenos fiksatorius (tik NT
50/1)

Antgalis plySiams

Oro iSéjimo anga, darbinis oras
Siurblio virSutiné dalis

Siurbimo galvuteés fiksatorius
Rankenos jduba

Purvo rezervuaras

Vairuojamasis ratukas

Rankena (tik NT 50/1)

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras
Antgalis grindims

Siurbimo vamzdis

Jrankiy lagamino atrama

Guminé mova, prisukama

Tvirtinimo kilpos

Filtro dangtelis

Rankena

Siurbimo galios reguliatorius (be pakopy)
|rankio adapteris (tik ,Ap Te L)
Stdmimo rankena (tik NT 50/1)

Filtro valymo mygtukas

Sukamasis jungiklis

Kistukiné dézute (tik ,Ap Te L)
Antgalio grindims laikiklis

ISleidimo Zarna (tik NT 50/1)
Siurbimo vamzdzio laikiklis

Kabelio kabliai (tik NT 50/1)

Jungé

Elektros laidas

AntvamzdzZio laikiklis (tik NT 30/1, NT
40/1)

Filtro korpusas

Ploksciasis klostuotas filtras (PES)
Filtro valymas

Duomeny lentelé

LT -2
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ISPEJIMAS: $iame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. IStustinti ir atlikti techni-
nés priezidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio Salinimg, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejunkite, kol nebus
jdiegta visa filtravimo sistema.

PlokSciasis klostuotas filtras
(celiuliozé)

fmf

Uzsakymo Nr. 6.904-367.0
PlokSciasis klostuotas filtras

(PES)
Uzsakymo Nr. 6.907-662.0

Ploksciasis klostuotas filtras
(PTFE)

Uzsakymo Nr. 6.907-455.0

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

Jei iSmetamas oras grjZta j patalpg, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
grjZtanciosios sroves dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydZio (patalpos oras Vi x oro apykKaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h".

Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms 8$is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medZia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.



— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medZiagoms, su kuriomis dirbate.

— Kad jrenginys stovety stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéjimo
stabdj. Nenuspaudus stabdzio prietai-
sas gali pradéti nekontroliuojamai judéti.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Siurbimo metu niekada negalima paSalinti
plokSciojo klostuoto filtro.

A |SPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite pazeisti
siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai del
padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Antistatiné sistema

Tik prietaisuose su jmontuotu kistukiniu
lizdu:

Statiné jkrova pasalinama jZemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai laidinin-
kai apsaugomi nuo kibirkS&iavimo ir srovés
smagiy.

Sausas valymas

— NT 30/1: prietaise jrengtas medziaginis
filtro maiSelis su gaubteliu, uzsakymo
Nr. 2.889-154.0 (5 vnt.).

— NT 40/1, NT 50/1: prietaise jrengtas
medziaginis filtro maiSelis su gaubteliu,
uzsakymo Nr. 2.889-155.0 (5 vnt.).

Nuoroda: Siuo prietaisu galima siurbti vi-

sokiy rasiy iki L klasés dulkes.

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka sausoms, nedegioms dulkéms,

kuriy AGW (maksimalios koncentracijos

darbo vietoje) reikSmés yra lygios arba di-

desnés nei 1 mg/m, 3 siurbti.

— Siurbdami smulkigsias dulkiy daleles
galite papildomai naudoti popierinj filtro
maiselj arba utilizavimo maiSelj (specia-
lusis priedas).

Medziaginio maiSelio montavimas

Paveikslas I

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= UZmaukite medziaginj maisel].

=> Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Dulkiy maiselio montavimas

Paveikslas 3

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=> |dékite utilizavimo maiselj (specialusis
priedas).

=>» Utilizavimo maiSeliu (specialusis prie-
das) uzdenkite talpykla.
UZtikrinkite, kad Zenklinimo linija baty tal-
pyklos viduje ir kad abi oro iSleidimo an-
gos baty ant galinés talpyklos sienelés.

=>» Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Pertvarkymas i$ drégno j sausag

siurbima

Tik plokstiesiems klostuotiems filtrams (ce-

liuliozé):

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisg iS drégno j sau-

sg siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dré-

gna filtravimo elementa, jis gali uZsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=>» Prie$ naudojimg drégna filtrg pakeiskite
sausu.

=> pakeiskite filtrg kaip aprasyta skyriuje
»1echniné priezidra ir aptarnavimas®.

Pastaba: jei nuolat siurbiate drégnuoju ba-

du, rekomenduojame naudoti PES ploksc¢iajj

klostuotg filtrg (zr. ,Filtravimo sistemos®).

Dréegnas valymas

A PAVOJUS

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé

turi bati iSoréje.

Medziaginio maiselio iSémimas

Paveikslas Bl

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziaginj filiro maiSelj prie jungés is-
traukite virSun.

=>» Medziaginj filtro maiSelj sandariai uzda-
rykite gaubteliu.
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=> Naudotg medziaginj maiSelj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bti-
nai iSimkite medziaginj filtro maisel].

Dulkiy maiselio Salinimas

Paveikslas @

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» Utilizavimo maiselj (specialusis prie-
das) patraukite j virSy.

= Utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das) kabelio pavalkaléliu sandariai su-
verzkite angos apacioje.

= Utilizavimo maiselj (specialusis prie-
das) nuimkite.

=>» Utilizavimo maiselj (specialusis prie-
das) Salinkite pagal teisés akty reikala-
vimus.

=> Uzdeékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégng purva, batinai visada
iSimkite dulkiy maiselj (specialus prie-
das).

ISleiskite purving vandenj

Tik NT 50/1:

Paveikslas

=> |Sleidimo Zarna iSleiskite purving van-
den;.

Bendroji informacija

— Siurbiant drégnus neSvarumus antgaliu
minkstiems apmusSalams (pasirinktis) ar
plySiams arba siurbiant vanden;j i$ tam
tikro rezervuaro, rekomenduojama is-
jungti pusiau automatinio filtro valymo
funkcija.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatidkai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skys€ius (pa-
vyzdziui, emulsijas, alyvas ir tepa-
lus) prietaisas, prisipildzius rezervu-
arui, neiSsijungs. Nuolat tikrinkite re-
zervuaro prisipildyma ir jj laiku iStus-
tinkite.

— Baige siurbti drégnus nedvarumus:
plok&¢€iajj klostuotg filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas [€

Siurblio zarna turi spaustuky sistema. Gali
bdti prijungti visi priedai, kuriy nominalusis
storis yra 35 mm.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite elektros laido kistuka.
=>» Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.

Darbas su elektros jrankiu

Tik prietaisuose su jmontuotu kistukiniu
lizdu:
A PAVOJUS
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas
yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio-
giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks
lizdo naudojimas yra neleistinas.
=>» Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiskite
j siurblj.
Siurblys yra parengties rezime.
=>» Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.
Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir
iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.
Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5
sekundeés, o jo delsos periodas yra 15 se-
kundziy.
Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-
lingumo duomenis Zidrékite skyriuje , Tech-
niniai duomenys*.
Paveikslas 1
=>» Nuo zarnos nuimkite lenktg antgalj.
=>» Sumontuokite prietaiso adapterj prie si-
urblio zarnos.
Paveikslas Il
=>» Prietaiso adapterj prijunkite prie elektri-
nio prietaiso.

Pusiau automatinis filtro valymas

Pastaba: Kas 5-10 minuciy jjungiant filtro
valymo sistema, pailgéja ploks¢iojo klos-
tuoto filtro naudojimo trukmé.

Pastaba: pusiau automatinio filtro valymg
jjungti galima tik tada, kai jjungtas prietaisas.
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=>» Pusiau automatinio filtro valymo jungiklj
paspauskite 5 kartus. Ploks¢iasis klos-
tuotas filtras tada iSvalomas oro smagiu
(pasigirsta pulsuojantis garsas).

Paveikslas

=> Ypac galingas filtro valymas (kai ploks-
Ciasis klostuotas filtras ypac stipriai uz-
terstas): Siurbimo vamzdj arba alkiing
uzdarykite rankomis ir, kai prietaisas
jjungtas, 5 kartus spustelékite pusiau
automatinio filtro valymo mygtuka.

Prietaiso iSjungimas

=>» Pusiau automatinio filtro valymo jungiklj
paspauskite 5 kartus.

Sukamuoju jungikliy iSjunkite prietaisg.
IStraukite elektros laido kiStuka.

vV

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite kamera.
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

>
>

Stumimo rankenos uzlenkimas /
atlenkimas

Tik NT 50/1:
=> Atlaisvinkite stimimo rankenos fiksato-
riy ir nustatykite stimimo rankeng.

Prietaiso laikymas

Paveikslas [4

=> Siurbimo Zarng ir elektros laidg saugo-
kite, kaip parodyta paveiksle.

> Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsiZvelgti j jo svorj.

=> ISimkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisg, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdZio, ne uz stimimo rankenos.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziara ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie§ visus prietaiso prieZitiros darbus is-

junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kistuka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostatg) yra saugds, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— PrieS remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai prizidréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Ciam personalui ir kitems asmenims.
Pries iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacijg. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinima filtruojant ora, dar-
biniy pavirsiy valyma ir tinkama perso-
nalo apsauga.

— Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i§ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos prieziros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

A |SPEJIMAS

Reguliariai atlikite nelaimingy atsitikimy

prevencijos saugos jrangos technine prie-

ZiGrg. Tai reiskia, kad ne reciau kaip kartg

per metus gamintojas arba kvalifikuotas

specialistas turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia $i jranga, pvz., ar san-
darus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras.
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DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

priezidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir prieziGros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirsiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés prieZiiros darbus (pavyz-

dZiui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auk$-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkartine ap-

ranga.
Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

Paveikslas

Atidarykite filtro dangtel].

ISimkite filtro korpusa.

ISimkite ploks¢igjj klostuotg filtrg.
Naudotg ploks¢iajj klostuotg filtrg pasa-
linkite pagal jstatymines nuostatas.
Pasalinkite Svaraus oro puséje susikau-
pusius neSvarumus.

Filtro réma bei filtro rémo atramine
plokste nuvalykite drégna Sluoste.
|dékite naujg ploksciajj klostuotg filtra.
|dédami patikrinkite, kad plokSciasis
klostuotas filtras i$ visy pusiy baty tvir-
tai prigludes.

|statykite filtro korpusa.

UzZdarykite filtro dangtel] taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.

L2 N A A 7
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Medziaginio maisSelio keitimas
Paveikslas B
Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Medziaginj filtro maiSelj prie jungés is-
traukite virSun.
Medziaginj filtro maiSelj sandariai uzda-
rykite gaubteliu.
Naudotg medziaginj maiSelj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.
UZmaukite naujg medziaginj maiselj.
UZdékite ir uzskleskite siurblio galva.
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Dulkiy maiselio keitimas

Paveikslas @

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» Utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das) patraukite j virSy.

=>» Utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das) kabelio pavalkaléliu sandariai su-
verzkite angos apacioje.

=>» Utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das) nuimkite.

=>» Utilizavimo maiSelj (specialusis prie-
das) Salinkite pagal teisés akty reikala-
vimus.

=>» |dékite nauja utilizavimo maiselj (speci-
alusis priedas).

=>» Utilizavimo maiSeliu (specialusis prie-
das) uzdenkite talpykla.
Uztikrinkite, kad Zenklinimo linija baty tal-
pyklos viduje ir kad abi oro iSleidimo an-
gos blty ant galinés talpyklos sienelés.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Elektrody valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus is-
Junkite prietaisa ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
jtriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sg. Pries vél pradédami naudoti prietaisg,
gedimg pasalinkite.

>
>

Siurblio turbina neveikia
=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.
=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka, elektrodus ir, galimai, lizda.
=> Jjunkite prietaisa.
Siurblio turbina iSsijungia

=> IStustinkite kamera.
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IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=>» |Sjunkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.
> Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusius kams&¢ius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio, si-
urbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.
UZpildyto medZiaginio maiselio keitimas.
Pakeiskite uzpildyta dulkiy maiselj (spe-
cialusis priedas).
=>» Esant jjungtam prietaisui, 5 kartus pa-
spauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Tik NT 50/1:
Patikrinkite iSleidimo Zarnos sandaruma.

vV

vV

Siurbimo metu dulkés salinamos
laukan

Paveikslas [

=> Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras ir, jei reikia, pa-
taisykite.

=> Pakeiskite plok&cCigjj klostuota filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

2 Sepesdiu nuvalykite elektrodus ir tarpg

tarp jy.
= Nuolat stebékite elektros srovei nelai-
daus skyscio kiek|.

Neveikia pusiau automatinio filtro
valymo funkcija

=> Neprijungta siurbimo Zarna.

Neissijungia pusiau automatinio
filtro valymo funkcija

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
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Nejsijungia pusiau automatinio
filtro valymo funkcija

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.148-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-337

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

%2 — LL/@‘@Q{
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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Techniniai duomenys

NT 30/1 |NT 40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTelL
Tinklo jtampa vV 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Daznis Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. galia w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominalioji galia  |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Kameros talpa | 30 39 51 30 39 51
Skyscio uzpildymo || 15 23 35 15 23 35
lygis
Oro kiekis (maks.) |m3¥h 150 150 150 150 150 150
Subatmosferinis  |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)
slégis (maks.) (mbar)
Prijungiamo elektri- W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |[EU: 100-
nio jrankio galingu- 2200 2200 2200
mo duomenys GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- [CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Ploksciojo klostuoto |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
filtro plotas
Saugiklio rasis -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé @ 1] Il 1l - -- --
-- -- -- -- I I |
Siurbimo zarnos  |mm 35 35 35 35 35 35
skersmuo
Siurbimo Zarnos ilgis|m 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
ligis x plotis x auks-|mm 525 x 370|525 x 370 |640 x 370|525 x 370 525 x 370 (640 x 370
tis x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045
Tipiné eksploataci- kg 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3
né masé
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis |dB(A) |70 70 70 70 70 70
Loa
Neapibréztis K,,  |[dB(A) |2 2 2 2 2 2
Delno/rankos vibra- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
cijos poveikis
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Maitinimo ka-HO5VV-F 2x1,0 mm? Maitinimo ka-|HO5VV-F 3x1,5 mm?
belis belis
Ap L Dalies Nr.: Kabelio ilgis ApTel Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.650-866.0 (7,5m EU 6.650-867.0 |7,5m
GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 |7,5m
CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m
AU 6.650-979.0 (7,5 m AU 6.650-985.0 |7,5m
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [epep nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta 6poLuypi 3 npasun 6e3neku Moxe
NPU3BECTY 40 NOLLKOOXKEHHSI MPUCTPOIO
Ta Hebesnekn Ans KopuUcTyBaya Ta iH-
LIMX Noaen.

—  SAKWO BUHMKaIOTb OLLKOOXEHHS Npu
TpaHCNOPTYyBaHHI, HEramnHo NoBigoMTe
npo ue npoaasLs.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . .. oo et nn UK 1
CtyniHb Hebe3nekn . . . . . .. .. UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
EnemeHTV npunagy ........ UK 2
CvmBONK Ha NpUCTpPOI. . . . . . . UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 3
Ekcnnyartauig . ............ UK 5
TpaHCcnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 6
36epiraHHs . ... ... ... ... UK 6
Hornsaa ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... ..ot UK 6
Jonomora y BunaaKky Henona-

OOK © it et e e UK 7
MapaHTia ................. UK 8
Mpunapaa n 3anacHi getani .. UK 8
3asBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nerncbkoro cnisToBapuctea . . . UK 9
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 10

3axucT HaBKONMULLHLOIO

cepegoBulla

Marepianu ynakoBku niggatoTb-
@ ca nepepobui Ans NOBTOPHOro
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BUKMOanTe nakyBanbHi MaTepia-

1NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigganTe ix ons Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHUX cMcTem 360py CMITTS.
IHCTPYKLUii i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi NPO KOMMNOHEHTN Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika be3rnoce-
pedHbo 3a2poxye ma npusgodume 00
MSDKKUX MpasmM 4u cmMepmi.

AN TOIMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/IU8oI He-
be3neyHoi cumyauii, o Moxe rnpuzsecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyauii, sika Mo)e CripuduHUMu ompu-
MaHHS JieeKux mpasm.

YBArA

Bkasiska w000 Moxxugol momeHUitiHoO He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe crpu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UMmKu.

I'IpaBMn bHe 3acToCyBaHHSA

— Llen nunococ npusHayeHnii ans Bono-
roro Ta Cyxoro OYMLLEeHHS Mianoru i
CTiH.

— LUew npucTtpin npusHayeHo ans BCMOK-
TYBaHHS CyXOro, HEroproyoro, LKianm-
BOro 4119 340POB'st NIy 3 MaLUUH Ta
obnagHaHHs; knac nuny L 3rigHo 3
EN 60 335-2—69. ObmexeHHs: 3abo-
POHSIETLCS BCMOKTYBaTW NPUCTPOEM
KaHL,epOreHHi pe4oBUHMN.

— Uew npucTtpin npugaTtHuin 4ns npomu-
CNOBOro 3aCTOCYBaHHS, Hanpukniag, B
rotensx, LWkonax, nikapHsax, Ha gabpu-
Kax, y MarasuHax, odicax Ta opeHaHUX
nignprMemcTBax.

UK -1



EnekTpoam

YcMmoKTyBanbeHuii natpybok

BcmokTyouniA WinaHr

["ayok ons wnaHra

dikcaTop py4dkm (Tinbkn NT 50/1)

Hacapka ons ctukis

OTBip Ans BMMYCKy NoBiTps, poboye no-

BiTPSA

8 [ronoBka BCMOKTYyBaHHS

9 dikcauisa ronoBkU BCMOKTYBaHHS

10 3axsaTHuii nas

11 €wmkicTb ons 6pyay

12 CnpsimoByBanbHUIM BaneLpb

13 Pyuka (Tinbku NT 50/1)

14 TosiTpo3abupay, NOBITPSA ANA OXONOA-
)KEHH$1 ABUryHa

15 Conno ans nony

16 BcmokTyBanbHst Tpybka

17 Ynop ons Banisu ons iHCTpyMeHTIB

18 N'ymoBa MydTa, WO NPUrBUHYYETLCS

19 Bywko

20 Kpuwka cinbTpa

21 Pyuka

22 Perynsatop cunu BCMOKTYBaHHs (6e3-
CTyniH4acTo)

23 Apantep iHcTpymeHTa (Tinbku Ap Te L)

24 Pyyka (tinbkn NT 50/1)

25 KHomka ounLLeHHs ginbTpa

26 lNoBopOTHMI NepemMmkay

27 PoseTtka (Tinbkn Ap Te L)

28 Tpumad Hacagkv gns nignoru

29 3nuBHun wnaHr (Tinekn NT 50/1)

30 Tpumay anst BCMOKTYBarnbHOI TpyOKu

31 lak gna kabento (Tinbkn NT 50/1)

32 BcMokTyBarnbHe KoniHoO

33 MepexeBuit kabenb

34 Tpumay gns koniHa (Tinekn NT 30/1,
NT 40/1)

35 Pama oinbTpy

36 Cknaguyactun cinbTp (PES)

37 Ouunctka hinbTpa

38 3aBoacbka Tabnunyka

NOoO O WN -
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LIEHA\CHIL

MOMNEPEKEHHS: Lled npunad mi-
cmums Hebe3aneyHul Onsi 300po.’s nui.
CropoXXHEeHHS1 ma mexHiyHe obcryeosy-
8aHHS1, Y MOMY YucCHi, suGaneHHs Milika
0nsi nuny, NOBUHHO MPO8OOUMbLCS fuLle
haxisusmu, wWo Hocsimb 8i0nMoesiOHe 3axu-
CHe criopsidxeHHs. He emukamu 9o nogHo-
20 8CcmaHo8s1eHHs QinbmpysanbHoi cuc-
memu.

Mnockun cknagyacTtumn
dinbTp (uentonosa)

Ne 3aMOBneHHﬂ|6.904-367.0
Cknapguactun cinbtp (PES)
Ne 3aMOBJ'IeHH$I|6.907-662.0
Cknagyactun ¢inbtp (PTFE)
Ne samoBrieHHs|6.907-455.0

MpaBuna 6e3neku

A HEBE3IEKA

—  Akwo noeimps, wio suxoOums 3 rpu-
cmporo, 3Ho8y rnogepmaemacsi 00 rpu-
MiweHHs1, crid 3abesne4yumu docmam-
HIll pieeHb eHMUNAUIT L y npuMilyeHHI.
[ns moeo, w06 npumpumysamuch
epaHu4HUX 3Ha4yeHb, 06'eMHa sumpa-
ma mae cknadamu makcumym 50%
pumoyYyHozo nosimps (06'em npu-
MilweHHs1 Vix X pigeHb nogimpsiHo2o 06-
MiHy L,). bes cneuyianbHUx eeHmMuris-
uitiHux 3axodis: L,~1h-".

— BukopucmatHs npunady ma pe4yosuH,
wo nompibHi dnsi po6omu npunady,
sKovaroyu besneyHy ymurnisaujio eu-
KopucmaHux mamepiarsie, Moxe 30il-
CHro8amu nuwe nidzomosseHud nep-
COHar 3i crieyianbHUM OCHAUIEHHSIM.

frmd
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— Uel npunad micmums wkidnueud ons
300poe's nun. BurnopoxHeHHs1 ma 06-
crlyeosysaHHs npuady, eKMoYayu
3HAMms pe3epesyapy 071 36opy nuny,
maromp npoeoduMuUCh MinbKu cre-
uianicmamu y 8i0rnogioOHOMy 3axXuCHOMY
0053i.

— 3abopoHsiembcsi guKopucmaHHs npu-
cmpoto 6e3 r1ogHoi cucmemu inbmpa-
uit.

— HeobxidHo cnidysamu npasunam mex-
HiKu 6e3reku, sKi cmocyrombscs Ma-
mepiarie, U0 8CMOKMYOMAbCH.

— [ns 6e3neyHo20 nonoxXeHHs npu-
cmporo 3adigmu CMOSIHKO8e 2a/lbMO Ha
HanpsiIMHOMY ponuky. Y pasi Heakmue-
HO20 CMOSIHKO8020 2asibMa npucmpit
MOoxxe 6e3KOHMPOIIbHO fnoYyamu pyxa-
muceb.

BBeaeHHA B ekcnsyaTtauito

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

BabopoHsiembcst sudarneHHs1 ckraddacmo-
20 ¢pinbmpa nid yac pobomu.

AN TOMNEPELOXEHHSA

Cnid sukopucmosysamu ripunad 3 ycima
insmpyro4uMu ernemMeHmamu, iHakwe ue
npuseede 00 MOWKOOKEHHS MOMOpY
8CMOKMYy8aHHs ma Hebesneku 0rns 300-
po8’s yepes nidsuwieHUl emicm nusny.

Cucrtema aHTUCTaATUK

Tinbkn gnsa npucTpoiB 3 BOyaoBaHoO
po3eTKoo:

CraTuyHi 3apsaam BuaansaTbCa 3aBAsKN
3a3eMIieHoOMy cnony4YyHomMy natpybky. Ta-
KMM YMHOM, BMKIOYAKOTLCS iCKPIHHS | Bpa-
YKEHHs1 CTPYMOM BiJj €MEKTPONPOBIHMX aK-
cecyapis (onuis).

Munococ ans cyxoi 0O4YUCTKM

— NT 30/1: MNpucTpi o6nagHaHo dinb-
TpyBanbHUM NakeTOM i3 HETKaHOro ma-
Tepiany 3 KOBNa4ykom, Homep Ans 3a-
MoBreHHs 2.889-154.0 (5 wTyk).

— NT 40/1, NT 50/1: MpwcTpih obnagHa-
HO (PiNbTPyBanbHUM NakeToM i3 HeTKa-
HOro mMatepiany 3 KoBnNa4ykom, HoMep
Ansi 3amoBreHHsA 2.889-155.0 (5 wiTyk).

MpumiTka: Lien npucTpin npuaHaveHun

ansi 36opy BCix BMAiB Nuny Ao knacy nuny L.

BkasiBka: [1pncTpii BUKOPUCTOBYETLCA 5K

NPOMUCIIOBUIA NMOCOC Anst 36opy cyxoro

HEropr4oro nuny 3i 3HavyeHHsmu AGW

(rpaHMyHO gonycTMMa KOHLEHTpaLisi B Nno-

BiTpi) 6inble 0,1 mr/m2.

— [Ons gpibHoro nuny AogaTKOBO MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS (DiNbTPyBarnbHUiA
nakeT 3 HeTkaHoro Matepiany abo mi-
Lok ans 30opy Bigxoais (cneujianbHe
npunagas).

BcTaHoBneHHs dinbTpyBanbLHOro

nakeTy 3 HeTKaHOro maTtepiany.

MantoHok X

=> BuncBobopaiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOYY
rOfnoBKy.

= Hapgartu cinbTpyBanbHWUA NakeT 3 He-
TKaHOro marepiany.

=> BcraHoBiTb Ta 3adhikcynTe BCMOKTYOYY
rOMNoBKY.

BcTaBuTtHK Millok ans 36opy Bigxoais

MantoHok &

= BuceobopaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

= BcTaBuTtu Miwok Ans 36opy Bigxoais
(cneuianbHe npunagas).

= Hagitn miwok ansa 36opy Bigxoais Ha
pesepByap (ZogaTtkoBe obnagHaHHs).
MoTpibHo cnigkyBaTk, W06 MapKyBanb-
Hi NiHiT 3HaxoanNUck ycepeauHi pesep-
Byapa, a obnasa BEHTUNSALINHMX
oTBOpM Oynun po3TalloBaHi Ha 3agHin
CTiHUi pe3epByapa.

=> BcTaHOoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYOYY
rOoBKY.

Mepexin Big Bonororo Ao cyxoro
npuoupaHHA

CTocyeTbCcs nuLLe NIOCKOro CKNag4yacToro
dinbTpa (uentonosa):

YBArA

Ipu nepexodi 8id eonozozo Ao cyxozo
quuwieHHs cnid npuliHamu 00 yeaau:
BcmokmyeaHHs1 Cyxo20 nuy 3 8UKOPU-
CMaHHSsIM 807102020 (hiflbmpyr4020 efe-
MeHmy mMoxe npusgecmu 0o 3abummsi
insmpy ma 3pobums loeo Herpudam-
HUM 05151 00arnbLo20 8UKOPUCMAHHS.
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=> Borkuin pinbTp nepen KopucTyBaHHAM >
3aMiHUTU Ha CYXUIA.

= 3aMiHUTK INbTP, SK 3a3Ha4YEHO Y po- >
3pini «dornag Ta TexHiyHe obenyrosy-
BaHHS».

BkasiBka: AKLLO MNOCTiINHO BUKOPUCTOBYETb- >

cs Borore npubupaHHs, pekoMeHayeTbeA

3aCTOCYBaHHS MMOCKOr0 CKaayacToro -

dinbTpa 3 MNEC (auB. cuctemu ginbTpiB).

Bonore npubupaHHs

Butartu miwok gnsa 36opy Bigxoais (go-
nartkoBe obnagHaHHs).

YTunizyBatu miwok Ansi 36opy Bigxonis
(mopaTtkoBe obnagHaHHSA) BiANOBIAHO
00 YMHHKX NPUNKCIB.

BcTaHoBiTh Ta 3agikCynTe BCMOKTYOYY
rOroBKY.

Mpu BCMOKTYyBaHHi Borororo 3abpya-
HEHHS 3aBXau cIig 3HiMaTu MiLLOK ANt
36opy Bigxoais (nogatkoBe obnagHaH-
HS).

A HEBE3IEKA 3nuTn 3abpyaHeHy Boay

B pexxumi eonoeoeo npubupaHHsi 3abopo-
HSI€EMbCST 6CMOKMY8aHHS Hebe3ne4yHo20
0151 300opos's nury.

YcTtaHoBKa ryMoBuX rybok

>

Tinbkn NT 50/1:
MantoHok @

3nuTn 3abpynHeHy Boay Yepes 3nvB-
HWIA WNaHr.

MantoHok 3aranbHi NONoXeHHA

= 3HATU WITKN.

=> BcraHoBuUTM rymosi ry6ku.

BkasiBka: CTpyKkTypoBaHa CTOpOHa rymo-
BWX ryOOK Mae ABUTUCH HA3OBHI.

3HATTA hinbTpyBanbLHOro NakeTy 3
HeTKaHOro marepiany.

MantoHok 1

= BuceobogiTb Ta 3HIMiTb BCMOKTYIOUY
rOOBKY.

= BuTarti ginbTpyBanbHUA NAKeT i3 He-
TKaHOro matepian, MOTArHyBLUW JOTOpU. -

= 'epMeTM4HO DiNbTPyBanbHWUIA NakeT i3

>

HeTKaHOro MaTepian KOBMa4ykoM.
BukopuctaHumn cinbTpyBanbHWUiA naket
3 HETKaHOro marepiany yTunisysaTu
BiAMOBIAHO A0 Ail0YnNX NPUNNCaHb.
BcraHoBiTh Ta 3adhikcynTe BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.
— [Mpw BcmokTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHS PiNbTpyBanbHUA NakeT 3 HeTKa- -
HOro MaTepiany 3aBXxau 3HimaTu.

Butartu miwok ans 36opy Biaxoais

7

ManoHok @

= BucBobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY
rONoBKY.

=> BigirHyTu kpai miwka ans 36opy Bia-
xofiB (nogaTtkoBe obnagHaHHS).

= ['epMeTMYHO 3aKpUTU MILLIOK ANns 36opy
BiOXOAIB (CneuianbHe npunaansa) HuxK-
Ye OTBOpPY 3a AONOMOrot KabernbHoi
CTSDKKN.
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[Mpu 3acmMokTyBaHHI Borororo 6pyay
(POPCYHKOI Anst YMLLIEHHS 0O6UBKHM
(onuis), a TakoxX y TUX BUNagKax, Konm 3
pesepByapa NepeBaXHO BigKayyeTbCs
BOAA, He CNif HaTUCKaTu Ha Knaeiwy
nepemMukaHHs yHkuii «HanisaBToma-
TUYHE YULLEHHS INbTPY».

[pw gOCArHEHHI MakcMmarbHOro piBHS
piavHKU Npunag aBToMaTUYHO BiaKItO-
YaeTbCs.

Mig yac po6oTu 3 HenNpoBigHMMM pi-
AVHaMmu (Hanpuknag, piavHa ansa
OXONOMXEHHA NpU cBepAniHHI, Ma-
cna Ta Xupu), Npy1 HanoBHEHHi pe-
3epByapa npunapg He BigKNO4Ya€eTb-
cA. PiBeHb 3anOBHEeHHS NOBUHEH NO-
CTiIMHO KOHTpOJIOBaTUCH, a 3 pe3ep-
Byapa HeoOXigHO B4aCHO BMAANATU
Moro BMicrT.

Micns 3aBepLUEHHS YNLLEHHS Y BONOro-
MYy pexumi: BukoHaTy YmLLeHHs cknag-
yacToro inbTpy 3a LONOMOrol cucTte-
MU N5 ynweHHsa dinbTpy. Enektpoam
OYMCTMTU 3a AOMOMOrOH0 WiTkn. Pesep-
Byap O4YUCTUTU 3a LONOMOrOK BOMOro-
ro pyLwHUKa Ta BUCYLUUTMW.
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Mpy>XMHHUWA KOHTAKT

MantoHok [€

BcMOKTyBarnbHUI LWAAHT OCHALLEHU npy-
JKWMHHO cuctemoto. [lo3BonseTbes niag-
KITFOYEHHSI YCiX eNeMeHTIB [04aTKOBOro
obnagHaHHs 3 HOMiHanbHUM giameTpom 35
MM.

BBIMKHEHHA NpPUCTPOIO

=> BcraBTe wrencensbHy BUIKY.
=> BBiMKHYTW Npunag 3a 4ONOMOroK no-
BOPOTHOIO nepemMukaya.

BukopucraHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

Tinbkun ana npucTpois 3 BOyaoBaHoO

po3eTkolo:

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma yu-

KoOxeHb! Lis posemka npusHa4eHa eu-

KITHOYHO 01151 MPSIMO_0 MiOKITHOYEHHST eleK-

mpoiHcmpymeHmig 8o nunococa. IHwe eu-

KopucmaHHs po3emku He 00rycKaemabCs.

= BcTaBuTtu WTEncenb eneKkTpoiHCTPY-
MEHTY B NMOcocC.
Munococ 3HaxoauTbLCH B PEXMUMI OYiKy-
BaHHS.

=> BBiMKHYTM Npunag 3a 4ONOMOroto no-
BOPOTHOrO NepemMukava.

BkasziBka: [lnnococ BMUKaeTbCs | BUMU-

Ka€eTbCsl €NTEKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM aBTO-

MaTUYHO.

BkasziBka: 3anisHeHHs1 pO3roHy nMnococy

ctaHoBuTb 40 0,5 cekyHau, yac poboTu 3a

iHepuieto - oo 15 cekyHa.

BkaziBka: CrnoxuBaHa noTyXHIiCTb enek-

TPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3HayeHa B po3Aini

"TexHivHi gaHi".

MantoHok

= 3HSTU KOMIHO HAa BCMOKTYBanbHOMY
LUNaHroBi.

= BcTaHOBUTM Ha BCMOKTYBarnibHOMY
LnaHry agantep Anst iHCTPYMEHTIB.

Mantoxok I

=> [ligkniounTn aganTtep 4O eNeKTPOiH-
CTPYMEHTY.

HaniBaBTOMaTU4He YnLLUEHHSA
dinbTpy

BkasiBka: BkntodeHHs ounLLeHHs dinbTpa

KOXHi 5-10 MiHYT 36inbLUye TepMiH Criyom

cknagyacTtoro inbTpa.

BkasiBka: BMmykaHHA HaniBaBTOMaTUYHOIrO

YULLLEHHST INbTPY MOXIMBE TiNbKN Npu

yBIMKHEHOMY MPUCTPOI.

= HaTtucHyTtn 5 pasiB kHOMKy HaniBaBTO-
MaTUYHOIO YNLLEHHS PinbTpy. Oun-
LLIeHHSA cKnagvacToro hinbTpy npwm Lbo-
My BiAbyBaeTbCA 3a paxyHOK MHEBMa-
TUYHOro yaapy (MynbCylounii 3ByK).

MantoHok

=>» |HTeHCMBHE ouneHHS (y pasi ocobnu-
BO CUIbHOrO 3abpyAHEHHS NITOCKOro
cknagyacrtoro inbTpa): 3akpuTn py-
KO0 BCMOKTYBarbHy Tpyoky abo koniHo
1 3a YBIMKHYTOr0O NPUCTPOIO HATUCHYTU
5 pasiB Ha KHOMKy HaniBaBTOMaTU4HOrO
OYULLIEHHS QoinbTpa.

BumkHYyTH npucTpin

=>» HaTtucHyTn 5 pasie Ha KHONKy HaniBas-
TOMaTUYHOTO YULLEHHST inbTPy.

= BuMKHYTU Npunag 3a 4ONOMOroH MOBO-
POTHOrO Nepemykaya.

=> BiTArHiTe MepexeBy LITENCEnbHyY BUMKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

BunopoxHuTtun pesepsyap.
OumncTnTK Npunag 30BHi Ta BCEpPEeaUHi
3a JOMOMOrot0 NuIiococa Ta NPoTepTn
MOro BOSIOrUM PYLUHUKOM.

>
2>

Cknactu/po3knacTu TAroBy pyuKy

Tinbkn NT 50/1:
= [MocnabuTu dhikcaTop pydku Ta Bigpery-
noBaTw i.
36epiratu npucTpin

MantoHok [d

=> 306epiraTi BCMOKTYBaNbHWUI LUMAHT i
MEpEXEeBUiA LLUHYP, Ik BKa3aHo Ha Ma-
TIIOHKY.

=>» 306epirante NpucTpiii y cyxomy npu-
MilLleHHi Ta 3axuLianTe Bia Heago3Bore-
HOro BUKOPUCTAHHSI.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma yu-

KkoOxeHb! lNpu mpaHcnopmysaHHi ¢id

38epHymMu yeazay Ha eaay rnpucmporo.

= BUINHATM BCMOKTYBanbHy TPyOKy 3 Ha-
cafkoto Ansa nignoru i3 Tpumada. Ana
nepeHeceHHs NPUCTPOLO Noro Heobxia-
HO 6paTu 3a pyKOATKY Ta BCMOKTYBarslb-
Hy TPYOKy, He 3a ByKCUpHY CkoOby.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LiEBI Aitoui gep>KaBHi HOPMK, HanpaBs-
NEeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebe3sneka ompumaHHs mpasm ma yu-
koOxeHb! Npu 36epieaHHi 38epHymu y8azy
Ha saay npucmpolo.

Ller npunag mae 36epiratuca nvwe y BHy-
TPILLHIX MPUMILLEHHSIX.

dornsap Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHSA

/A HEBE3IIEKA

Mo nposedeHHsi 6ydb-sKkux pobim cnid eu-

MKHymu npucmpill ma eumsigHymu wime-

Kep.

MaLumHm gnsa 36opy nuny € NpUCTPosiMu

3abesnedeHHst 6e3nekn ansa 3anobiraHHs

abo ycyHeHHs Hebes3neku BignoBigHo oo

BGV A1.

— [Ins npoBeaeHHs ob6cnyroByBaHHS Npu-
CTPOI KOpPUCTYBaAYeM, AOro crig posi-
6paTtu, NpoYNCTUTM Ta NPOBECTU 06-
CIyroByBaHHS, SIKLLIO Lie MOXITMBO BU-
KOHaTK, He CTBOPIOOYM Hebeanekn ans
o6cnyroByto4oro nepcoHany abo iHwWmnx
nogen. Cnig 3actocyBaty 3acobu bes-
neku oo obessapaxeHHs nepes pos-
6opom npucTpoto. 3abesneunTn micue-
By (binbTpaLito NPMMYCOBOT BUTSHKHOT
BEHTUNALIT y MicLi, e NPOBOAUTLCS
po36UpaHHs NPUCTPOLD, a TAKOX OYUCT-
Ky MicLs 0OcnyroByBaHHS Ta JOCTaTHIl
3aXUCT NepcoHarny.
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—  30BHILLHIO YAaCTMHY NPUCTPOLO Crid 3He-
3apasnTy LLUNSIXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYIOUMX Npunagis Ta npoTepTu,
a60 06pobuTH yLLiNBbHIOKYMM 3acobom
[0 TOro, sik noro 6yae BUHECEHO 3 He-
©e3neyHoi 30HW. YCi YacTnHM Npunagy
cnig posuiHioBaTy 3abpygHeHMMM ni-
cnsa Toro, sk Nnpunazg 6yno BUMHECEHO 3
Hebe3neyHoi 3oHU. HeobXiaHo yxuUTH
BCi 3ax04y OO YHUKHYTW PO3MNOBCIOA-
XKEeHHS nuny.

— [pwn npoBegeHi ob6cnyroByBaHHsi abo
pPEMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi ae-
Tani, gki HEMOXIMBO OYUCTUTM Hamnex-
HUM YMHOM, cnig BUKUHYTW. Taki npea-
MeTU MatoTb ByTV NOMiLLieHi y Henpo-
HWKHI MilLKV Ta yTUNi3oBaHi y BianoBsia-
HOCTi O PO3NOpPAMKEHDb LLOAO
yTunizadii Takmx Bigxoais.

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

BaxucHi npucmpoi 015 3anobizaHHS He-

6e3neyi nosuHHi niddasamucs peaynspHo-

My mexHidyHomMy obcryeosysarH. Lle 03-

Havae, Wo npuHalMmHi 0OUH pa3 Ha piK eu-

pobHuUK abo ocoba, sika rpodwna iHcmpyK-

max, Mae nepesipsimu mexHidyHy 6e3neky
pobomu npucmpoto, Hanpuknad, 2epme-

MUYHICMb PUCMPOI0, Hasi8HICMb Mow-

KOOXeHHSs ¢hinbmpa.

YBAlrA

Hebeaneka ywkodxeHHs! He sukopucmo-

8ysamu 3acobu 01151 YUUWEHHS C 8MICMOM

CUITIKOHY.

— [MpocTi po6oTu 3 TexHiuHoro obenyro-
BYBaHHS Ta gornsay Bu moxeTte Buko-
HyBaTW CaMOCTIlHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NpUnagy Ta BHy-
TPiLLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig, pery-
NSIPHO NPOTUPATK BOSOro0 raH4YipKoHo.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebe3sneka, sUKIUKaHa WKIOnueum

0151 30opos's nunom. B xodi nposedeHHs

mexHi4Ho20 0bcry208y8aHHs npunady

(Hanpuknad, 3amiHa Qinbmpy) cnid odsica-

mu pecnipamop P2 abo suw020 cmyrneHs

3axucmy ma 3axucHul oosie.
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3amiHa cknagyacToro inbTpa

MantoHok

BigkpuTun KpuLKy dinbTpa.

Butarnytn pamy dinbtpa.

Butarnytn cknagyactum ginbTp.
BrikopucTaHuii NNockuii cknagyacTui
dinbTp yTURi3yBaTV BiANOBIAHO A0 3a-
KOHOZaB4MX MOSOXEHb.

Bupanite 6pya 3i cTopoHn nogavi umn-
CTOro MNOoBITpS.

Oumnctntn pamy inbTpa Ta NOBEPXHIO
NpunsraHHa pamu BOOro raHYipKoto.

LA A A7

v

7

=> BcTaHoBiTb HOBUI cknag4actTum inbTp.

IMig yac BcTaHOBNEHHS cnigkyBaTh 3a
TUM, LLLOG NIIOCKUIA cKknagvyacTuii inbTp
3 ycix 6okiB ByB ypiBeHb 3 KPOMKOIO.
BcraButu pamy dinbTpa.

3aKkpuTh KpULLKY dinbTpa Tak, wob
6yno YyTu LNIMuK.

>
>

3amiHa hinbTpyBanbHOro nakerty 3
HeTKaHoro marepiany

MantoHok [

= BucBobogiTb Ta 3HiMiTb BCMOKTYOUY
rOJIoBKY.
Butartu dinbTpyBanbHWUN NakeT i3 He-

TKaHOro matepiarn, NOTArHyBLUM Oropun.

HEeTKaHOro marepian KOBMa4koM.
BuikopucTaHuii inbTpyBanbHUM nakeT
3 HETKaHOro marepiany yTunisysaTu
Bi4MOBIAHO A0 Ail0YNX NPUNNCaHb.
Hapartv HoBui dinbTpyBanbHUM NakeT
3 HETKAHOro maTepiany.
=> BcraHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rONOBKY.

>
= 'epMeTM4HO DiNbTPyBanbHWUIA NakeT i3
>

v

3amMiHuTK Miwok ana 36opy

BiaxopiB
MantoHok @
= BucBobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY
rOJIOBKY.

=> BigirHyTu kpai miwka ans 3éopy Bia-
xofiB (noaaTtkoBe obnagHaHHS).

= ['epMEeTUYHO 3aKpUTU MILLIOK ANns 36opy
BigxodiB (crneuianbHe Npunaaas) HuxK-
Yye OTBOpPY 3a JOMOMOroH KabernbHOi
CTSAXKKN.

= BuTtartu miwok ans 36opy Bigxoais (4o-
nartkoBe obnagHaHHs).

= YT1unizysatu Millok ans 36opy Biaxoais
(mopaTtkoBe obnagHaHHSA) BiANOBIAHO
00 YMHHKX NPUNKCIB.

=> BcraBuTti HOBUMI MilLOK And 360py Bia-
xogiB (cneuianbHe Npunagas).

= Hagitv miwok ans 36opy Biaxoais Ha
pesepByap (BogaTtkoBe obrnagHaHHs).
MoTpibHo cnigkyBaTk, W06 MapKyBanb-
Hi NiHiT 3HaxoauNUCh ycepeauHi pesep-
Byapa, a obnaesa BeHTUNSALINHMX
oTBOpM Bynun po3TalloBaHi Ha 3aaHin
CTiHUi pe3epByapa.

=> BcTaHOoBITb Ta 3agikCynTe BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

Ouuncrtutun erieKrpoaun

=> BuncBobopaiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
rOrOBKY.

= EnekTpoaum o4McTUTH 3a SONOMOrOI0
LLiTKW.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcynTe BCMOKTYOYY
rOMNoBKY.

Hdonomora y Bunaaky

Henonaaok

A HEBE3IIEKA

Jlo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crio eu-
MKHYmu npucmpiti ma eumsgHymu wime-
Kep.

BkasiBka: B pasi BUHUKHEHHS Henonagku
(Hanp., po3puB inbTPy) NPUCTPIN cnig He-
ranHo BUMKHYTW. MNepen NOBTOPHNM BMKO-
PUCTaHHAM Henomnagkn NoBUHHI ByTun ycy-
HYTi.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

=> [lepeBipuTu WTENCENBLHY PO3ETKY Ta 3a-
NOBIKHUK CUCTEMU ENEKTPOXKUBIIEHHS.

=> [lepeBipnTn MepexHuii kabenb, WTen-
CernbHYy BUIKY, €NeKTpoau i, Npun Heob-
XiQHOCTI, LUTencenbHy po3eTKy npu-
CTpoto.

=> Bknrouite npucTpin.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa
BiAKno4aeTbCcA

= BUNOPOXHWUTK pesepByap.
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Micna cnycToweHHA 6aka
BCMOKTYyBanbHa Typ6iHa He
3anyckKaeTbcs

=> BuMkHyTM Npunag i nodyekaTtun 5 cekyHa,
nicrs Yoro 3HOBY YBIMKHYTW npunag.

= OuUCTUTU eneKkTpoaM, a TaKoX NPOCTip
MK enekTpogamm 3a JOMOMOrOH LLTKU.

3Hu3unacb cuna BCMOKTYBaHHSA

= BuganuTu CMIiTTS 3 BCMOKTYBAIbHOIO
conna, BCMOKTyBarbHOI TPyOKu, BCMOK-
TyBanbHOrO LWnaHra abo cknagyacToro
dinbTpa.

= 3aMiHUTK 3an0BHEHUI iNbTpyBanb-
HWA NakeT 3 HETKaHOro marepiany.

= 3aMiHUTK 3aNOBHEHUI MILLIOK Ans 300-
py BioxoniB (oogaTkoBe 0OnafHaHHs).

= HaTucHytu 5 pasiB KHOMKY HamniBaBTO-
MaTUYHOrO YULLEHHS PiNbTPY Npu yBi-
MKHEHOMY NPUCTPOI.

=> [lpaBunbHO 3adikcyBaTh KpuLika dinb-

Tpa.

3amiHiTb cknagyacTuii ineTp.

Tinbkn NT 50/1:

[MepeBipnTM 3NMBHUIA WNAHT Ha repme-

TUYHICTb.

>
>

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NI

MantoHok M

= [lepeBipuTn NpaBuIbHICTb BCTAHOB-
NeHHsi cknag4vacToro inbTpy abo BHe-
CTU BUMNpPaBIEHHS.

=>» 3aMiHiTb cknag4actui inbTp.

ABTOMaTUYHE BiAKNIOYEHHS
(4MLLIeHHS Y BONIOrOMYy peXuMi) He
cnpauboBye

= O4ncTUTM enekTpoamn, a TakoX NpPocCTip
MiX enekTpoaamu 3a JONOMOroH LLTKM.

=> [pwu poboTi 3 HENPOBIAHOO PiANHOI
cnig NoCTiNHO KOHTPOMIOBATH PiBEHb
3aMOBHEHHSI.

HaniBaBTOMaTnU4yHe YULLEHHS
¢inbTPy He BUKOHYETLCA

=> BcMoKTyBanbHWUIA LWMAHr He nigknoye-
HUI.

UK-8

HaniBaBTOMaTU4He YnLLUEHHSA
¢inbTPY HE NPUNUHAETLCA

=> 3BepHyTUCHA A0 Cny>X6um NigTPUMKM KO-
pucTyBauiB.

HaniBaBTOMaTU4HE YULLUEHHSA
¢inbTPy He NOUYMHAETLCA

= 3BepHyTUCH A0 CnyX6um NigTPUMKM KO-
pucTyBauiB.

Cnyx6a niaTpMMKnM KOpUCTyBadiB

AKWO NOLWKOAXKEHHSI He MOXHA YCYHY-
TN, HeobXiaHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KIi€HTIB.

Y KOXHiW KpaiHi fitoTb yMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BiANoBigHO ipMOto-NpoaaBLEM.
Henonagkm B poboTi NpUcTpoto Mu ycyBae-
MO 6e3KOLLTOBHO NPOTSIroM TepMiHy Aji ra-
paHTii, AKLWO BOHWN BUKINMKaHi bpakom ma-
Tepiany Yn NOMUIIKamMn BUrOTOBINEHHS. Y
BMMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
npoAaBUs UM B HAONMXYNA aBTOPM30Ba-
HWA CepBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiATBEPIKEHHSAM MOKYMKK.

Mpunapna v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHAmNbHI
KOMNMEKTYIoMi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, Tomy Lo caMe BOHM rapaHTyloTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaTadito
npunagy.

IHdopmaLis Woao KOMMIEKTYUNX Ta 3a-
nacHux getanen MiCTUTbCS Ha CanTi
www.kaercher.com.
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3asiBa npu BignoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOoBapucTBa

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: Munococ gnsa cyxoro Ta BO-
110roro BCMOKTYBaHHS
Twn: 1.148-xxx

BignoeigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMmu

5.966-337

Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLUTBA.

7 W/ @gxz(
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBaXeHWIN No AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/01/01
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
ApL Ap L Ap L ApTeL |ApTeL |ApTel

HowminanbHa Hanpy- |B 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |220-240

ra AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240

YacToTa My 1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60

Makc. noTyxHictb BT 1380 1380 1380 1380 1380 1380

HomiHanbHa notyx- BT 1200 1200 1200 1200 1200 1200

HiCTb

MicTkicTb pesepsyapyl|l 30 39 51 30 39 51

O6'em 3anoBHeHHs || 15 23 35 15 23 35

piavHn

KinbkicTb noBiTps M3y 150 150 150 150 150 150

(makc.)

HwxHin Tuck (makc.) |klMa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)

(mBap)

CnoxwusaHa notyx- BT - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-

HICTb €NeKTPUYHUX 2200 2200 2200

iHCTPYMeEHTIB GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200

Mnowa cknag4acTto- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

ro ginbTpy

CTyniHb 3axucty - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Knac saxucty @ 1l Il Il -- - --

- - - - | | |

[iameTp BCMOKTY-  |MM 35 35 35 35 35 35

BanbHOro LUnaHra

[loBXWHa BCMOKTY-  |M 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

BasIbHOIO LUMaHra

[loBXuUHa X LLMPUHA X |MM 525 x 370 |525 x 370 (640 x 370 (525 x 370 |525 x 370 (640 x 370

BMUcoTa x 560 x 630 x 1045 x 560 x 630 x 1045

Tunosa po6oya Bara|kr 11,8 12,4 18,3 11,8 12,4 18,3

3HavyeHHA BCTaHOBMEHO 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-69

PiseHb wymy L, ab(A) |70 70 70 70 70 70

Hebesaneka K5 ob(A) |2 2 2 2 2 2

3HaueHHs Bibpauii  |m/c? <2,5 <2,5 <25 <25 <25 <2,5

pyka-nneve

Heb6esneka K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

MepexHun ka-|HOS5VV-F 2x1,0 mm? MepexHun ka-HOSVV-F 3x1,5 mm?

6enb 6enb

Ap L Ne petani [oBxuHa kabe- ApTel Ne petani [oBxunHa kabe-

no no

EU 6.650-866.0 |7,5m EU 6.650-867.0 [7,5m

GB 6.650-980.0 |7,5m GB 6.650-986.0 [7,5m

CH 6.650-978.0 |7,5m CH 6.650-984.0 |7,5m

AU 6.650-979.0 |7,5m AU 6.650-985.0 |7,5m

UK-10
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Flachfalten- Flachfalten- Flachfalten- Vliesfiltertite, |Entsorgungs-
filter filter (PES) *  |filter (PTFE) * [3-lagig * beutel
(Zellulose) *  |Flat pleated Flat pleated Fleece filter Disposal bag
Flat pleated filter (PES) * [filter (PTFE) * |bag, triple Sachet
filter Filtre plat a plis |Filtre plat a plis |layered * d‘élimination
(cellulose) * (PES) * (PTFE) * Sachet filtre en
Filtre plat a plis tissu non
(cellulose) * tissé a 3
épaisseurs *
Bestell-Nr. 6.904-367 6.907-662 6.907-455 2.889-154 2.889-231
Order No.
Numéro de
référence
NT 30/1
Bestell-Nr. 6.904-367 6.907-662 6.907-455 2.889-155 2.889-231
Order No.
Numéro de
référence
NT 40/1, NT 50/1
Menge 1 1 1 5 10
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X X
Normal dust
Poussiéres
normales
Feinstaube X X X X X
Fine dust
Poussiéres fines
Abrasive Staube X X X X X
Abrasive dust
Poussiéres
abrasives
Flussigkeiten, X X
nasser Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

* Staubklasse M, Ruckhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiere M, Conservation > 99,9 %
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